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Prolog
Duben 1482
Isabelle dostala strach, nezvyklý, náhlý strach. Ledový chlad jí pronikal až do špiček prstů a roztřásl ji. Bezradně vedla své kroky rozlehlým, chladným domem, jehož okna a dveře byly otevřené, aby přivítal všechny vůně jara. Nemohla říci, co ji tak náhle rozrušilo, ale nevydržela sedět na polštáři obložené lavici v okenním výklenku.
Těžkopádnost jejího těla jí vnukla instinktivní přání po pohybu a útěku z úzkých hranic. Poprvé za řadu měsíců ji břímě nenarozeného dítěte obtěžovalo. Napůl zahanbeně a napůl trucovitě se vyhýbala zkoumavému pohledu impozantní, černě oděné postavy, která nechala klesnout oltářní přikrývku, kterou právě vyšívala.
„Chtěla jsem, abych byla konečně zase sama sebou a ne jen schránkou a hnízdem malého tvorečka, který mi víc a víc ubírá síly a bere mi prostor k dýchání,“ vzdychla se stěží tajenou netrpělivostí.
Giselle de Paradou zamyšleně pozorovala svou snachu. Jemný úsměv v koutcích úst prozrazoval náklonnost, kterou projevovala mladé ženě, s níž se její syn po tolika nedorozuměních oženil.
„Tvoje síly nezmizí, Isabelle. Tvůj čas se naplní teprve koncem května. Jsou to ty nejdelší dny pro všechny ženy, ale i ty uplynou. Zapomeneš na ně, jakmile budeš držet své dítě v náruči. Co tě dnes trápí, že jsi ztratila svůj smích?“

„Nevím, matko.“ Isabelle pohodila svými drobnými rameny v bezradném gestu a uhladila si záhyby tuniky z hladkého červeného sametu, pod kterou měla bílé prádlo. Už nemohla skrýt vyklenuté břicho. „Možná mě zneklidňuje i to, že se Nicolas tak dlouho neobjevuje…“

Zdálo se, že hraběnčina pozornost je upřena pouze na spleť pestrých hedvábných nití v klíně, jež rovnala obratnými prsty. Ale ve skutečnosti potlačovala smích.
„Je na lovu, Isabelle. Netáhl ani do války, ani se nezapletl do nesmyslné hádky. Nemáš žádný důvod dělat si o něho starosti.“

Isabelle mlčela. Vášnivá, bezpodmínečná láska, která ji poutala s jejím chotěm, byla předmětem mnoha rozhovorů mezi nimi. Ne vždy přitom dávala za pravdu starší ženě, která ji v dlouhých letech svého vdovství učila záležitosti srdce moudře objasňovat a posuzovat. Vzpomněla si na jedno diplomatické napomenutí.
„Matce se může stát, že prostě svého syna zbožňuje se všemi jeho chybami, Isabelle. Ale žena má poznat nedostatky svého chotě. Nicolas není dokonalý, dceruško. Je to jenom člověk! Nauč se ho milovat takového, jaký je, ale nezbožňuj ho jako modlu. To mi nahání strach!“

Proč si vzpomněla právě na tato slova? To si nedokázala vysvětlit. Věděla pouze jedno, že zoufale touží po Nicolasově blízkosti, aby si skryla svou bolavou hlavu na jeho rameni. V jeho klidu by opět našla své vlastní uklidnění. Chtěla slyšet jeho ujišťování, že dítě nemůže poškodit její krásu, protože ji miluje a vždycky milovat bude. Och, proč musel při prvním paprsku slunce zmizet na lov?
Zbytečná otázka, kterou si lehce mohla sama zodpovědět. Zářivé jaro, které konečně neodvratně následovalo po nezvykle dlouhé zimě, by vylákalo ven i ji, kdyby nebylo budoucího života pod jejím srdcem. Zdálo se, jako by se s Nicolasem celý jih nadechl a setřásl mrazivou strnulost, do které upadl po smrti posledního potomka rodu Anjou na přelomu roku. Jako noví poddaní krále Francie začali se lidé v Provence cítit se svým nevyhnutelným osudem spokojeni. Šťastné dny pod panováním krále Reného nepozorovaně sklouzly do říše vzpomínek.
Z myšlenek Isabelle se vytratil proklínaný obraz Reného z Anjou, onoho otce, kterého tak pozdě a překvapivě našla a jehož ctižádostivé plány vnesly do jejího života tolik lesku, ale i tolik neštěstí a žalu. Skutečně již uplynuly skoro dva roky, kdy v předvečer jeho smrti dostala z jeho ruky těžký smaragd rodu Anjou?
Nyní i Charles du Maine, onen nemocný dědic, za něhož se podle Reného vůle měla provdat, aby zachránila rod Anjou, ležel ve své hrobce. Před všemi intrikami zůstal uchráněn pouze onen prsten, který ležel v hloubi její dózy a který nehodlala znovu nosit. Spolu s klenotem vklouzla do zapomnění také Isabelle de Flore, dáma z Anjou. Šedé kamenné zdi panského domu, který se podobal spíše blahobytnému zámku, poskytl ochranu pouze Isabelle de Paradou. Ženě muže, odstrčeného politickými pletichami jeho kmotrů, který rovněž nechtěl být nic jiného než šlechtic, jehož zájmy se soustředily pouze na správu svého majetku a úspěch chovu bource morušového.
Philippe de Commynes, mocný kancléř krále Ludvíka XI., musel se skřípěním zubů toto rozhodnutí svých synovců přijmout. Vztahy obou mužů ochladly a poslové starého muže nenašli cestu do Levandulového údolí, kam se Nicolas vrátil.
Isabelliny neklidné kroky šlapaly po sušících se bylinkách, jimiž byla podlaha pokoje pokryta a z nichž lem jejího roucha vířil obláčky příjemné vůně.
„Sedni si, Isabelle,“ trpělivě jí radila Giselle de Paradou. „Poprosím Martu, aby ti přinesla pohár mandlového mléka. Udělá ti dobře.“

Trochu těžkopádně, ale poslušně klesla Isabelle na čalouněný taburet vedle své tchyně a obrnila se trpělivostí. Co se jenom dnes přihodí? Stěny s pestrými tapiseriemi, dům, ano, i hory na konci údolí jako by ji tísnily a dotíraly na ni. Odloučenost, kterou jinak tak milovala, jí svírala hruď jako tíživá noční můra. Třela si spánky špičkami prstů a měnila držení těla, protože i dítě v ní netrpělivě kopalo do vyklenutých stěn svého vězení.
„Když myslíte, matko…“ poslušně zamumlala a zkřížila ruce na prsou. Pohoda znovu vzbudila vzpomínky na jarní dny, kdy se bosa s rozpuštěnými vlasy toulala po horách, hledala první bylinky a utápěla se v beznadějných snech. Na zvuky a zpěvy, mečení koz za chatou, monotónní zpěv cikánů v Saint Maries de la Mer. Na lidi, kteří jí zkřížili cestu.
Marietta, tmavá, přísná pěstounka, po jejímž boku vyrůstala pod ochranou cikánů. Příliš pozdě za její tvrdostí poznala obětavou lásku, s jakou chránila vrtošivou Florence de Turenne, dítě její nešťastné zavražděné paní, jejíž manžel nebyl Isabellin otec.
Zavraždil ji Raimond. Raimond de Turenne. Krutý strašák minulosti. Nevlastní bratr s jemně řezaným, bledým obličejem, s orlími rysy a stříbrnými vlasy. Uštknutí zmije ukončilo jeho život a jeho nezdravou vášeň k Isabelle. Od toho hrozného dne, kdy se dostala do jeho zajetí, neuplynul ještě ani rok. Genevieve, ctižádostivá, intrikující sestra ho následovala do hrobu. Přišla o život záhadným způsobem dřív, než mohla přivést na svět dítě, o němž tvrdila, že jeho otcem je Charles du Maine.
Isabelle se třásla zimou a uvědomila si tupé stahy, které vystřelovaly ze zad do celého těla. Pro bolest, tak překvapivou a silnou, že mohla bojovat pouze o vzduch, nenacházela slov.
Odezněla stejně rychle, jak přišla. Isabelle tiše zasténala a podepřela si boky. Pro všechny svaté, co se to stalo? To ještě chybělo, aby k tomu všemu ještě onemocněla.
Tichý sten dolehl i k bdělým uším její tchyně. Bylo nezvyklé, aby Isabelle dávala najevo potíže svého těhotenství. Svým kypícím zdravím a ohnivým temperamentem byla přímo protikladem bledých šlechtičen, které při sebemenší bolesti hlavy tyranizovaly své služebné. Podala jí mléko, které mezitím přinesla služebná i s táckem čerstvého oříškového cukroví.
„Napij se, Isabelle,“ měkce na ni naléhala. „Co tě trápí v tak nádherném dni?“

„To kdybych věděla. Já…“ V tom okamžiku se bolest vrátila s intenzitou nenadálého bodnutí nožem. Isabelle přerušila větu, tiše vykřikla a předklonila se, jako kdyby chtěla budoucí život v sobě chránit před bezohledným útokem.
Pestré bavlnky nepozorovaně sklouzly k zemi, když starší žena vyskočila a sevřela mladou ženu v náručí. Vzápětí se Isabelle znovu narovnala s nechápavým výrazem ve tváři a s široce otevřenýma zelenýma očima.
„Svatá Sarah, tomu nerozumím. Musela jsem udělat nějaký špatný pohyb. Tahle bolest…“ Zarazila se a rázně potřásla hlavou. Nebylo třeba příliš fantazie, aby vytušila otázku. „Ne, není to to, co myslíte. Nebyla to bolest v břiše, byla vzadu, spíš v zádech…“

Hraběnka jí pomohla na nohy a vyjádřila se energicky a jednoznačně: „Teď tě uložím, dítě. Žádné odmlouvání.“

Příští rozkaz platil služebné Martě, která se jako černý stín vynořila z pozadí, aniž ji někdo zavolal.
 „Zavolej porodní bábu. Je možné, že dítě přijde předčasně. Hni sebou, budu potřebovat tvoji pomoc.“

Isabelle zůstala stát jako opařená. Zdráhala se pochopit, co se s ní děje. Ne, to nemůže být… Nesmí to být! Je teprve půlka dubna, čtyři týdny před vypočítaným časem! A Nicolas není doma! Znovu dostala strach, který ji pronásledoval již celý den. Plíživý strach, který jí svíral srdce a do očí vháněl slzy.
„Isabelle, prosím tě, pojď…“

Její neklid se nyní změnil v naprostou strnulost. Nebyla schopná udělat krok a hraběnka ji musela doslova dostrkat do komnaty, ve které se již činila řada služebných. Na kamenných dlaždicích byla rozprostřena sušená levandule, jejíž známá vůně ji měla uklidnit, jak si později na tyto bolestné hodiny vzpomínala.
Poslušně jako panenka pomáhala se svlékáním, jakmile hraběnka rozvázala její šněrovačku. Ještě než sněhobílá košile z atlasu sklouzla po jejím těle, zkroutila se pod náporem další vlny porodních bolestí.
Po ustaraném obličeji staré hraběnky se mihl stín. I za normálních okolností by malá, drobná postava znamenala problém, nad nímž porodní bába vraštila čelo. Ale předčasný porod… Nepřipustila si chmurné myšlenky a zaměřila svou mysl na věci, které se musely udělat.
Přikryla Isabelle prostěradlem a setřela jemné kapičky potu z jejího čela.
„Nebojuj, dítě,“ radila. „Poddej se bolesti. Je jako vlna, která tě vynese, ale zase tě vrhne na pláž. Nesmíš jí odporovat, porod musí mít přirozený průběh a není v naší moci jej ovlivnit.“

Isabelle měla pouze jedno přání.
„Nicolas,“ chraptivě zašeptala. „Vrátil se? Kdy přijde? Nicolas…“

„Porod je ženská záležitost, Isabelle,“ uklidňovala ji Giselle de Paradou. „Muži nemají u rodičky co hledat. Jsme rády, že nás Nicolas neruší svými rozčilenými dotazy. Chválabohu, že je pryč. Nic nezmešká, svého syna sevře v náručí, až se vrátí.“

„Svou dceru,“ protestovala Isabelle, „přeje si přece dceru.“

„Bude muset přijmout, co přijde,“ zněla briskní odpověď.
Isabelle, hledajíc pomoc, objímala malé ruce s dlouhými štíhlými prsty, které zdobil jen pečetní prsten zemřelého Alaina de Paradou, který mu v jedné z nesčetných válek zanechal král René.
Bolesti se dostavovaly ve stále kratších intervalech, které jí umožnily popadnout dech nebo se napít elixíru, který jí ochotné ruce přidržely u rtů.
Společná péče sjednotila ženy kolem masivní postele s nebesy. Ani porodní bába neznala odpověď na šeptané dotazy.
„Je příliš brzo. O celý nebezpečný měsíc dřív. Modlete se ke svaté Panně. Obávám se, že budeme její pomoc potřebovat.“

Odpoledne se chýlilo k soumraku a blížila se noc. Isabelle nic z toho nevnímala, ponořena do boje, který ji začal zmáhat. Svět se zmenšil na vesmír této postele. Čas od času cítila, že její napnuté břicho natírají osvěžující mastí, otírají vlhkými voňavými ručníky, a potom se opět dostavily návaly utrpení.
Měsíc již stál vysoko na nebi, když jí projela nepopsatelná bolest, až vykřikla hrůzou. Měla pocit, že ji trhají zaživa na kusy, a pak konečně spása! Propadla se do milosrdného stínu, do zapomnění bez muk.
Vyčerpaná, na konci svých sil, potácela se mezi skutečností a bezvědomím. Pak milosrdným závojem pronikl nanejvýš rozhořčený dětský hlas. Kde je? Co se stalo?
Se skoro nadlidským vypětím se jí podařilo otevřít oči a přimhouřit víčka ve světle svíček. Selhal jí hlas, ale Giselle de Paradou postřehla její pohyb a chytila její třesoucí se ruce.
„Je to syn, Isabelle! Přivedla jsi na svět syna. Maličkého, ale dobře stavěného malého muže. Dědice domu Paradou.“

Teď konečně Isabelle spatřila růžový, škubající se balíček, který porodní bába právě zvedla z teplé vody a sušila měkkým ručníkem. Marta jí podala v olivovém oleji namočený plátěný pás, který položila na pupek.
„Tak malý…“ nezvučně hlesla Isabelle.
„Ale hlas má pozoruhodně silný,“ ulehčené se smála hraběnka. „Nemusíš si dělat starosti, je zdravý. Porodní bába si myslí, že chybějící týdny rychle dožene…“

„Nicolas…“

Myslela si to, nebo to řekla? Před očima jí vyvstal ušlechtilý římský obličej s očima černýma jako noc pod havraními vlasy, ale smrtelná slabost ji zbavila dechu i sil. Zůstal ještě jeden úkol, než podlehne svému přání spát. Poslední vypětí.
„René, matko… Ať se jmenuje René. Jako jeho dědeček. René ďAnjou.“

„Isabelle, je to můj vnuk! Jmenuje se René de Paradou.“

Ale to Isabelle už neslyšela. Obklopilo ji milosrdné bezvědomí. Zabránilo, aby dokončila poslední myšlenku, která jí probleskla hlavou.
Kde vězí Nicolas? Proč nebyl v tuto hodinu po jejím boku? Jeho syn spatřil světlo světa, a on o to neví! Je to špatné znamení?
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1. kapitola 
Červen 1482
Na první prchavý pohled to byl obrázek veselé, nevinné zábavy. Mladá žena půvabně spočívala na kamenné lavici, ponořená ve snění. Nadouvající se šeříková hedvábná sukně, vlající rukávy a zlatem protkaný živůtek připomínaly motýla, který odpočívá v zeleni. Zlatisté kadeře padaly v měkkých kaskádách na holá ramena, obepnuty hedvábnou čelenkou rovněž v barvě šeříku. Jemný obličej s plnými ústy a malým nosem byl poznamenán tichou vážností, zavřená víčka skrývala oči a tmavé věnce dlouhých hedvábných řas vrhaly stín na jemnou pleť lící.
U jejích nohou, v košíku, vyloženém jemným plátnem, leželo dítě. Paže a nožky osvobozené od obtížného zavinutí, jako by chtělo malinkýma ručkama chytit sluneční paprsky, které pronikaly větvovím sukovité olivy, pod jejíž ochranu se usadila matka se synem.
Spokojené žvatlání dětského hlásku se spojilo se štěbetáním ptáků do radostného letního koncertu, který se nehodil k zamyšlenosti mladé matky. Nevnímala živé hemžení malého chlapce a teprve výkřik Gisselle de Paradou ji konečně vytrhl z melancholických myšlenek.
„Jak ses opovážila, Isabelle! Rozvázat mu peřinku!“

Čistá hrůza v jejích slovech vyvolala na Isabellině tváři bezděčný úsměv. Obojí – výkřik, stejně jako melodický smích – přimělo kojence v hnízdečku z rozvázaných plenek a polštáře zmlknout. Ručičkou svíral cíp bohatě vyšité zavinovačky a velkýma zvědavýma očima hleděl nahoru. Člověk by skoro věřil, že mu kolem drobných rtíků pohrává úsměv.
„Prosím vás, Isabelle!“

Vzdychla si, na takový formální tón nebyla od tchyně zvyklá, ale pokud šlo o jejího vnuka, neměla Giselle daleko k tyranii. Isabelle se nepodařilo vysvětlit jí nesmyslnost jejích opatření, která naopak babička považovala za blahodárná. A Isabelle zase nechápala, proč by se mělo živému tvoru bránit v pohybu pevným balením.
Stálé debaty zkoušely její trpělivost od té doby, co skončila šestinedělí. Protože déle než obvykle trpěla následky těžkého porodu, starala se babička o blaho malého, obstarala mu kojnou a převzala velení v jeho výchově.
Když Isabelle konečně nabrala sil, odebrala malého hraběte od prsou mladé selky, která stejnou noc jako Isabelle přivedla na svět dítě, jež však bohužel po několika dnech zemřelo. Nebylo pro ni lehké překonat žárlivý pocit na její přebytky mléka. Ale věděla, že této ženě vděčí za život svého dítěte.
Nyní vzala rázně Reného do náruče, dřív než Giselle de Paradou opět nemluvně sešněruje, což podle jejího pevného přesvědčení představovalo ten nejsprávnější způsob zacházení s miminkem.
„Nemám ráda, když je tak zabalený a spoutaný,“ protestovala a kolébala Reného, který se choval tiše, jako by chápal, že jde o rozpor kolem jeho osoby. Ale možná to byly pouze zářící odlesky slunce ve vlasech matky, které ho tak fascinovaly.
„Nesmysl!“ Hraběnka rezolutně natáhla ruce po dítěti. „Jak si to představuješ? Jak má růst rovně a souměrně, když dovolíš, aby se zmítal jako čertík ve svěcené vodě?“

Isabelle byla rozhodnuta prosadit svou. „Cítí se dobře. Nemůžeš popřít, že nepláče, když je u mne, matko. Líbí se mu, když cítí slunce na kůži.“

„Isabelle?“

Hluboký, dobrosrdečně znějící hlas a přicházející kroky utlumily v mžiku její revoltu. Ochotně podala dítě jeho babičce. Nicolas de Paradou se objevil pod kamenným obloukem zahradní brány. Vysoký, urostlý, elegantní, dokonalý příklad šlechtice. Proč s sebou ale Isabelle při pohledu na něho škubla?
Hraběnka si udělala vlastní závěr. Neušlo jí, že světélka, která až dosud vzplanula v Isabelliných očích, kdykoliv na sebe s Nicolasem pohlédli, nyní jen skomírají. V tomto okamžiku vypadala mladá žena jako někdo, kdo napolo tuší a napolo ustrašeně očekává to nejhorší. Jaký spor byl příčinou takové změny? Kdy se zbožňování změnilo ve strach?
Ani o pocitech svého syna neměla žádné pochybnosti. V jeho černých očích, které jeho krásnému obličeji tak nápadně vévodily, se zračil hnus, jakmile padl jejich pohled na růžovou, nevinnou nahotu rozkošného zlatovlasého hošíka, jehož jemná tvář nesla spíš rysy jeho matky. Ale nebyly to Isabelliny oči, jimiž René pozoroval svou rodinu. Nevinná modř se již dávno změnila v chladnou mořskou šeď, ze které podle nálady probleskovaly ledově modré záblesky. Neobvyklé oči, na které nikdo, kdo je jednou spatřil, nezapomněl. Pro Nicolase de Paradou to byly oči muže, který byl kdysi jeho úhlavním nepřítelem. Padoucha Raimonda de Turenne, Isabellina nevlastního bratra. „Nezdržujte se, matko. Předpokládám, že chcete dítě právě zanést k jeho kojné.“

Rozkaz, který porušil hranice zdvořilosti. Hraběnka chtěla vztekle vybuchnout, když tu v Isabellině tváři rozpoznala nevyslovenou prosbu a ovládla se. Bude mít jinou příležitost vytknout svému synovi jeho chování. Mlčky uložila chlapce do košíku a opatrně ho nesla do domu.
Isabelle opět klesla na své místo a složila ruce do klína. Ruce, zdobené pouze malým zlatým prstýnkem, který jí před oltářem navlékl Nicolas. Mlčela, ale nebylo to ono láskyplné ticho mezi dvěma lidmi, které činí slova zbytečnými.
Její dny provázely nevyslovené výčitky a podezření od té doby, co objevila, s jakým odporem Nicolas pozoruje syna, který byl korunou jejich lásky.
Do hněda opálený po bezstarostných dnech lovu v přírodě, klesl tenkrát po svém návratu u Isabellina lůžka na kolena, když zesláblá porodem bojovala s horečkou a vyčerpáním. Byl to jen nejasný, rozplývající se obraz, který si Isabelle o tomto shledání zachovala.
Jasné vzpomínky se dostavily teprve později, až zase rozeznávala okolí a konečně vzala své dítě do náruče. Ledový, zachmuřený otec stál u vyřezávané kolébky. Kdyby to nebylo nemožné, Isabelle by se obávala, že svého syna nenávidí. Jisté bylo pouze jedno, nedotkl se ho, ani jednou se s ním nepomazlil a nikdy se nezmínil o jeho existenci, když s Isabelle mluvil. A i to činil jen zřídkakdy.
Dlouhé, nekonečné dny jejího zotavování mu posloužily jako zástěrka, aby se vyhnul společné ložnici. Isabelle to trápilo a soužilo. Nehledě na vášnivou lásku, kterou tam prožila, oceňovala i uzavřenost velké postele, když v noci byly spuštěny záclony z baldachýnu. Vznikl tam důvěrný ostrůvek, na kterém se problémy a starosti všedních dnů ztrácely. Proč se Nicolas vyhýbá této něžné vzájemné společnosti, stejně jako jejím otázkám? Jak může pokračovat život, když narození Reného změnilo jejího chotě ve zdvořilého, distancujícího se cizince, jehož chladná zdrženlivost jí nahání hrůzu?
„Musím s tebou mluvit, Isabelle,“ začal teď tak přísně, že sebou škubla. „Dlouho jsem přemýšlel a myslím, že nejrozumnější bude, když chlapce svěříš spolehlivým a řádným pěstounům. Nebude mu nic chybět, ale musí z domu. Rychle.“

Isabelle na něho zírala, jako kdyby ji uhodil. Na krku jí začala zřetelně tepat tepna.
„Ztratils rozum, Nicolasi de Paradou? Mám dát našeho syna do cizích rukou?“

Jeho posměšný smích ji zasáhl jako políček.
„Jsme sami, Isabelle. Nemusíme si nic namlouvat. I hlupák pozná, že René je dítě někoho jiného. Nejsem ochoten vložit dědictví domu Paradou na ramena bastarda, jehož otce a dědečka posedlo šílenství!“

Bojovné zelené zajiskření v Isabelliných očích vystřídala zoufalá bezradnost. Hrůza potlačila prvotní rozhořčení a ovládl ji takřka nelidský klid. O to tedy jde! Náhle se jí ten den vybavil do posledního detailu. Vůně prvních květů levandule, smíchaná s nádechem rozmarýnu. Bílý koberec bujných lantán. Cvrkot cikád a volání skřivanů.
„Byl byste tak laskav, choti, a vysvětlil mi smysl svých slov?“ zašeptala něžnými rty. Jako na ochranu se skryla za formální oslovení a dvorskou etiketu. Nicolas zareagoval jen hořkým úšklebkem. Najednou se opět podobal arogantnímu seigneurovi, který zraňuje a trápí cikánské děvče Isabelle.
„Nehraj si na dámu, Isabelle. Neuráží mě tolik to, co se stalo, jako okolnost, že považuješ za nutné krmit mě lží. Věděl jsem přece, žes byla v moci Raimonda de Turenne. Jak si snad vzpomeneš, sehrál jsem jistou roli při tvém útěku z jeho pevnosti Les Baux.“

Isabelle si jako ve snách rovnala záhyby na šatech. Obličej měla napůl schovaný za zlatým mrakem vlasů a její němá otupělost Nicolase dráždila o to víc. Cítil se v právu. Nemohla tušit, kolik zoufalých hodin oplakával toto nečekané zklamání.
„René je syn Raimonda de Turenne! Poznal jsem to při prvním pohledu do jeho obličeje a do těch očí. Bylo by lepší, kdyby matka nenašla chůvu pro dítě, které vděčí za svůj život krvesmilstvu. Ušetřila by mi těžké vyrovnávání se se skutečností.“

Nehoráznost jeho výčitek vzala Isabelle všechnu sílu. To má vážně odvahu tvrdit, že sdílela lože s nevlastním bratrem? Poznání, že každé slovo, co řekl, tak opravdu myslí, ochromilo jak jejího ducha, tak i jazyk. Nicolas před ní neklidně přecházel sem a tam.
„Proč jsi mě obelhala, Isabelle?“

Zatvrdila srdce před tím výkřikem.
„Mohla jsi to dítě přivést na svět, aniž bys hrála tak nedůstojnou komedii. Proč jsi náš společný život začala lží? Jak jsi mě mohla tak ponížit a pokoušet se podstrčit mi vrahova bastarda! Počítala jsi s tím, že ti budu věřit? Že němě akceptuji, že se dítě narodilo čtyři týdny před termínem? Je zdravé a donošené. Porodní bába mi potvrdila, že mu v okamžiku narození chyběla jen váha a velikost, jinak nic!“

Náš život nebude mít dost dnů, aby vyčerpal míru mé lásky k tobě… To řekl Nicolas toho dne, kdy její hrozné dobrodružství dosáhlo vrcholu a oni se vášnivě milovali na holé zemi uvnitř skryté jeskyně. Isabelle se zdálo, že cítí horečku jejich těl a naprostou oddanost, která je tehdy na pokraji smrti svedla dohromady.
Byl seigneur de Paradou opravdu schopen na tyto chvíle zapomenout? Neexistuje hlas krve, který by mu musel říct, že je René synem tohoto spojení? Zřejmě ne, jinak by jí nemohl s uraženým výrazem podvedeného muže dělat takové výčitky, které by mu správně měly uváznout v krku.
„Myslíš, že nejsem schopen odpočítat devět měsíců?“ nasadil teď obviněním korunu.
Isabelle stiskla dlaně k sobě, aby se nahlas nekontrolované nerozkřičela. Měla tisíc a jedno vysvětlení. Zapomněl Nicolas, že měli oba stejnou matku, Raimond a ona? I kdyby se v Reného obličeji objevila podobnost k rodině Turenne, stačilo by to jako důvod. Zdráhala se na to upozornit. Byla nevinná. Nemusela se hájit. Neskonale ji však bolelo poznání, jak málo zná Nicolas ženu, kterou si vzal.
Trpí snad jeho urozená hrdost skutečností, že ona sama je levobočkem? Sice královským, ale přece jen dítětem zakázané lásky, které spatřilo světlo světa osamělé a zatracené za zdmi pevnosti Les Baux. V tom vězení, do kterého zavřel uražený manžel veselou Florence de Turenne, když už se nedalo přehlédnout, že její romantická milostná příhoda s králem nezůstala bez následků.
Přesto se král nezdráhal vzít ji do náručí, když se dozvěděl o její existenci. Dal jí jméno a naučil ji, aby byla hrdá na svůj původ. Je z nejurozenější krve a nemá zapotřebí se ospravedlňovat. Myšlenka na otce jí konečně dodala sílu odpovědět.
„René je můj syn a zůstane u mě.“ Ničím nedala najevo, jaký zmatek jí běsní v srdci. „Jestli musí z domu, půjdu také.“

„Isabelle, prosím tě, buď rozumná. Musíš pochopit, že to není možné. Budeme mít jiné děti, naše děti, prosím…“

„Ne!“

Zelené oči sváděly boj s černými. Isabelle se nevzdala. Zvedla se a narovnala ramena. Už nebyla cikánské děvče, které se nechá snadno zastrašit.
„Máme dítě, Nicolasi de Paradou. Toho dítěte se nevzdám a nezapřu je, a dokud se s tou skutečností nesmíříš, nebude mít žádné sourozence!“

Otřesen neskrývanou hrozbou, Nicolas zbledl.
„Chceš mě odmítat?“

„Ano.“

„Mám vůči tobě práva manžela. Přísahala jsi před oltářem, že mě budeš poslouchat.“

Isabelle se zúžily zorničky na malé štěrbinky.
„Chceš se těchto práv domáhat násilím? Tak to ti táhne hlavou? Chceš vytýkat Raimondovi zločin, o kterém sám uvažuješ? To je to ušlechtilé smýšlení, na které jsi tak pyšný?“

Zranila ho. Poznala to podle způsobu, jakým svraštil obočí pod snědým čelem a jak se mu kolem plných úst udělala bílá, bezkrevná linka.
„Isabelle…“

Zacpala si uši.
„Varuji tě, Nicolasi de Paradou! Jestli se mě dotkneš proti mé vůli, budu tě nenávidět až do konce života! Budu tě nenávidět tak, jak jsem tě kdysi milovala…“

„Bůh je mi svědkem,“ procedil mezi zuby Paradou, „dokud ten bastard nebude z domu, ani se na tebe nepodívám!“

To už nebyla hádka mezi zamilovanými. To byla otevřená válka. Měřili se navzájem pohledy, pak se Isabelle otočila na podpatku a s vlajícími sukněmi a poletujícími vlasy spěchala ze zahrady. Utekla. Spíš než ze strachu z Nicolase kvůli hrůze, že nad sebou definitivně ztratí kontrolu. Divoká chuť zarýt svému muži do obličeje všech deset prstů se dala už jen stěží ovládnout. Vřelo v ní prchlivé přání ublížit mu.
Nicolas zůstal v zahradě. Zachmuřenýma očima zíral na mramorové desky u svých nohou. Ležela tam zapomenutá rozkvetlá větévka, kterou Isabelle jen několik minut předtím dělala radost svému synovi. Jemné lístky byly povadlé a svěšené, a on je odkopl do křoví.
Byla to zlatožlutá kručinka. Kručinka kvetla, když poznal Isabelle, tehdy na matčině usedlosti. A vůně jemných květů byla nerozlučně spjata s prvními okamžiky jejich lásky. Lásky, o které Isabelle právě mluvila, jako kdyby již byla minulostí. Copak musí všechno pěkné končit takovým zoufalstvím?
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2. kapitola
„Dej mi ho, Babette!“

Isabelle vztáhla ruce po kojenci, který ležel chůvě na rameni. Zkušenýma rukama ho Babette poplácávala po zádíčkách, dokud jednoznačný zvuk konečně neoznámil, že je mladý pán sytý a spokojený.
Mohutná, tmavovlasá Provensálka se zasmála a považovala její zjevné rozčilení za láskyplné mateřské obavy.
„Má zdravý apetit, maličký. Myslím, že už zase o kousek povyrostl.“

Isabelle něžně políbila hedvábnou hlavičku a šťastně vdechla vůni čerstvě vykoupaného, čistého děťátka. Nezaměnitelná směsice vůně mateřského mléka a bylinek vystupovala z něj i z jeho oblečení, a ona musela zamrkat, aby vytlačila slzy z koutků očí. Její syn! Nikdo nemá právo rozhodovat o životě, který porodila v tak nelidských bolestech.
René, který jemnými smysly poznal její rozčilení, tiše škytl a sáhl jí po pramínku vlasů. Isabelle se těšila z jeho blaženosti, nevinné radosti. Tento človíček ji bude milovat s nezlomnou důvěrou, sebejistě a bez postranních myšlenek. Jeho malé srdíčko ještě netíží všechny ty ohavnosti, o kterých si muži pořád myslí, že jich jsou schopny jenom ženy.
Copak Nicolas nechápe, že by se zabila vlastníma rukama, kdyby Raimond dosáhl svých otřesných cílů? Nevidí, že již pouhá skutečnost, že žije, dokazuje, čí dítě ten drobounký človíček je?
Opatrně vysvobodila vlasy z prstíků a na okamžik našla útěchu ve svém trápení. Věděla však, že v noční tmě opět přijde s nemilosrdnou ostrostí.
Nicolas nejen odmítl svého syna, pošpinil i city, které je spojovaly. Hrála si s myšlenkou, že si postaví Reného vyřezávanou kolébku na noc vedle postele, ale to nebylo možné. I v noci potřeboval služby oddané chůvy, protože ona mléko ztratila při vysokých horečkách po porodu. Napřed z toho nebyla ani tolik smutná, vždyť to znamenalo, že nebude od Nicolase odloučená tak dlouho. Těžko by bylo možné obejít přísné nařízení staré hraběnky, která oznámila, že kojící matka nesmí plnit manželské povinnosti.
Ironický posměšek pokřivil jinak souměrné rysy její tváře. Nebezpečí, že by se k ní Nicolas přiblížil, existovalo méně než vůbec. Smích, vášeň a teplo nocí, které spolu sdíleli, patřily jednou provždy minulosti. Všimla si tázavého pohledu kojné a uvažovala, jestli je možné, aby už věděla o její hádce s Nicolasem. Malá domácnost v panském domě uprostřed levandulového údolí neznala žádná tajemství.
Původně zamýšlen jako letní sídlo, odrážel bohatství rodu Paradou pouze vybranou krásou nábytku, koberců a užitných předmětů. Isabelle milovala chladné místnosti, ve kterých po svatbě našla nový domov. Necítila touhu po životě ve městě, ani po dvorských intrikách. Nechce dávat v sázku svůj pracně vydobytý klid. Také o politický tlak, který vyvíjel král v Paříži na své nové poddané na jihu říše, se zajímala jen okrajově. Naopak, vítala, že se přerušilo spojení s Philippem de Commynes, Nicolasovým kmotrem, jehož rozkazy ji už nejednou přivedly do ohrožení života.
Přesto poprvé od té doby, co zde žila, přemýšlela teď o tom, jestli bezpečí těchto zdí není jen iluze. Neuspalo přání po klidu v Nicolasově objetí její rozum a nedůvěru? Nebyly to jen ohledy na její stav, že se Nicolas pustil do hektického snažení už před Reného narozením? Byly jeho cesty do Avignonu, lovy a návštěvy důkazem, že v něm ošklivé strašidlo jeho nechutného podezření žije již delší dobu? Má teď jeho žárlivost na Raimonda de Turenne a nenávist k rodu Turenne zničit i její život? Její a jejího syna, kterého se chystá připravit o zákonné jméno a dědictví?
Čím více si Isabelle všímala událostí a hloubala nad jejich následky, tím víc se prohlubovalo zděšení, které zůstalo po ošklivé hádce. K tomu se přidalo poznání, že je sama. Není tu nikdo, komu by se mohla se svým trápením svěřit. Nepochybovala o tom, že by hraběnka stála při Nicolasovi. Reného osud leží v jejích rukou. Nemůže už déle váhat. Musí jednat, jestli ho chce ochránit před vlastním otcem.
„Babette, vezmi dítě. Rychle.“

Poslední něžný polibek a pak putoval pevně zavázaný uzlíček do náručí chůvy. Isabelle se energicky obrátila ke svým plánům. Příliš pozdě si všimla vysoké postavy v černém taftu, s bílými vlasy schovanými pod černočerným čepcem. Giselle de Paradou, její tchyně, kdysi důvěrnice a přítelkyně druhé ženy krále Reného, milovnice umění, Jeanne de Laval, která se po smrti svého muže stáhla za klášterní zdi. Zastoupila jí cestu. Impozantní šlechtična, jejíž hrdé kráse neuškodil ani věk.
„Co se stalo, Isabelle? Pohádali jste se s Nicolasem?“

Co ví? Isabelle zaváhala. „Jak vás to napadlo, matko?“

„Myslíš, že jsem naivní? Nicolas vyrazil do kopců na svém vraníkovi, jako kdyby mu za patami hořelo, a ty sebou trhneš hrůzou, sotva mě uvidíš. Mám snad uvěřit tomu, že mi právě narostly dvě hlavy?“

Sarkasmus staré dámy jí pomohl, aby si zachovala odstup a držení těla. Byla přece také v prvé řadě matka a záleželo jí především na synově blahu. Isabelle jí to nevyčítala, uvědomila si však nový druh opatrnosti. Nicolas zničil její důvěru. Cítila se v právu použít vytáčky. René byl nejslabším článkem tohoto rodinného řetězu, k jeho ochraně jsou dovoleny jakékoli prostředky. Stěží dokázala pochopit, že Nicolas přehlédl poslední cestu, která jí zbývala.
„Pouhé nedorozumění, matko,“ zlehčovala z tohoto důvodu zlou roztržku. „Sama víte, že mezi manželi nesvítí pořád jenom slunce. Copak jste mě na to často sama neupozorňovala?“

Giselle de Paradou si velmi dobře všimla hrůzostrašné bledosti v Isabellině obličeji, nepřítomného výrazu v očích a cizí strnulosti jejích pohybů. Ona, která byla jindy ztělesněnou grácií, působila upjatě, jako kdyby se musela nutit do každého gesta. Pošetilá rozdílnost názorů by ji těžko dostala do tohoto napůl bezvědomého stavu nervového vypětí.
„Nechceš mi povědět, co se stalo, dítě? Stáří má výhodu životní zkušenosti. Třeba bych pro vás našla radu.“

Kratičký okamžik byla Isabelle skutečně v pokušení vyplakat se na těch úzkých ramenou a postěžovat si hraběnce na trápení, které ji tíží na srdci, pak chvíle slabosti pominula. Od malička byla zvyklá nechávat si myšlenky pro sebe a řešit své problémy sama, a tak byl Nicolas prvním člověkem, kterému bez váhání uvěřila. To, že tuto důvěru tak ničemně zneužil a pošlapal, jí teď pomohlo, aby pokušení odolala.
„Čas nám pomůže sám, matko.“ Vymáčkla ze sebe úsměv. „Nedělejte si starosti, Nicolas se uklidní.“

Sama tomu nevěřila, ale pomohlo jí to proklouznout kolem tchyně a pokračovat v přerušené cestě.
Zašpičatělé husí pero klouzalo rychlými, plynulými pohyby po matně se lesknoucím pergamenu, přerušováno jen krátkými přestávkami, kdy ho Isabelle namáčela do připraveného kalamáře. Nicolas už zapomněl, že na rozdíl od mnoha ostatních urozených dam své doby ovládá čtení a psaní? Vzdělání, kterého se jí dostalo od matky, bylo obsáhlé a úplné.
Jemně vyčiněný pergamen z tenké teletiny se hodil pro nanejvýš oficiální účel dopisu, i když královna, jíž byl určen, byla teď již pouhou jeptiškou v kruhu sester. Jeanne de Laval nepatřila právě k Isabelliným přítelkyním, je to však spravedlivá a velkorysá dáma, která uchovává láskyplnou vzpomínku na svého manžela, i když věděla o jeho početných nevěrách. Byla to tato náklonnost, na kterou Isabelle vsázela svou naději. Bezpochyby králova vnuka ochrání.
Naposledy přelétla napsané.
…a nejpokorněji Vám sděluji, že 1. – 2. dubna léta Páně 1482 spatřil náš syn světlo světa. Předpokládajíce Vaše laskavé porozumění, pokřtili jsme ho René Alain de Paradou. Narozen čtyři týdny předčasně, překonal již všechny potíže a je z něj zdravé, dobře stavěné dítě, které je svým rodičům pramenem radosti…

I když Isabelle tato zřejmá nepravda přiměla k letmému svraštění čela, nesáhla po nožíku, aby chybu opravila. Naopak, pokračovala zdvořilými floskulemi dále a list posypala pískem, teprve až se podepsala plným jménem. Isabelle de Flore, Dame ďAnjou, hraběnka de Paradou. Pořádná sbírka titulů pro dívku, která ještě v devatenácti letech žila v horách jako bezejmenná cikánka. Uběhly od té doby skutečně pouhé tři roky?
Zatímco opatrně odfukovala písek z papíru, uvědomila si, že poprvé od sňatku jedná proti Nicolasovým příkazům. Znamená tento dopis konec jejich lásky? Vzdorovitě stiskla rty. Nicolas ohrožuje jistotu svého vlastního syna a je tedy na matce dítěte, aby je ochránila.
Svinula pergamen a do měkkého pečetního vosku otiskla smaragdový prsten s vyřezanou růží rodu Anjou. Kdo by si pomyslel, že jej ještě někdy bude potřebovat? Jeanne de Laval musí beze slov poznat, kdo tento dopis poslal. V celém francouzském království nezbyl po smrti Charlese du Maines nikdo, kdo by tento znak nosil. Ještě však nejsou všichni mužští členové této mocné rodiny mrtví!
Isabelle sáhla po zvonku a třikrát zazvonila. Signál, který neplatil pro normální služebnictvo, ale pro Babette, Reného chůvu.
„Babette, chtěl by si tvůj Pierre vydělat zlaťák?“

„Zlaťák? Paní, ještě jsem za celý život žádný neviděla!“

Naivní okouzlení mladé ženy vyloudilo na tváři Isabelle úsměv.
„Dostaneš se k jednomu, když mi Pierra pošleš. Potřebuji, aby pro mě odnesl z údolí jedno poselství. Poselství, o kterém se nikdo jiný nesmí dozvědět, rozumíš?“

Babette poslušně přikývla. Matku i synka měla hluboko ve svém srdci a nezatěžovala se ani otázkami, ani pochybami. I Pierre, její muž, velmi rád pochopil, že je oba potkalo velké štěstí, když se Babette stala chůvou malého hraběte. Udělal by všechno, co se mu přikáže. Na tyto dva se Isabelle může spolehnout.
Nespustila závěsy postele a vyplížila se ven do noci, která se rozprostírala za oknem jako hvězdami posetý samet. Napětí hrozného dne vystřídala zvláštní prázdnota. Už nebylo nezodpovězených otázek. Ví, co si Nicolas myslí a co cítí, jakou absurdní noční můrou se zabývá a jaké nepřijatelné požadavky hodlá vznést. Doba něžnosti byla pryč. Navždy?
Už ji nic nedrželo pod hedvábnými přikrývkami, které jí připadaly těžké a dusivé. S bosými chodidly šla k oknu, kde si dřepla na zábradlí. Svítící lucerna na rohu stájí znamenala, že se pán domu stále ještě nevrátil z vyjížďky. Isabelle se ke světlu obrátila zády, ale svým vzpomínkám nedokázala uniknout.
Tato vlahá noc se tak podobala oněm nezapomenutelným chvílím, které s Nicolasem prožili. Na začátku jejich lásky, když ještě bylo všechno jednoduché. Když ještě naslouchali svým srdcím a rozum, pýcha a předsudky nevystavěly zdi, jejichž kameny pojila ublíženost a ješitnost. Copak by nedala všechno za to, aby teď mohla ležet v Nicolasově náručí? Cítit jeho polibky a v objetí se zase opájet zázrakem jejich lásky? Mělo jí do budoucna zůstat zapovězené ono vášnivé opojení, které vyburcovalo smysly a rozžhavilo tělo plameny?
Zabořila pravidelné bílé zuby do spodního rtu, až ji to zabolelo. Ne, pro Nicolase de Paradou už neuroní ani slzu. Jednou to stačilo! Vášnivá přísaha zatvrdila její srdce. Je to snad osud žen, stát se hračkou mužské žárlivosti a krátkodobých zájmů? Pokud ano, tak už si nechtěla tuto krutou hru nechat líbit. Skoro záviděla tchyní její vdovský stav. Nebylo jednodušší ztratit manžela dříve, než život zničí víru v něj? Nebylo přijatelnější nosit v sobě se vznešeným smutkem obraz dokonalého šlechtice, než za tímto bohem objevit úzkoprsého a nerozumného člověka?
Vzpomněla si na strach, který ji znepokojil den před Reného narozením. Jasnozřivé tušení, protože od toho okamžiku nic nebylo takové, jak se zdálo. Dům, který jí sliboval domov, bezpečí a rodinu, ji hořce zklamal. Cítila se cizí, vypuzená, byla zase mladé děvče s neproniknutelnou minulostí, které se údajně vůbec nehodilo do této hrdé rodiny. Potká to i jejího syna?
V podvědomí už jistou dobu slyšela tlukot kopyt, přikrčila se hlouběji do stínu okenního výklenku, když se přiřítili pán a hřebec se zvonícími kopyty. Na poslední chvíli Nicolas zadržel zvíře nedaleko od dveří do stáje, seskočil ze sedla a hodil opratě pacholkovi, který přispěchal.
„Dobře ho vytři, a dej mu porci ovsa navíc, zasloužil si to.“

Isabelle zněl hlas v uších hrubě a napjatě. Očima hltala vysokou postavu širokých ramenou, úzkých boků a se silnýma, dlouhýma nohama. Znala každý sval toho dokonalého mužského těla, a jenom Nicolas ovládal umění dohnat ji k touze, až ho prosila o vysvobození. Vzpomene si vůbec tento muž na její lásku?
Zůstal stát, osvětlen matným svitem lucerny, která vrhala tmavé stíny a způsobovala, že jeho obličej vypadal tvrdší a starší. Díval se k domu a připadal jí jako cizinec. Hledají jeho oči její okno? Všiml si bílého záblesku její košile či světlého copu, který poutal její vlasy na noc, když nebyl u ní, aby uvolnil záplavu čistého zlata?
Isabelle se ani neodvážila dýchat. Přes všechny přísahy jí nezadržitelně tekly slzy z očí. Dva osamělí cizinci, kteří s bolavým srdcem zírali do noci. Co se to s nimi stalo? Zamrkala, aby viděla zřetelněji, a on mezitím zmizel. Dlážděný dvůr před ní ležel prázdný a opuštěný.
„Ach, svatá Sarah, jak to všechno skončí?“ zašeptala, s úpěnlivou prosbou ke zbožné ženě, kterou měla stále jako patronku, i když už dlouho nežila mezi cikány. Utřela si slzy a stáhla ramena. Bylo jí zima. Zima, proti které nepomůže žádný plášť ani přikrývka. Vycházela hluboko zevnitř, z místa, kde se její srdce proměnilo v ledový, tvrdý kámen.
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3. kapitola
Jasná záře odpoledního slunce nepronikla až do hlubokých stínů staré křížové chodby. Vládla tady ponurost a chlad, které způsobily, že se bojácná jeptiška, tisknoucí se ke zdi, třásla. Muž, který stál před ní, se obrátil ke světlu zády, takže jen s námahou rozeznala jeho rysy. Ostře řezaný, vznešený obličej s hluboce vyrytými vráskami a jizvami minulých bitev. Obličej, který se nehodil k tmavému oděvu prostého písaře, který měl na sobě.
„A jste si jistá, že není pochyb?“ chtěl vědět, sotva zvýšil hlas přes mumlání modliteb, které sem pronikalo ze zpola otevřených dveří kaple.
Zbožná žena zavrtěla hlavou.
„Zelená, velká pečeť se znakem rodu Anjou. Růže, viděla jsem to na vlastní oči. Udělala jsem kopii, když byla urozená paní na mši. Snad mi to Matka Boží odpustí. Splníte teď svůj slib, seigneur?“

„Psst.“ Cizinec se zkoumavě rozhlédl kolem. „Žádná jména, žádné tituly. Ale nedělejte si starosti, není to žádný hřích, starat se o mír své vlasti. Kromě toho je Philippe de Commynes muž, který drží slovo. Manželství vaší sestry je již jako uzavřené.“

Jeptiška se spěšně pokřižovala.
„Musím jít. Budu se za vás modlit.“

Zmizela dveřmi kostela, aniž vyčkala na jeho odpověď. Muž zaváhal, zjevně v pokušení prohlédnout si list, který držel v ruce. Pak se rozhodl jinak. Strčil pergamen do kapsy svého pláště a obrátil se k odchodu. Zachmuřený obličej se rozjasnil uspokojeným úsměvem. Kancléř jako vždy oprávněně podezíral zbožnost Jeanne de Laval.
„Vlčice v rouše jeptišky zůstane stejně vlčicí, a s tak nebezpečnými zvířaty je třeba zacházet opatrně,“ zdůvodňoval dozor nad urozenou dámou ten, jehož nepřátelé nazývali liškou. Oprávněně, neboť co jiného mohla znamenat pečeť se znakem Anjouovců, než výzvu k rebelii v provincii, která se jen navenek smířila s cizím králem.
Dokud nebude mír zajištěn, zůstane králův sen o mocné, klidné Francii, která sjednotí všechna knížectví pod jednou korunou, jenom vzdušným zámkem.
Posel byl pokryt prachem a zjevně vyčerpaný, když sklouzl před panským domem v Levandulovém údolí ze sedla. Žádal seigneura a odmítal všechny zvědavé otázky, skrývaje se za nevrlou dvorností.
„To je neobvyklé,“ divila se Giselle de Paradou, když muži zmizeli v Nicolasově pracovně. „Posel, který nechce říct, kdo ho poslal, znamená většinou nepříjemnosti. Myslela jsem, že již máme zprávy tohoto druhu za sebou, od té doby, co nás dal Philippe de Commynes do klatby.“

Isabelle setřásla náhlý nápor strachu a pustila dětskou košilku, kterou obratnými prsty lemovala.
„Nevyslovujte to jméno, matko. Připadá mi, jako kdybychom pokoušely zlo, jen když o tom muži mluvíme.“

„Ach,“ usmála se hraběnka. „Zapomněla jsem, že ses s ním seznámila.“

„Až příliš dobře,“ vzlykla Isabelle. „Netrvá mu dlouho, než pošle na člověka dráby jenom proto, že nesdílí jeho názory. Děkuji svaté Sarah, že už mám ty doby za sebou.“

Znovu se pustila do práce a starší žena, která si dobře všimla bledého obličeje a stínů pod zelenýma očima, se znovu ptala, jak dlouho ještě potrvá ta tvrdohlavá rozmíška, která je s Nicolasem rozdělovala.
Ani jeden z nich nebyl ochoten o tom mluvit.
„Nemíchej se do toho, matko!“ hrubě a chladně ji odbyl Nicolas. „Záleží na Isabelle, co se má stát. Nemůžeš ji měřit svými měřítky.“

Jak tomu měla rozumět? Co mu Isabelle odmítla? Copak nevidí, že trápí mladou ženu až na pokraji snesitelnosti? Že je z ní už jen stín té staré zářící Isabelle? Musela přiznat, že už vlastního syna nechápe.
Isabellina bolest pro ni neznamenala žádné tajemství. Za ledovým sebeovládáním se skrývalo soužení hluboce uražené manželky. Čím však Nicolas způsobil toto trápení? Souvisí to s onou nepochopitelnou a krutou lhostejností, jakou projevuje vůči malému Renému a kterou nikdo nechápe?
Potlačila starostlivý povzdech a obrátila se zpátky k nádherně ilustrované knize, kterou dosud listovala. Bylo zřejmé, že Isabelle nemá zájem si popovídat.
Ani jedna z žen by nedokázala říct, kolik času uběhlo, než si všimly neklidu v domě. Kroky, změť hlasů, hlasité, strohé rozkazy pána domu.
„Co znamená ten pekelný hluk?“

Hraběnka zaklapla knihu a zvedla se se svraštělým čelem a šustěním sukní. Od jednoho úderu srdce k druhému se Isabellino stísněné tušení změnilo na opravdový, hmatatelný strach. Pustila jehlu s červenou hedvábnou nití z ruky a právě v tom okamžiku se otevřely dveře a vstoupil Nicolas.
Cestovní šaty nepřipouštěly pochybnosti o jeho úmyslech. Měl tmavou kazajku z jelenice, těsné, přiléhavé kožené kalhoty mizely v jezdeckých botách po kolena. Široký plášť byl stejně černý jako jeho rozhněvané oči. Stalo se něco, co ho dohnalo až na pokraj vražedného záchvatu zlosti. Pro tohoto šlechtice, zběhlého v pravidlech diplomacie, bylo nanejvýš netypické, že tak dává najevo své rozčilení. Isabelle bojovala s panikou. Je opět ona příčinou tohoto vzteku? Celou věčnost na ní němě spočinul jeho pohled a ona se pokusila dostat svůj neklid pod kontrolu tím, že vstala.
Stříbřitě šedé hedvábné šaty ji dělaly ještě křehčí a zranitelnější. Bílý mušelínový čepec, který jí zakrýval vlasy, dodával oválnému obličeji klášterní přísnost, ke které ovšem nepatřila ani plná ústa s rudými lesklými rty, ani smaragdové oči. Nechtěla sklopit víčka. Není služka, aby se před ním třásla, hrdost jí narovnala záda.
„Kam chceš jet? Jak dlouho zůstaneš pryč? Jakou zprávu donesl posel, že tě nutí k tak náhlému odjezdu.“

Hraběnka položila otázky, které měla na jazyku i Isabelle. Nicolas ji neslyšel. Přistoupil blíž, uchopil mladou ženu, která se pod tím dotekem zachvěla, hrubě za ramena.
„Zůstaneš tady, cokoli se stane, a nehneš se z místa? Prokážeš mi konečně poslušnost, kterou jsi mi slíbila před oltářem?“

Ani jeho hrubost, ani panovačný tón jeho hlasu Isabelle neuklidnily. Co míní tou poslušností? Že dá z domu svého syna?
„Co žádáš?“ konečně vyrazila. „Že zapřu vlastní a tvou krev? Zadusila v tobě nedůvěra všechny lidské city?“

„O citech můžeme mluvit, až se vrátím. V této chvíli jsou na řadě důležitější věci.“

Pustil ji tak rychle, až se zapotácela a musela se chytit opěradla židle. On se zatím sklonil v uctivé pokloně před matkou. „Dejte mi požehnání, matko. Mám před sebou těžký úkol.“

Isabelle dotčeně sledovala něžné objetí matky se synem. Nicolas jistě věděl, že trpí. Že by riskovala věčné zatracení za jediné přátelské gesto, laskavé slovo od něj. Všechno, jen ne toho nádherného malého tvorečka, který pevně držel její srdce ve svých drobných, pěkně tvarovaných prstech, a byl odkázaný na to, že jej bude chránit.
Statečně, bledá a tichá setrvala na místě. Žily jen lesklé světlé oči. Zelený pohled, který pronikal pancíř Nicolasova odporu a zanechal v něm podivné rozpaky. Krátký záchvěv slabosti však vzápětí pominul.
„Jestli se nevrátím do tří dnů, najdete v kazetě ze slonoviny na mém psacím stole dopis, matko.“ Isabelle zněl v uších jeho hlas cize a tvrdě. „Opatření pro případ nutnosti. Pokud moje mise ztroskotá, otevřete jej a zařiďte se neodkladně podle pokynů v něm.“

„Nicolasi, co máš v plánu?“

„Nic, co by vám muselo dělat starosti. Mějte trpělivost, matko. Všechno se vysvětlí.“

Polibek na matčinu ruku, ale žádný pozdrav, žádné gesto pro Isabelle, která se dívala za vzdalující se postavou s chvějícími koleny.
„Nechápu ho,“ divila se hraběnka ohromeně. „Co ho žene pryč? A proč nechává pokyny pro případ, že se nevrátí?“

Isabelle se hořce zasmála.
„Nedokážu vám odpovědět, matko. Vím jen, že už nesnesu stále hloubat nad náhlými záchvaty Nicolase de Paradou. Je to sice váš syn, ale nelze popřít, že je to ten nejtvrdohlavější a nejpošetilejší muž pod sluncem. Jestli si při svém dobrodružství zláme vaz, snadno si najde i důvod, aby to na mě mohl svést.“

„Isabelle, prosím tě! Nevíš, co mluvíš!“

„Možná máte pravdu.“ Isabelle nebyla ani v nejmenším zkroušená. „Přesto je jen jedna možnost, jak se dozvědět, kam vedou jeho cesty. Přečtěte ten dopis hned! Ušetří vám to tři dny strachu a zbytečných starostí.“

„Isabelle, já té nechápu. Myslíš, že bych byla schopná tak zklamat jeho důvěru?“

Isabelle netrpělivě stiskla rty. „On nám snad věří, matko? Ne, sama to víte. Tváří se tajemně a dramaticky a očekává, že budeme čekat u kamen na jeho rozkazy. Proč by měl svěřovat důležité věci ženským mozkům? Co jsme jiného než hračky, které použije a podle nálady vymění, když se na ně rozzlobí?“

Hraběnka se dívala beze slova na snachu, která zaníceně horlila dál.
„Proč konečně nezačneme bojovat za stejných podmínek? On nedůvěřuje nám, tak mu také nebudeme věřit! Bylo by to jen spravedlivé! Ne, matko, nic neříkejte. Čtu vám ve tváři, že jste šokovaná. Zřejmě je to můj nevyhnutelný úděl, ohromovat členy vznešené rodiny Paradou.“

Isabelle odhodila temperamentně šití do nachystaného košíčku a obrátila se k odchodu. Už tak řekla příliš mnoho.
Giselle de Paradou ji nezdržovala. Cítila se odzbrojená, poznala, že Isabelle už nelze slovy dostihnout. Připomínala vojáka, který vzpřímeně, ráznými kroky táhne do bitvy. Útlý voják v stříbřitě proužkovaném hedvábí. Křehký, ale nepoddajný jako ušlechtilá čepel meče. Zdaleka ne mírná manželka, která zůstane poslušně na místě, které jí někdo určí. Urozenou dámu v černém vdovském oděvu tísnilo tušení budoucích potíží.
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4. kapitola
„Isabelle!“

Rozhořčený výkřik zděšené tchyně vykouzlil na Isabellině tváři šibalský úsměv, v němž se mihl záblesk jejího starého, téměř zapomenutého temperamentu,
„Zbláznila ses?“ durdila se hraběnka a pohled, kterým přelétla mladou ženu od lemu sukně až po pevně spletené copy, nad vší pochybnost prozrazoval, co vzbudilo její pohoršení.
Strohá otázka si žádala odpověď. Isabelle si s ní záměrně dávala na čas. Zastrčila si hnědý šátek a konečně se otočila zády k obrazu, který odráželo naleštěné stříbrné zrcadlo. Byla s ním spokojená, ale litovala, že se Giselle de Paradou vynořila právě v této chvíli. Jen o několik okamžiků později a byla by pryč. Byla u konce s trpělivostí a neměla chuť znovu něco vysvětlovat.
„Svatá Matko boží, jak to vypadáš?“ Starší žena se stěží ovládala.
„Vypadám jako každá jiná žena, která v kopcích sbírá bylinky. Dovedete si představit, matko, jak se po horách procházím v sametu a hedvábí?“

Spíchla si tmavou sukni z hrubě tkaného plátna, matně zeleného po odvaru z listí. Ani stažený živůtek, a sice čistá, ale prostá plátěná halena s jednoduchým šněrováním nebyly zrovna příkladem dvorské elegance. Kdyby tchyně přišla ještě i na to, že má pod širokou sukní nohy holé, byla by úplně bez sebe.
„Chceš tvrdit, že máš v úmyslu takto opustit dům? Dítě, uvědom si, kdo jsi! Když potřebuje hraběnka Paradou čerstvé bylinky na svoje esence a vůně, pak uloží služebným, aby se o to postaraly. To nejde, abys odsud vyběhla jako tulačka.“

V tom zvolání se odráželo veškeré nepochopení kultivované urozené dámy, která považuje služebnictvo za něco samozřejmého.
„Jestli mě už nehodláte pochopit, tak mi alespoň důvěřujte, matko. Zblázním se, jestli tady s vámi budu byť jeden další nudný den čekat na Nicolasův návrat. Respektuji vaše rozhodnutí, že nechcete dopis otevřít před uplynutím lhůty, ale nedokážu zkrotit svou netrpělivost jako vy hedvábnými vyšívacími přízemi. Bojím se, že začnu křičet, jestli konečně neucítím vítr ve vlasech. Pochopte mne…“

Hraběnka mlčky zkoumala bledé tváře, jednoduchý oděv a praktický šátek na hlavě. Na prchavý okamžik by Isabelle mohla vypadat jako prostá venkovanka, pokud by se ovšem vyvarovala nenapodobitelného pohybu, jakým napřímila šíji, a neměřila svůj protějšek pohledem, který se hodil mnohem více k jejímu zesnulému královskému otci než k mladé ženě, která sbírá letní bylinky.
Isabelle čekala na její ortel. Nenechala by se od svého plánu odradit, ale alespoň navenek dávala najevo ochotu ke kompromisu. Giselle de Paradou byla dost chytrá na to. aby to poznala. S rezignovaným povzdechem ustoupila ze dveří.
„Spíš by se mi podařilo zahřát mistral, než bych tě zadržela, Isabelle. Nevím, co tě žene ven, ale jedno ti chci říct. Jsi má dcera! Nepochopitelné vrtochy mého syna nemají vliv na mé srdce. A teď běž, než se začnu ptát, jestli mám i já všech pět pohromadě. Buď opatrná a nezůstávej moc dlouho…“

V pohnutí se krátce objaly a pak zůstala viset ve vzduchu už jen nepatrná vůně rozkvetlých růží, která Isabelle stále provázela.
Ačkoli slunce ještě nestálo v zenitu, horko začínajícího léta se chvělo nad krajinou. Mírné pahorky, které skrývaly malé údolí v náručí skal, zachytily každý závan větru. Keřík za keříkem lemovala Isabelle cestu levandule, včely i motýli se zmámeni její vůní vznášeli ze stonků.
Nádhera květů, které daly údolí jméno, Isabelle sklíčila. Příliš jasně slyšela Nicolasův hlas z minulosti: „Levandule proměňuje svahy ve vonící, překrásný koberec z květů. Nádherné moře, jehož jediným ostrovem je náš dům. Ostrov, na kterém se budeme milovat…“

Už ji však nemiloval. Fialkově zbarvené moře květů se podobalo vězení. Instinktivně si vybrala stezku nahoru. Snad bude na hřebeni vát větřík, který s sebou přinese jasný čistý vzduch a zažene nesmyslné sny.
Pod jemnými chodidly, která už dávno neměla ztvrdlou kůži jako v minulých letech, cítila teplou zem, tvrdou trávu a špičaté kameny. Nevšímala si škrábanců ani bolesti. Jenom bodláky, které se jí zachytávaly za kraj sukně, brzdily její spěch. Zastavila se, aby si sukni a spodničku zastrčila za pásek. S holými lýtky se chodilo lépe.
Za ní teď zmizelo dno údolí s rozsáhlými pozemky panství. Ani se neohlédla. Naopak, jako uprchlice zrychlila krok. Až na hřebeni popadla dech. Před ní se rozprostírala široká rovina údolí Rhôny, z jedné strany ohraničená jasně viditelnými Alpami.
Tady, kde se její sotva viditelná cesta napojila na širokou silnici, po které se dalo dostat do Tarasconu a velkých měst, se posadila do stínu mohutného dubu a opřela se o kmen. Zářivě modrá obloha, důvěrné klikaté linie hor, zelená plocha u jejích nohou, to všechno skýtalo obraz poklidného míru, který byl balzámem na její srdce.
Lidé se mohou – přes veškeré přísahy – změnit. Příroda zůstává stejná. Konejšivá myšlenka, která jí pomáhala překonat nastalé skutečnosti. Byla sama v tomto vzácném okamžiku, odpovědná jen sama sobě a svému svědomí, jen ona věděla, že ani jedna z Nicolasových výčitek není oprávněná. Že jeho láska pukla jako hliněný džbán a jen střepy už připomínají někdejší štěstí.
Rozhořčeně si strhla šátek z hlavy a konečky prstů si masírovala bolavé spánky. Tak vypadá pravá tvář lásky? Nebylo to jen opojení vybičovaných smyslů, které člověka rozčaruje a nechá procitnout se zvětralou chutí v ústech? V hlavě jí stále dunělo, a ona si uvolnila pevně spletené vlasy. Konečně zatřepala rozpuštěnou záplavu zlatě se lesknoucích vln a lehce nadzvedla prameny na šíji, aby jí mohl vítr ochladit rozpálenou kůži. Unaveně zavřela oči. Proč jen se není možné vzdát, stát se částí tohoto kmene, země, květů? Ušetřila by si myšlenky na budoucnost, na řadu neradostných temných dnů, které musí strávit buď bez Nicolase, nebo bez svého syna. Barbarská a nelidská volba. A postavil ji před ni muž, který jí před Bohem přísahal lásku.
Nedokázala by říct, podle čeho poznala, že už není sama. Zkoprněle a s děsem si bezprostředně nato uvědomila ruku, která jí něžně klouzala po vlasech a dotýkala se světlých pramenů.
„Madonna, čisté zlato! Ani marocký sultán se nemůže pyšnit takovým bohatstvím ve svých truhlách.“

Cizí, hluboký hlas s náznakem neznámého přízvuku. Isabelle se bleskově vrátila pohyblivost a vyskočila na nohy, přičemž zároveň alespoň částečně nabyla jistoty, než vyjela.
„Dejte laskavě ty své špinavé pracky od…“

Zarazila se, sáhla si rukou po krku, který jí jako přiškrcený vypověděl službu. Srdce jí poskakovalo v běsnivém bubnování a před jejíma očima tancovaly pestré kruhy. To se jí snad jen zdálo. To nebyla skutečnost. Klamavý obraz, bláznivé zjevení, odraz slunečních paprsků, který se rozplyne, jakmile uvidí zase jasněji. Usilovně zápasila o dech, zúžila víčka na malé štěrbinky a přinutila se muže, který před ní čněl a hluboce ji znepokojoval, zaměřit.
„Nicolasi…“

V okamžiku, kdy jméno vyslovila, již poznala, že se musela zmýlit. Důvěrný a přece úplně cizí obličej a postava neznámého před ní vyvolávaly obraz jejího muže, i když to ve skutečnosti nebyl on! A přece…

Vyděšeně poznávala tatáž široká ramena pod krátkou koženou kazajkou, pod kterou byla přes rozvázané šňůrky vidět bílá košile, snědá hruď a linie tmavých chloupků. Úzké plátěné kalhoty byly proti všem předpisům dvorské módy ustřižené ve výšce kolenou a odhalovaly silné, nahé nohy obuté v hrubých sandálech. Oděv sedláka. Pro tento stav by mluvily i jednoduchý nůž za jeho páskem a nepokrytá, krátce zastřižená kštice barvy modročerných havraních křídel. Přesto Isabelle ani na zlomek vteřiny neuvěřila tomu, že má co dělat s venkovanem.
Žádný muž, který nesl na ramenou takovou hlavu, nemohl být prostý venkovan. Kde však měl Nicolas de Paradou dokonalé, jemně vybroušené rysy římského vojevůdce, byla příroda u druhého přísnější a tvrdší. Ani jeden nemohl zapřít původ po jednom z bývalých panovníků, ale tato zlatavá pleť byla o odstín tmavší a posetá přísnými vráskami. Nos a čelo jí připadaly klenutější; a černé oči pod hustými řasami blýskaly živě, posměšně a velmi zvědavě. Nebylo v nich nic z distancované, neproniknutelné zdvořilosti, se kterou Nicolas nazíral na svět a za níž dokázal tak dobře skrýt své myšlenky a pocity. Také ústa, podobná ústům jejího muže, oplývala přes veškerou tvrdost i radostí a smíchem v jemné síti vrásek, které se mu dělaly v koutcích.
Nevěděla, jak dlouho trvalo to němé přeměřování, které si nechal mlčky, ale s pobaveným úšklebkem líbit. Byla si vědomá svého nezdvořilého chování, ale šok, ve kterém stále ještě byla, jí umožnil jen spěšnou, vystrašenou odpověď.
„Při svaté Sarah, kdo jste?“

„Poutník, milé dítě. Promiň, jestli jsem tě polekal. Zdá se mi, že do tvého osamělého údolí často nezavítají cizinci. Odpovíš mi na pár otázek?“

Isabelle polkla a pocítila, jak jí stoupá červeň do tváře. Považuje ji za děvečku? Tím lépe. Neviděla žádný důvod, aby mu jeho omyl vyvracela.
„Otázek?“ zajíkla se. „Proč otázky? Kdo jste? Co chcete? Odkud pocházíte?“

„Neříkal jsem, že já chci klást otázky? Proč tak spěcháš? Máme čas, není to nádherný den? Kdo by čekal, že osamělý poutník najde v těchto kopcích mezi kvetoucí levandulí zlatou růži?“

Isabelle ustoupila zpátky. Rozum jí začal znovu pracovat, všimla si, že muž má vyjadřování a ležérní chování dvořana. Nevypadalo to sice, že by vybroušená, formálně dokonalá francouzština byla jeho rodným jazykem, nedokázala však vysvětlit původ jeho přízvuku. S kým má tu čest? S cestujícím obchodníkem, kterého opustilo štěstí? S dobrodruhem, který pronajímal meč každému, kdo mu za to zaplatil? To poslední asi těžko, protože s výjimkou dýky za pasem u něj neobjevila žádnou další zbraň.
Pokusila se k zvláštní fascinaci, kterou na ni působil, přistupovat s rozumem a chladně. Ne, tak výrazná, jak se zprvu domnívala, zase jeho podobnost s Nicolasem nebyla. Jistě to souviselo s tím, že se v myšlenkách téměř výhradně zabývala otcem svého syna, že hledala jeho rysy v každém muži, který se mu alespoň jistým způsobem podobal výškou a baivou vlasů.
„Šetřete slovy,“ odkázala ho do patřičných mezí. „Silnice je tady pro všechny. Běžte svou cestou a najděte si jiné hlupáky, kteří ukojí vaši zvědavost.“

Jeho dunivý smích ukazoval, jak málo ji bere vážně. „Opravdu růže, ale s dost ostrými trny.“

Než stihla uhnout, chytil ji za ramena a přitáhl si ji blíž. Ve slunečním svitu se mu blýskaly bílé zuby šelmy a Isabelle cítila, jak jí srdce buší až v krku. Úporně se bránila a rozhořčený zelený oheň jejích očí ho včas varoval před vystřelenou rukou, která přistála ve snědé pěsti, aniž zasáhla jeho tvář.
„Klid, maličká, klid,“ zubil se trpělivě a skryl její třesoucí se prsty i s druhou rukou na své hrudi.
„Vy lotře, okamžitě mě pusťte!“

Isabelle bojovala a nadávala jako trhovkyně, ale ani kopance holýma nohama do jeho holení, ani značná znalost nadávek, která by jistě pohoršila její urozenou tchyni, nezaznamenaly úspěch. Sevření nechtěného objetí jenom zesílilo. Přitisknutá na tvrdou skálu jeho hrudi ztrácela síly spolu s tím, jak z ní vytlačoval dech. S bezmocným vzlyknutím se vzdala, nechala klesnout čelo na jeho ramena a ucítila kůži, stopu vína a bylin smíchanou s živočišným pachem cizince, který jí hořce připomínal bezpečí a vášeň, kterou už tak dlouho nenacházela v Nicolasově objetí.
Jasně si uvědomila, a polekalo ji to, že jí už vůbec není nepříjemné cítit jeho blízkost. Svedena iluzí podobnosti a vyčerpána marným bojem zvedla oči, spatřila žár a údiv. Toužil po ní, líbila se mu.
„Carissima…“

Nevěděla, co to znamená, ale znělo to opojně. Proč se nebrání? Jeho ústa se nezadržitelně blížila a ona tiše držela, neodvažovala se udělat jakýkoli pohyb, strpěla polibek, který se tázavě dotkl jejích rtů. Něžné laskání rychle zesílilo, když nenarazilo na odpor.
Isabelle potlačila povzdech. Pokud dosud věřila, že může lehkovážné vzdorovitou hru ovládat, musela nyní připustit, že to tak není. Bylo to, jako by poryv větru zavál do doutnajících zbytků ohně. Vzplanutí jejích smyslů svědčilo o příliš mnohých bezesných nocích, které strávila sama. Teď to byla ona, která se přivinula k pevnému mužskému tělu, objala snědou šíji, aby neklesla s chvějícími se koleny na zem. V uších jí dunělo tepání krve, násilím potlačovala jakoukoli rozumnou myšlenku. Žila už jen skrze tohoto cizince, jehož prsty jí kroužily po obličeji a jehož vášnivá ústa v ní vzbuzovala bezuzdná přání. Nebránila se smělým rukám, které s dráždivou důkladností pátraly po obrysech její postavy a vytahovaly šňůrky její haleny. Jestli byl udivený, že se její odpor z vteřiny na vteřinu změnil na oddanost, pak to nedal najevo.
Byla mu vděčná, že kouzlo tohoto bláznivého setkání nerušil slovy. Jejich ruce a srdce se nalezly v němém porozumění. Isabelle cítila slunce na holé pokožce a ponořila se do opojného nadšení. Nyní se jí dostalo potvrzení, po kterém tak toužila po narození Reného od svého manžela, že je stále ještě mladá a žádoucí. „Moje divukrásná malá růže…“

Cizí hlas, nezvyklý surový tón ji prudce vytrhl ze snů a vrátil zpět k vědomí. Vzepřela proti němu paže, vyhnula se něžnostem a hledala oporu v kmeni dubu. Už ne děvečka, co popleteně koktá, ale svádění samo, s divokými kadeřemi, vlhkými rty a sklouzlou halenkou, která odhalovala nádheru hedvábně se lesknoucích ňader až k hnědým, tvrdým hrotům.
„Nechte mě, snažně vás prosím. Mějte slitování…“

„Příliš pozdě, carissima. Ale neměj strach z lásky. Jaký selský hulvát ti ublížil, že se bojíš, že tě zraním?“

Slyšet, jak někdo přirovnává nafoukaného, pyšného Nicolase de Paradou k venkovskému hulvátovi, byla pro Isabelle nová zkušenost. Náznak úsměvu rozptýlil paniku v jejích očích. Cizinec nebyl zas tak daleko od pravdy. Nicolas ji zranil až do hloubi duše, podezíral ji, nedůvěřoval jí a odmítl ji. Nebyla by to sladká pomsta, udělat to, z čeho ji podle obviňoval?
„Pojď, maličká, už ses někdy milovala pod slunečními paprsky? Je to nádherné, když vítr líbá kůži a láska voní po levanduli…“

Nedal jí možnost, aby mu znovu unikla. Zahalil ji pláštěm z něžnosti a blaha, a neposkytl jí snad Nicolas všechny důvody, aby podlehla slabosti? K čertu se seigneurem Paradou, jestli věří, že je za vší dvorskou etiketou stále cikánkou, pak se tak taky bude chovat!
Na jejím hladkém čele nebyly rebelské myšlenky znát, snad jen bojovný záblesk, který šlehl z hloubi jejích zorniček jako osamocený sluneční paprsek, by Nicolase varoval před jedním z jejích spontánních nápadů. Poutník, který nemohl znát její složitou a mnohostrannou povahu, jenom pochopil, že má vyhráno. Zavedl ji hlouběji do stínu dubu, kde na ně čekalo vonné lůžko vystlané trávou a polštáři z mechu.
Isabelliny vlasy stékaly jako zlaté hedvábí přes hnědozelená stébla, když zvrátila hlavu dozadu a hleděla nahoru do světlem kropenaté střechy z listí. Rozechvěle cítila jeho rty na napjaté křivce svého krku, odkud klouzaly hlouběji, laskaly klenutí prsou a spočinuly v měkkém údolí mezi nimi. Dovolila, aby jí rozšněroval živůtek a uvolnil šňůrky sukní, pak tmavý oděv sklouzl a obnažil bledě zlatou nádheru jejího těla, které získalo po Reného narození namísto dívčí křehkosti svůdnou dokonalost dospělé ženy. Původně téměř hranaté úzké boky teď působily zaobleněji, aniž by kvůli tomu pas zesílil, a pevná plnost dokonale tvarovaných ňader byla vynikající. Podobala se svůdné Evě, která v nevinné nahotě ulehla k odpočinku pod strom v ráji.
„Bože, ty jsi ale krásná.“ Tón jeho hlasu prozrazoval směs údivu a okouzlení. „Jakou krásu skrýváš pod tou hrubou slupkou. Umělecké dílo, které by měly halit jen samet a hedvábí a zdobit klenoty…“ Isabelle mu položila prst na ústa. „Psst… Mohu sobě i vám prominout jen tehdy, pokud mě necháte na všechno zapomenout…“ zašeptala tiše a přitáhla si ho do náruče. Jeho temný smích byl také to poslední, co si později vybavila. Mazlivé, rafinované prsty, které znaly každé tajemství erotiky, ji přivedly do radostného opojení.
Prohýbala se pod těmito něžnostmi, cítila, jak jí poupata prsou toužebně tvrdnou, zatímco je vlhce svírají něžné rty. Smyslové opojení jí pomohlo najít důvěrná a intimní gesta, která je oba ohromila. Isabelle s radostí objevovala atletické mužské tělo, jehož jizvy z bojů a dobrodružství a napjaté svaly a pevné boky svědčily o tom, že život nestrávil v luxusních polštářích. Ať už dobrodruh nebo ne, ta téměř bolavá radost, která ji hnala do jeho náručí, mohla najít vykoupení jen u něho.
Rozechvěle cítila špičky jeho prstů, které jí jezdily v horkých drahách po plochém břiše a nezadržitelně pronikaly do hloubi světlého měkkého rouna v místě, kde se stýkaly její nohy. Isabelle zachvacovaly návaly žádosti, když se dotkl vnitřní strany jejích stehen. Copak si nevšiml, že hoří jasným plamenem, vzdálená studu nebo zdrženlivosti?
Mezitím se i on zbavil svých šatů, aniž si toho všimla, a míra jeho touhy jí nezůstala dlouho skrytá. Byl to planoucí triumf, vidět i jeho, jak se chvěje stejnou extází. Zlaté jiskry v jeho tmavých očích zahalila něžnost. Těžce dýchal, a ona mu sama vyšla vstříc boky, které objal a pevně držel, když mučivě dlouho klouzal do hluboké teplé jeskyně, která ho rozechvěle objala.
Z obou se vydral společný výkřik a Isabelle vyrážela vstříc jeho nárazům prudkosti orkánu. Byl to výbuch nejdokonalejší touhy, tak silný a mocný, že se potáceli jako smyslů zbavení v dešti jiskřících hvězd. Byla jedno tělo s tímto mužem. Od začátku všech dob určeni jeden pro druhého: jedna kůže, jedna ústa, jeden dech, jedno srdce. Nepopsatelný pocit nikdy nepoznané blaženosti jí vehnal slzy do očí, aniž si všimla, že pláče. Ve vzájemném pohlcení, ústa na ústech, prožívala chvíli nejčistšího a nejneočekávanějšího štěstí. Byl to ještě tentýž svět, ze kterého chtěla pár hodin předtím nejraději uniknout?
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5. kapitola
„Carissima, nejkrásnější…“

Hlas proklouzl růžovou záclonou omámení, jež Isabelle objímalo. Nezemřela tedy, skoro jí to bylo líto. Opět vnímala cvrkot cikád, cítila bažinu, ve které spočívala svými mokrými zády, a hřejivé sluneční paprsky, které jí mřížovím listů blatouchů posílaly horké polibky na její nahé tělo. Těsně přivinutá k nakloněné mužské postavě, jejíž levačka jí ležela na rameni, musela se mu chtěj nechtěj dívat do očí.
„Carissima…“ znovu zamumlal.
Isabelle otevřela oči.
„To zní krásně, co je to?“

„Moje nejmilejší… To je italsky, mou mateřskou řečí.“

Zelený zrak zůstal zasněný, ale stopy posměšné svévole nebylo možné přehlédnout.
„To říkáte každé vesnické holce, kterou sbalíte na kraji silnice, pane?“

„Až dosud jsem to řekl před tebou pouze jedné jediné…“

„Pravděpodobně té ubožačce, co na vás doma čeká, zatímco vy mlsáte ovoce v jiné zahradě.“

„Své matce.“

„Dobrotivé nebe!“

Nesporně to byl vyděšený výkřik, kterým se Isabelle od něho osvobodila. V její odpovědi byla pořádná porce zlosti a sebeironie.
„Proč, svatá Sarah, já ubohá pořád potkávám muže, kteří jsou ovládáni všemocnými matkami?“

Hmátla po svém rouchu a pevně je držela.
„Ne, počkej, nech ty hadry. Jsi příliš krásná, než abys nosila takové šaty. Kromě toho by ti vzpomínka na ženu, která mě zrodila, neměla vadit. Je už dávno mrtvá.“

„Promiňte.“ Isabelle zahanbeně sklonila hlavu. „Nechtěla jsem být nespravedlivá, to… ach, to je dlouhá historie. Mluví to pro vás, jestliže si udržujete na svou matku uctivé vzpomínky. Ale měl byste mi dovolit se obléknout. Nechci, aby nás našel nějaký poutník nebo pastýř, jak nás pánbůh stvořil.“

Dlouhé měsíce u dvora Isabelle naučily skrývat své city. S nenucenou grácií vklouzla do svých šatů a zase pevně utáhla šněrovačku. Sotva si setřásla ze sukně tvrdou trávu, prohrábla si prsty zlaté kadeře a zručně je přeměnila v copy, které si připíchla vzadu k temeni hlavy.
Cítila, jak ji jeho oči sledují. V jeho chování spočívala jakási zádumčivost, která ji podivně zneklidňovala. Vážnost chtěla zeslabit sarkasmem.
„Nechcete se rovněž obléci? Dobrodružství na okraji cesty skončilo.“

„Dobrodružství, má krásná paní? Měla bys být vybíravější, když si zahráváš s cizími muži. Mohlo by se stát, že by tvé dobromyslnosti využili.“

„To je přece vrchol!“ Isabelle temperamentně založila ruce v bok. „Dal jste mi možnost, abych vás odmítla? Normálně může žena v těchto horách sbírat byliny, aniž by padla do rukou cizozemským loupežníkům. A pokud mi chcete nezdvořile nadhodit skutečnost, že jste nebyl první, tak vezměte na vědomí, že jsem vdaná žena a patřím jinému.“

„Už jsem ti řekl, že mne dokážeš nadchnout, když jsi zlá? Mimoto se mi vnucuje podezření, že vůbec nejsi prostá děvečka, na jakou by sis tak ráda hrála, srdce moje. Mluvíš jako dáma, mohla bys jí být?“

Isabelle poznala příliš pozdě svou chybu. Nemyslela na to, že prozradí své jméno. Později, až bude sama, až na to bude mít čas, spočine na ní nepochopitelná směsice úžasu, špatného svědomí, vzdoru a pocitu štěstí jako tunové závaží.
Byly to dvě rozdílné věci, přísahat Nicolasovi pomstu a skutečně ho podvést.
Ale bylo také příliš pozdě na lítost.
„Co je vám po tom, kdo jsem? Ptala jsem se já na vaše jméno a domov?“ zeptala se. „Buďte spokojen s tím, čeho se vám dostalo, a táhněte svou cestou, než toho budu litovat.“

„Musíš žít v Levandulovém údolí,“ pokračoval, jako by nic neslyšel. „Na tom velkém panství v údolí. Patříš k hraběnčinu domu?“

Isabelle to trhlo. Znal Giselle de Paradou? Do jakých kleští se to svým nepředloženým skutkem dostala? Bude naléhat, aby dostal odpověď?
„Patříte k hraběnčiným přátelům? Obyčejně jsou pánové, kteří ji navštěvují, dokonale oblečení…“

„Zlomyslná čarodějnice.“ Laskavý tón potrestal lež. „Ne, moje zvědavá krásko, nevíš nic o mé existenci, a nehodlám se ti představovat. Toliko skutečnost, že tak velký majetek se snoubí s šlechtickým jménem, zaměstnává fantazii ubohého poutníka…“

Isabelle obratně skryla, jak se jí ulevilo. Může tedy pravdu trochu přičísnout.
„Ano, žiju v domě de Paradou,“ přiznala. „Víc vám ale neřeknu.“

„Nevytahuj hned drápky, kočičko. Nóbl rodina je pořád předmětem klepů a spekulací. Říká se, že hrabě se stáhl od dvora a věnuje se teď jenom správě svého majetku…“

„A kdyby to tak bylo?“ Isabelle škubla rameny. „Proč se o to staráte? Je na cestách a je očekáván každým dnem.“

„Mýlíš se, nestarám se o to, moje nejkrásnější.“

Jeho oči obsáhly celou postavu mladé ženy. Ruměnec na jejích tvářích a uhasínající oheň v očích, to byly jediné stopy toho, k čemu mezi nimi došlo. Hleděla na něho mlčky, jak se oblékal a zapnul si opasek. Zvláštní, že se tak naléhavě vyptával na svého dvojníka. Nemůže o své podobnosti vědět – nebo snad ano?
„Carissima…“

Zase tu bylo to slovo, které ji odzbrojovalo víc než cokoliv jiného.
„Nechoď dolů do údolí. Pojď se mnou!“

„Zbláznil jste se?“ Isabelle zalapala po vzduchu. „Nemáte uši? Říkala jsem vám, že jsem vdaná!“

„Za hlupáka manžela, který zřejmě neumí ocenit rozkoš tvé lásky. Myslíš, že jsem si nevšiml, jak jsi hladová po něžnostech jako žíznící po chladném nápoji? Nechceš si přiznat, že tě ten člověk, který asi nemá oči, zanedbává?“ Isabelle cítila, jak červená.
Jste nemožný,“ zahanbeně koktala. „Sama sotva vím, co… myslím, jak…“

„Podvedla jsi ho poprvé, že? Ušetři si starosti, lásko. Muž, který si necení ženu, jako jsi ty, si zaslouží, aby mu zahnula. Pojď se mnou, nebudeš litovat. Věř mi, rozkoš, jaká nás dnes oba potkala, je zázrak. Nepromrhej tento dar, nechej se ode mne milovat…“

Zmateně a s tlukoucím srdcem naslouchala Isabelle hlubokému, skoro chraptivému hlasu, který se tak lišil od Nicolasova. V jeho náručí, těsně k němu přivinuta, uvědomovala si zřetelně každý detail jeho štíhlého těla. Jakého kouzla použil, že mohla pouze cítit, a ne myslet, když ji líbal? Skutečně ji napadlo, že by mohla jeho návrhu podlehnout? Sdílet s ním takový život, jaký jí nabízel? Život bez Nicolase? Život bez Reného?
Ne, jako vždy bude stát při Nicolasovi, neopustí Reného.
Je odkázán na její starostlivou ruku. Myšlenky na syna ji vrátily k rozumu. Vypjala ramena, uvolnila se a ohromila ho nenuceností svého hrdého chování.
„Ne, to je nemožné, mlč. Naše cesty se zkřížily, aby se zase rozešly. Nejsem sama a splním svůj úkol.“

„Má cenu nespokojený život po boku tvého chotě?“

„To nemůžete posoudit.“ Smutně se usmála.
Jejich pohledy se setkaly a Isabelle si byla vědoma, že toho mezi nimi zůstalo spoustu nevyřčeno. Ale mělo by smysl rozdírat si rány?
„Takže rozchod, carissima. Co mohu jiného dělat, než respektovat tvoje přání. Rmoutí mě, že nedokážu zázraky. Tady…“

Sáhl do svého koženého vaku a na ruce, kterou k ní natáhl, se zaleskl půvabný zlatý řetízek, na němž byla připevněna mince nebo medailonek. Isabelle spatřila portrét starého muže a písmena v cizí řeči. Jeho prsty sevřely její a skryly tak dárek v její dlani.
„Dobře tuto minci opatruj. Je zástavou, která ti může ukázat cestu ke mně, pokud jednoho dne nabudeš jiného názoru. Když zajdeš ve městě k bráně Les Baux, tam kde končí ulice Eyguiére, do výčepu, kde se setkávají strážní, stačí, abys hospodskému ukázala pouze řetízek.
Ptej se po II Terzovi. On tě ke mně zavede nebo pošle posla. Rozumělas? Opakuj to…“

Isabelle cítila tlak zlata na své kůži.
„Díky, ale vězte, že nevyhledám ani hospodského, ani výčep. Les Baux nepatří k místům, které mám ráda. Mám s ním spojeny nepěkné vzpomínky.“

„Neříkej nic, carissima. Zážitky, které nás přiměly k činům, jež se nám příčí, jsou nutně zvláštní. I kdyby to byla pouze pomoc, kterou bys ode mne potřebovala, jakmile mi někdo přinese tuto minci, budu za tebou spěchat.“

„II Terzo? To je vaše jméno?“

„Někdy! Je to jméno, pod kterým mě můžeš najít. Dávej pozor, abys řetízek neztratila. Je to moje jediné přání vůči tobě.“

Isabelle se usmála.
„Máte můj slib. Žijte blaze – II Terzo.“ Tiché zaváhání nad jeho jménem bylo jediné znamení, že ani ona není tak lhostejná, jak se navenek tvářila.
„Addio, carissima…“

Dívala se za tmavou postavou, která se vzdalovala dlouhými kroky, aniž se jedinkrát otočila. Byly to slzy lítosti nebo slzy bolesti, které ji pálily v očích a zamžiiy jí zrak? Sevřela v kapse skvost a bezmocně se poddala chaosu svých myšlenek a pocitů.
Zbláznila se. Nebylo pochyb. Žár slunce jí vysušil mozek, nebo to všechno byl jen bláznivý sen? Ne, těžká mince je skutečná a půvabné zlaté články řetízku jsou mistrovským dílem neznámého zlatníka. Co dělal takový klenot v ranci prostého poutníka? Byla to kradená věc? Co ví o tom dobrodruhovi krom jména, které určitě nebylo pravé.
Jaká zvláštní moc ji ovládla, že se jako děvka vrhla do náruče jakémusi cizinci jenom proto, že jí připomněl Nicolase? Nebo je myšlenka na tak pošetilou pomstu jenom výmluva? Vyděšeně pochopila, že tento extatický zážitek se nedá srovnat s něžnou, vnímavou harmonií, jakou sdílela s Nicolasem.
Nepřipravena na to, že i jiný muž může mít fatální moc probudit její smysly, bez nejmenšího tušení vběhla do pasti své vlastní touhy. Nedalo se popřít, že tělesné vyčerpání, které pociťovala, ji přivedlo k vášnivému spojení, jež ji zjitřilo až k hranicím jejího bytí. Je to možné? Ptala se spíš plná údivu než studu, že se sama tak málo zná.
Pocítila palčivou touhu sevřít v náruči svého chlapce. Jeho dětská nevinnost jí slibovala útěchu a oporu, a tak se rázem obrátila na cestu do údolí. Pomalu, zatížena trudným poznáním, scházela dolů s bázlivou předtuchou v srdci, kterou nedokázala potlačit.
Pouhá myšlenka na Les Baux stačila, aby jí přejel mráz po zádech. Město, v němž její matka našla smrt a v němž se stal vězněm Raimond de Turrennes, muž, kterého Nicolas podezíral, že je otcem Reného. Tenkrát by raději přijala věčné zatracení a vlastní rukou se zabila, než by se oddala muži, který by se nejmenoval Nicolas de Paradou.
V nemilosrdné poctivosti si ujasnila, že ztroskotala ve svých vlastních vysokých nárocích. Že to bylo pchybení, které se nemůže odestát. Zrychlila své kroky, ale nemělo smysl utíkat před vlastními chybami.
S naprostou jistotou věděla jedno: Místo aby si projasnila hlavu, tento úlet jí přinesl spoustu dalších problémů. Bude se ještě někdy moci otevřeně podívat Nicolasovi do očí?
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6. kapitola
Slunce již prodloužilo stíny stromů a dům postavený z šedých kamenů se Isabelle zdál nezvykle ponurý a odmítavý. Spílala si do bláznů, než otevřela malá zahradní vrátka. Kdyby s bojácným výrazem kající se hříšnice vstoupila, netrvalo by to dlouho, než by jako kajícnice klesla hraběnce k nohám a všechno jí pověděla.
Ne. V divokém návalu vzdoru pohodila hlavou. Neudělala nic jiného, než že se dopustila podvodu, z něhož ji Nicolas už dávno neprávem podezíral.
Nevnímala Martu, hraběnčinu komornou, která na ni vzrušeně mávala, aby přišla blíž. Příliš se soustředila, aby zase našla ovládané chování klidné dvorní dámy, která nedá znát, že její setkání s motýly a cikádami bylo neobvyklé. Všimla si jí, teprve až služebná vystoupila ze stínu.
„Paní hraběnka vás prosí neodkladně do své komnaty, paní Isabelle. Má důležité zprávy.“

Zprávy od Nicolase? Isabelle si přitiskla na okamžik ruku na divoce bušící srdce a vykasala si tmavou sukni, aby mohla kráčet rychleji.
Její holá chodidla nezpůsobovala žádný hluk na naleštěných kamenných dlaždicích chodby, ale chlad, který v létě nemírnily měkké koberce, zesílil mrazení, jež cítila po celém těle.
Co ji očekává za mohutnými dubovými dveřmi, jejichž krásně vyřezávané reliéfy znázorňovaly výjevy z venkovského života?
„Isabelle, bohudíky, že jsi konečně tady!“

Jaké přivítání. Ani zmínka o zašpiněných šatech a o pozdní hodině návratu. Při neklidném přecházení po skoro čtvercovém pokoji, v němž nejraději trávila svůj čas, obrátila hraběnka k Isabelle svou tvář, do níž se vryly hluboké vrásky.
„Matko, co se stalo? Marta říkala, že máte důležitou zprávu. Od Nicolase?“

Tmavé oči, jež se tak nápadně podobaly očím jejího syna, se upnuly na Isabelle. Co mohlo hraběnku tak rozrušit?
„Posel, Isabelle. Nicolasův sluha…“ Selhal jí hlas, vzlykla, aby nabyla duševní rovnováhy a mluvila dál. „Zatkli ho, Isabelle! Královi vojáci! Ludvík jmenoval Palameda de Forbin generálporučíkem naší provincie. Jeho prvním úředním výkonem muselo být toto nešťastné zatčení.“

Isabelle se podlomila kolena a klesla na taburet.
„Zatčen? Nemožné, matko. Ani generálporučík této provincie nemůže bez důvodu zatknout hraběte Paradou. Nicolas neudělal nic, co by mohlo takový krok ospravedlnit. Je snad chov bource morušového podle nových předpisů trestný?“

Hraběnka nedbala na pokus situaci uvolnit. Vzala ze sekretáře u okna rozložený list pergamenu a mlčky ho podala Isabelle. Strmé, vyhraněné písmo s výraznými iniciálami pocházelo nepochybně z Nicolasova pera.
Matko, stálo tam bez obvyklých zdvořilostí a bylo to psáno ve velkém spěchu. Odeberte se spolu s Isabelle, dítětem a několika sluhy, kterým můžete bezvýhradně důvěřovat, bezodkladně pod ochranu opatství Montmajour. Neztrácejte čas a nezdržujte se s obstaráváním statku. Ukryjte se, dokud nedostanete ode mne zprávu. Poroučím vás Bohu a nedělejte si starosti. Myslím, že všechny omyly s pomocí přátel dokážu vysvětlit. Během několika dnů se zase uvidíme. Nicolas.
Isabelle zvedla zrak a odsunula si z čela pár uvolněných pramínků.
„Dopis? Přečetla jste si konečně onen dopis, který Nicolas zanechal, když tak ukvapeně odjel?“

Hraběnčin udivený výraz dokázal beze slov, že je příliš rozrušená, než aby na to pomyslela. Nebo stále ještě váhá listinu před uplynutím třídenní lhůty otevřít? Isabelle nepociťovala žádnou radost, že se má pustit do nových diskusí na toto téma. Jsou ve stavu nouze a v této situaci bude bezohledně činit, co jí velí zdravý lidský rozum, i když by to bylo v rozporu se vznešenými principy domu Paradou.
Když vyšla z Nicolasova pracovního kabinetu, měla už pečeť rozlomenou a začala číst. Stmívání jí úmysl ztížilo, a tak přistoupila k oknu zasklenému tabulkami zalitými v olovu, aby v posledních paprscích světla mohla rozluštit hustě psaná slova. S každým řádkem se železné kleště šokujícího zděšení svíraly pevněji.
„Předčítej, Isabelle, prosím tě o to.“

Musela si odkašlat, než začala. Možná se také zmýlila a Nicolasovu poselství špatně rozuměla. Ale ne, hlasitě vysloven, vystupoval celý rozsah katastrofy ještě víc do popředí.
„…Skutečnost, že toto dítě, které se Isabelle narodilo, je nepochybně vnoučetem zemřelého krále René z Anjou, je důvodem k nespokojenosti. V jeho očích má toto dítě větší právo na trůn Provence než cizí král, který v hladu po moci spolkl jižní provincie. Dostal jsem zprávu, že byl ukut odvážný plán. Údajně má být za nezletilého chlapce ustavena rada šlechticů, která bude vládnout místo něho, než na to bude dostatečně starý. Chápejte, že je to vzpoura na celé čáře. Musím se pokusit toto šílenství ukončit dřív, než se to donese kancléři a jeho králi. Jih nesmí být zapleten do intrik a do nového boje o moc, a to se netýká toho, že jméno Paradou má stát v čele tak nesmyslného podniku…“ 
Isabelle selhal hlas. Zhluboka se nadechla, než tiše pokračovala. „Kdyby byly proti očekávání potíže, musíte se odebrat pod ochranu mnichů v Montmajour. V těchto dnech se očekává jmenování nového generálporučíka provincie. Neví se, jaké vydá rozkazy, je to víc válečník než diplomat, takže bude lépe vyčkat jeho rozkazů pod ochranou opatství, když vám nemohu stát po boku. Ale věřím, že se mi podaří ho přesvědčit o nezbytnosti opatrného postupu.“

Závěr dopisu nečetla Isabelle nahlas, ale pálil ji na duši jako oheň. Pokud by se mělo stát nejhorší a už se neuvidíme, přijměte Isabelle, matko moje. Ať už mezi námi stojí cokoliv, je to moje choť a má moje srdce. Modlím se k Bohu, abych ji jednoho dne opět mohl sevřít v náruči.
Isabelliny ruce se třásly a šustící pergamen spadl na zem. Stud a lítost ji zalily jako obrovská vlna. Nejen že Nicolase podvedla jako umíněná, pošetilá husa, aby uspokojila svou pýchu, její vina byla i v tom, že došlo k té nesmyslné a dětské přísaze. Nepochybovala o tom, že to její psaní Jeanne de Laval způsobilo spuštění této laviny.
„Svatá Sarah, co máme dělat,“ mumlala otřesena zděšením.
„Musíme učinit to, co radí Nicolas,“ povzdychla konečně její tchyně. „Na rozdíl od Nicolase já seigneura Palamede de Forbin znám. Je to tvrdý, ctižádostivý muž a svému králi věrně oddaný. Milost se od něho nedá čekat. Nesmíme ztrácet čas. Postarej se, aby Babette sbalila nejnutnější věci pro dítě a Marta totéž ať učiní pro nás obě. Snad je Pierre připraven nás doprovázet. Nezapomeň vzít s sebou své šperky a Nicolasovo zlato, Isabelle. Zatčení znamená, že bude zabaven i majetek podezřelého.“

Isabelle se nehýbala. Hraběnka jí měkce položila ruku na rameno a zatřásla s ní.
„Isabelle! Vzpamatuj se, nemáme čas na starosti. Mysli na svého syna! Chceš, aby padl do rukou kancléře? Znáš pověsti o tom, co potká nepřátele krále Ludvíka. Vzpomeň si na ten strašlivý sad, na jehož silných větvích tolik šlechtických jmen vydechlo naposled? Předpokládáš, že by nechal dospět kojence, aby mohl ohrozit jeho moc, až bude velký a silný?“

Giselle de Paradou našla správná slova, aby vytrhla Isabelle z její nepřirozené strnulosti.
„Myslíte – věříte, že je René v nebezpečí?“

Hraběnka nervózně uhlazovala záhyby své černé róby.
„Nicolasův sluha dokázal uniknout v posledním okamžiku, než tajnou schůzku vzbouřených šlechticů rozehnali královi vojáci. Zdá se, že Nicolas naprosto neměl čas vysvětlit motivy své přítomnosti věrností králi. Muži byli vrženi do želez a odvlečeni jako loupežníci a byli mezi nimi starší a vznešenější rodiny než naše. Chceš čekat, až se žaloba z velezrady roznese do všech stran? Až se někdo začne zajímat o ženy a děti zrádců?“

Zdrcená Isabelle se vzchopila. Zrada krále, nejhorší zločin, byla sotva myslitelná. Měla právo při krátkozrakém pokusu, který měl zajistit budoucnost jejího syna, vsadit do hry život jeho otce?
„Svatá Sarah, snažně tě prosím, pomoz mi.“

Němá, zoufalá modlitba. Ale nebyla to hodina pro svaté, byla to hodina činů. Ve zdech Montmajour bude mít spoustu času oplakávat vrtochy osudu. Čas tlačil a nebylo třeba netrpělivých gest tchyně, aby jí to připomínala.
„Dobrá, matko. Uposlechneme Nicolase. Pomůžu Babette, aby mohla podat zprávu Pierrovi.“

Malá mlčící družina, která kráčela jako řetěz stínů v temné noci po sotva viditelné stezce kvetoucím Levandulovým údolím, byla dost skromná, než aby vzbuzovala nežádoucí pozornost. Čtyři osoby, z nichž jedna nesla v náruči spící dítě. Silný sedlák, který vedl oba mezky, na nichž seděly starší ženy, a soumara s několika malými ranci.
Použít koně nebo dokonce panská nosítka by provokovalo otázky a pocestní by na první pohled vypadali jako bohatí, i když ne nutně vznešení lidé. Nevěděli, koho na této cestě potkají, a bylo lepší být na všechno připraven. V prostých šatech bez šperků, hlavy zakryty tmavými kapucemi, vypadali jako selská rodina, která veze dítě za mnichy do Montmajour, aby je tam nechala zbožnými muži pokřtít. Na tomto vysvětlení se shodli a Babette se spolu s Pierrem vydávali za rodiče dítěte.
Nádherné róby, které zaplňovaly jejich truhly, nebyly pro útěk v noci a mlze vhodné, oblékly si prosté selské šaty, kterých se ještě před několika hodinami hraběnka děsila. Dopřály si jen blaha bot. Doby, kdy mohly putovat celý den s bosýma nohama, patřily už dávno minulosti.
Zdálo být se zvlášť absurdním rozmarem osudu, že Pierre pro jejich tajnou cestu vybral stezku, po které se s výčitkami svědomí vracela domů. S rukou svírající otěže zvířete kráčela Giselle de Paradou nepřetržitě kupředu. K jejímu vlastnímu překvapení si dělala jen málo starostí s tím, že nechává za sebou zdi, které v minulých měsících byly svědky tak mnoha nedorozumění a slz.
Vír vzrušení nedovoloval Isabelle soustředit se na detaily. Cítila jakýsi distancovaný údiv, který jí dovolil pozorovat život, jako by se na něm sama nepodílela. Byla to skutečně ta rozmazlená, o své vlastní neomylnosti přesvědčená Isabelle de Paradou, která během jediného dne podvedla svého muže? Není pravděpodobnější, že se každým okamžikem probudí ve své posteli a že se jí všechno pouze zdálo?
Byla tak duchem nepřítomná, že postřehla dunění kopyt, teprve až ostatní dávno zvedli hlavy a naslouchali. V tichu noci bylo zřetelně slyšet frkání koní a nezvyklé řinčení zbraní. Bylo jen jediné vysvětlení.
„Vojáci,“ ustrašeně zašeptala hraběnka.
Pierre reagoval rozvážně a bleskurychle. Zatáhl zvířata hlouběji do hustého křoví na okraji silnice. Ve slunci za dne by silné větve skýtaly špatný úkryt, ale teď, pod ochranou skoro bezměsíčné noci a v tmavých šatech to bylo nejlepší maskování. Zvířata, lidé a zavazadla se skoro nelišili od roztroušených skalisek, pokud se nedostane ke sluchu jezdců nějaký falešný zvuk. Ještě nebyli dost daleko na kopci, aby byli mimo nebezpečí.
„Dítě,“ šeptal Pierre. „Kéž se nebe postará o to, aby nekřičelo.“

Isabelle vzala Babette malý uzlíček z náručí a schovala spícího synka pod širokou pelerínu. Důvěrná vůně matky spolu s měkkým polštářem jejích prsů se postaraly o to, že se po sotva slyšitelném povzdechnutí neprobudil. Hryzala se bolestně do rtů. Takový drobeček patří do chráněného bezpečí vyřezávané kolébky. Jen její vinou se jí musel zříci.
Nyní projížděli jezdci kolem jejich skrýše. Koně mírně klusali a vrzání sedel působilo stejně neblaze jako mlčení mužů. Nebylo pochyb, tomuto oddílu velitel přikázal ve tmě, bez zbytečného hluku najít svůj cíl. Nehořela ani jedna pochodeň a několik luceren bylo pečlivě zepředu zakryto. Tak se nepřibližují přátelé.
Izabelin strach se přenesl na malého Reného, který sebou neklidně házel. Víc tušila, než viděla, že se růžová ústa otvírají k protestujícímu křiku, a bleskurychle zakryla dlaní teplý obličejíček. Doslova cítila bezmocný údiv kojence, který se s tak drsným jednáním setkal poprvé v životě. Pravděpodobně spíš toto překvapení než její ruka způsobilo, že zůstal nehybně němý. O něco později Pierre poplach zrušil.
„Kupředu, musíme dál. Rychle objeví, že ptáček už uletěl, a pustí se do pronásledování.“

K tomu nebylo co říct. Isabelle Reného nepustila z náruče. Vážil sotva víc než malý psík a byl tím nejcennějším, co si vzala z tohoto údolí s sebou. Lesk zlatých šperků a drahokamů, které rychle připnula v uzlíku do záhybů sukně, se nemohl rovnat jedinému vydechnutí tohoto dítěte.
Neušli ani půl míle, když hraběnka přitáhla uzdu a zastavila svého mezka. Neřekla ani slovo, ale její osobitě sehnuté držení těla prozrazovalo strach. Spolu s ostatními sledovala Isabelle její pohled. Nechápavě zírala na jasné, růžové světlo.
„Zapálili dům.“

Drsné konstatování znělo tak trpce, že Isabelle zprvu nemohla hlas své tchyně poznat. Byli příliš daleko, aby slyšeli hluk, ale bylo jisté, že si svým rychlým útěkem zachránili život.
„Tak rychle.“ Giselle de Paradou se chvěla. „Jsou to vrazi, nikoho nevarovali. Museli založit požár na všech rozích současně. Byl to úmysl, aby nemohl nikdo přežít. Žádný lokaj, žádné zvíře a ani dítě. Poprava pro dům Paradou.“

Měla pravdu, to bylo Isabelle nad slunce jasné. Kde jde o upevnění moci, nemají panovníci slitování. Žena, která se do této hry zamíchala, byla vždycky ztracena. Může ještě mluvit o štěstí, pokud na konci bude vypadat jako tato stará šlechtična. Sehnutá, bez střechy nad hlavou a obtěžkaná strachem o život svých milých.
Dítě tiše zavrnělo. Úděs hraběnky, která zírala do šlehajících plamenů, jako by svázal skupinku ochromujícími pouty. Isabelle seznala, že je nyní na ní, aby vydávala rozkazy. Měkce plácla mezka po zadku.
„Pojďte, matko, musíme dál. Naší bezpečnosti jen poslouží, pokud si ti muži budou myslet, že všichni obyvatelé domu zahynuli v plamenech. Budeme mít čas a klid naplánovat další kroky. Ale tady nemůžeme dál zůstat…“

Vyděsilo ji, jak staře a zničeně najednou vypadá její nezdolná tchyně. Že přijala autoritu mladší ženy a poslušně přikývla, dokazovalo, jak hluboce byla zasažena. Chyběl jí prudký vzdor, o němž se Isabelle zdráhala až do dalšího východu slunce přemýšlet. V dobrodružných zvratech svého života se naučila jedno. Učinit, co je nezbytné.
„Pierre? Půjdeš zase vpředu. Povedu vašeho mezka, matko. Babette, vezmi si zase malého, myslím, že teď spí. A jdeme. Neotáčejte se, nedokážeme ani pomoci, ani něco změnit…“

Isabelle vyslala k nebesům němou modlitbu a potom vykročila. Automaticky našla pravidelný, pomalý způsob chůze, který kdysi ovládala, když jezdečtí koně a mezci byli jen luxusem bohatství a blahobytu.
Na křižovatce na kopci se ukázal proti nočnímu nebi mohutný stín starého dubu. Lehkomyslné dobrodružství s II Terzem bylo ponurou skutečností potlačeno. Isabelle stromu nevěnovala ani pohled. Důležitější teď bylo dostat se k opatství. Snad jim mnichové poskytnou ochranu před královým hněvem, kterou nyní tak naléhavě potřebují.
[image: image9.jpg]AR UG RS GRS R UGS P




7. kapitola
Isabelle se upřeně dívala na čtyřrohou věž, která se tyčila nad opatstvím Montmajour jako vztyčený prst. Obranná zděná chodba s cimbuřím, která se táhla kolem masivní stavby jako lemovaná plochá čepice, jí připomněla zámek Tarascon.
V jeho stínu vystoupila z temnoty anonymní masy, hnána ctižádostí a radostí z dobrodružství a podněcována od prvního pohledu do Nicolasových nezapomenutelných očí.
Isabelle se otočila zády k obranným baštám pilných mnichů a pokračovala v cestě chladem křížové chodby. Ve svém tmavém plášti s kápí přes hlavu se skoro nelišila od mnichů. Jenomže ti v tomto odpoledním čase pracovali na polích a ve zdech kláštera a neměli čas jako ona přemítat o proměnlivých rozmarech osudu.
Po onom tajném, ale bezproblémovém útěku našli v hostinském domě kláštera ubytování a ona se s úžasem dověděla, že opat je blízký příbuzný Giselle de Paradou. Proto jim Nicolas opatství doporučil jako útočiště. Nebo možná hrála svou roli vzpomínka na manželskou přísahu, kterou oba ani ne před rokem složili v temném skalním kostele St. Pierre?
Až dosud jí připadalo příliš těžké otevřít dveře božího domu. Také dnes ještě potřebovala celou svou odvahu, aby konečně překročila jeho práh. Najde tady, v přísné vážnosti zbožné budovy, konečně odpovědi na mučivé otázky, které ji trýznily?
Na stupních prostého starého oltáře přísahali Bohu, že se budou milovat a že si budou vzájemně věrni ve dnech dobrých i zlých. Přísahu, kterou oba porušili dřív, než uplynul rok. Nicolas, který z chorobné mužské ješitnosti odmítl věrnost, a ona sama tím, že se z čistého vzdoru oddala cizímu muži. Kdo posoudí, čí hřích byl horší?
Šero prázdného kostela, v němž hořelo pouze věčné světlo a pár svíček, připomnělo Isabelle hrobku svaté Sarah v Saint Marie de la Mer. Znovu si také uvědomila i bizarní proroctví staré cikánky, která se kdysi překvapivě dívala do její budoucnosti. „Bojuj se svou pýchou, která nedá prostor tvé lásce.“ Proč si na to nevzpomněla dřív? Proč jí to připadalo tak těžké, být poctivá a vidět věci, jaké jsou?
Miluje Nicolase! Ani na jedinou bolestnou minutu svého života ho nepřestala milovat. Vzdor všem urážkám a nedorozuměním nepatřila tato láska k takovým, které se rozplynou v nicotu. K tomu to byla láska, která byla korunována životem dítěte, i když Nicolas tuto skutečnost zatvrzele popíral. I jemu, malému Renému, to byla dlužna, aby nesložila nečinně ruce do klína a čekala na zázrak.
Na zázraky věří pouze naivky. Nepatří k nim. Aby něco dokázala, jsou zapotřebí tři věci, zlato, moc a vliv. Prvního při svém útěku určité množství zachránila. Zůstala moc a vliv. Na koho se může obrátit? Jedním si byla jistá, dokud bude zápasit jen rukama a čekat, přiřadí se v tomto opatství k zemřelým. K těm, na které se zapomene a na jejichž vůli se nedbá.
Byla to jiná Isabelle, která o hodinu později otevřela dřevěné dveře hostinského domu, v němž bydleli. Malé, prosté místnosti měly čistou podlahu z udusané hlíny a jen několik kusů jednoduchého nábytku. Mnichové z Montmajour neproměňovali svoje bohatství za šperky pro klášter a kostel. Jejich záměr, vysušit a zúrodnit obrovskou bažinu kolem opatství, byl velký podnik, který všechno spolykal a jemuž všechno obětovali. Jako cizí působilo drahocenné vyřezávané klekátko se sametovým polštářem, z něhož se teď zvedla její tchyně.
Isabelle se podivovala překrásnému kusu se zdviženým obočím.
„Jaký skvost ve vykázané chatrči.“

„Poslal mi ho opat. Vzkázal mi, že modlitby ještě nikdy dobré věci neuškodily.“

„Ani teplé deky a trochu víc slámy na naše tvrdá lůžka by neškodily, matko. Nelíbí se mi, že váš zbožný příbuzný upřel svou dobročinnost Martě, Babette a Pierrovi…“

Jsme žebráci, Isabelle. Nemůžeme si klást požadavky. Musíme být vděčné za to, co máme. Tak rychle jsi na to zapomněla?“

V očích Isabelle doutnala jiskra humoru. Věděla příliš dobře, co znamená opravdová chudoba a jak daleko k ní vzdor všemu ještě má.
„Zapomínáte na naše šperky a zlato, které jsme zachránily. Promluvím s opatem, že část těchto cenností vyměníme za ubytování. Ráda bych, abyste byla lépe zaopatřena, zatímco budu pryč.“

„Pryč? Isabelle, co tím chceš říct?“

„Že jsem se rozhodla. Prosím, nerozčilujte se, matko, ale považuji za nesmyslné čekat ještě déle. Jsme tady v opatství už dvanáct dnů, a zatím jsme nedostali jedinou zprávu. Je to, jako kdybychom žili na jiné planetě.“

„Ale co máš v úmyslu?“

„Zjistím, kde je Nicolas. Dokud kancléř a generálporučík věří, že jsme všichni v Levandulovém údolí zahynuli, je René v bezpečí.“

Obrnila se proti námitkám, které zřejmě ihned uslyší.
„Pokud se v Aix nic nedovím, musím jet do hlavního města. Na královském dvoře žije žena, se kterou mě pojí přátelství a která mi pomůže. Od Anne de Beaujeu se mohu dovědět, co se stalo a co musím učinit, abych tragické nedorozumění vysvětlila. Je jediným člověkem vedle Commynese, kterého král vyslyší. Pokud za mne bude prosit jeho milovaná dcera…“

„Isabelle, i Anne de Beaujeu je jenom žena. Odkud bereš přesvědčení, že ti může pomoci? A proč taková dlouhá cesta? Napiš jí, pošli posla…“

Isabelle netrpělivě povzdychla.
„Nežila jsem sama dost dlouho u dvora, abych nevěděla, že takové psaní se nikdy nedostane k adresátce? Kdo by měl být poslem? Pierre? Odbude ho ten poslední zahradník. Ne, jestli mohu něčeho pro Nicolase dosáhnout, pak jenom tehdy, když se o to osobně zasadím.“

Hraběnka, jak očekávala, s tím nesouhlasila.
Jak si to představuješ, dítě? Cestovat do Paříže není tak jednoduché. To se musí připravit – garderoba, nosítka, eskorta, služebnictvo…“

Isabelle potlačila svou netrpělivost. Stále zapomínala, že Giselle de Paradou dosud vnímala život ze zcela jiného úhlu pohledu. Myšlenka, že se vydá po silnici jako cikánka, ji nenapadla ani ve snu. A možnost, že přesně to chce učinit, naprosto vyloučila.
„Matko, prosím vás, s takovou družinou bych mohla králi a jeho kancléři rovnou o své cestě napsat. Mimoto lze předpokládat, že nový generálporučík má na našich silnicích a mostech bdělé oči. Udivilo by mne, kdyby zapomněl v tyto dny šlechtu přesně kontrolovat. Každý důvod mu bude dost dobrý, aby zasáhl. Pokud jsou lidé, kteří ho nezajímají, pak je to prostý lid. Nevolníci, sedláci, cikáni. Poutníků v roztrhaných šatech si nikdo nevšímá.“

Hraběnka si měřila svou krásnou snachu, která ve svých skromných tmavomodrých plátěných šatech a v jednoduchém čepci, pod nímž skrývala své nádherné vlasy, vypadala příliš mladě a příliš potřebná ochrany, aby se mohla odvážit takového dobrodružství. Ale zřejmě neznala všechny stránky její překvapující osobnosti. Bylo v ní skryto něco divokého a nezkrotného, co nyní vystoupilo do popředí, když chyběla obvyklá nádhera hedvábných látek a klenotů. Ocelové jádro, které umožňovalo její krásné hlavě prosadit se proti každému odporu. A přesto bylo nepředstavitelné, že šlechtična jejího původu prostě potáhne po silnici.
„Nepřichází v úvahu,“ protestovala zvýšeným hlasem. „Jestli mi chceš vysvětlit, že bys ráda pokračovala v maškarádě jako při našem útěku, abys cestovala jako prostá selka, pak ses zbláznila! Podívej se do zrcadla, byla bys vítanou obětí každému nadrženému darebákovi!“

Již zažitá správnost takového tvrzení Isabelle znejistila pouze na chvilku. Tak dlouho, jak dlouho svým vnitřním zrakem viděla tvrdý, jasně řezaný obličej II Terza. Potom si ale energicky zakázala každou další myšlenku na vzrušující dobrodružství. Jestli Nicolase zachrání a vrátí jeho jménu čest, bude její nevěra odpykána. Pak by bylo možné ještě jednou začít společný život na základě nové důvěry. Musí být na této zemi nějaký kout, kde by mohli žít bez vyčerpávající pozornosti krále Ludvíka.
„Isabelle, kde se touláš v myšlenkách? Proč mi neodpovídáš?“ Trhla sebou a provinile vzhlédla. „Promiňte, matko. Musím toto nebezpečí podstoupit, pochopte to. Kdo kromě mne se může přimluvit za Nicolase. Nejsou jeho přátelé rovněž v podezření? Věříte, že jeho kmotr Philippe de Commynes má něco jako srdce nebo duši? Ne, Anne de Beaujeu je jediná, která je mi nakloněna a která mě nezradí.“

„A když na něco narazíš, než budeš v Paříži? Co bude s Reném?“ Isabelle sebou trhla, ale neustoupila. „Nechám ho u vás, matko. Budete ho opatrovat s láskou? Je to váš vnuk! Nevím, jaké pekelné sémě nedůvěry se ujalo v Nicolasově srdci, ale přísahám vám při jeho životě, že je to opravdu jeho syn.“

Hraběnka spontánně objala mladou ženu a zamyšleně hladila její ramena. „To bylo to, co vás rozdělilo?“ Sotva postřehnutelné přikývnutí. „No dobrá, Isabelle. Vidím, že stejně dobře bych mohla chtít vzdorovat mohutné Rhôně. Chápu, že doufáš, a budu se za tebe modlit, aby ses nezklamala. Kdybych věděla, že tě dokážu zastavit, odepřela bych ochranu Renému, ale takto ti musím dát své požehnání. Nemusíš si o svého syna dělat starosti a nepotřebovala jsem tvou přísahu, abych byla o čistotě jeho krve přesvědčena. Nikdy jsem o jeho původu nepochybovala.“

Isabelle ucítila chladné rty staré dámy na svém čele a mlčela. Nebylo co říci. Odejde, jakmile se postará u opata o správný chod malé domácnosti, která uvízla v mohutných zdech opatství. I mniši z Montmajour budou respektovat moc zlata. Pokud zaplatí, bude nanejvýš nepravděpodobné, že by některý ze zbožných mužů vynesl novinku, že se v Montmajour skrývá stará žena s dítětem.
Rozloučení s malým chlapcem, který zabořen v náruči Babette k ní vážně vzhlížel, jí skoro drásalo srdce. Shledají se ještě? Jestli ano – kdy? Mladou chůvu instinktivně zasáhla její bolest.
„Nezapomene na vás, paní. Slibuji vám, že mu obraz jeho matky zachovám.“

„Děkuji, Babette.“ Isabelle se usmála s vlhkýma očima. „Co bych si bez tebe počala?“

Chůva, která hodiny strávila zašíváním zlatých mincí do lemu prosté sukně, díky odmítala.
„Ať vás svatá Sarah, kterou tak ráda prosíte o pomoc, na vašich nebezpečných cestách opatruje, paní. Budeme se modlit za váš a seigneurův návrat.“

Poslední polibek na sametově hebké čelo dítěte a potom se Isabelle obrátila k odchodu.
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8. kapitola
Masa povozů a lidí, kteří se tísnili na silnicích a cestách a vířili prach na osamělou pocestnou, Isabelle úplně překvapila. Působilo na ni, že se všichni obchodníci, řemeslníci, čeledníci, kejklíři a cikáni z jihu vydali na cestu ve stejný den, aby se dostali do Tarasconu na Rhôně. Co mohlo způsobit takový nával? Cím přicházela k řece blíž, tím to bylo horší.
Starší povozník, jehož světlé oči svítily ze zvrásnělého obličeje, konečně záhady vyřešil.
„Také jdeš na trh v Beaucaire, kmotřičko?“ dobromyslně se zajímal. „Jestli to tak je, rád tě vezmu na vůz. S krásným obličejem vedle sebe pojedu raději a popovídání zkrátí čas, když je cesta dlouhá.“

„Díky, moje ubohé nohy ti to nezapomenou, starý.“ Isabelle vpadla bez námahy do povědomého dialektu, kterým skoro osmnáct let svého života mluvívala. Hodila nenápadný ranec se svými několika krámy pod dřevěnou lavici kočího a vylezla na prostý kozlík, za nímž byly naskládány na široké ložné ploše balíky a sudy.
Trh v Beaucaire! Přirozeně, jak mohla zapomenout. Nesetkávali se rok co rok obchodníci všech zemí, které ležely u jižního moře, v tomto městě a neproměňovali se v obchodně zdatný tábor zboží a lidí? Náznak naděje jí ulehčil u srdce. V tomto hemžení je zcela nemožné kontrolovat pocestné. Nehledě na to, že v Beaucaire se bez námahy může připojit k nějaké skupině cikánů nebo herců, kteří budou pokračovat v cestě do Paříže. Nedělala si velké naděje, že se Nicolas a další šlechtici, kteří byli zatčeni s ním, ještě nacházejí v Aix nebo v Tarasconu.
„Rychleji se mnou postupovat nebudeš, ale pohodlněji,“ zubil se vozka.
Když Isabelle pozorovala řadu volských spřežení a vozů před sebou, musela mu dát za pravdu. Pomalu, zahalen oblaky prachu, podobal se průvod hadovi, který se plazil po staré římské silnici.
„Záleží na kontrolách, kmotřičko,“ pokračoval v rozhovoru muž. „Na každé křižovatce a určitě na velkých brodech přes Rhônu našince zastavují…“

Isabelle polkla a snažila se svůj vzrůstající strach zakrýt smělostí.
„Kontroly? Jaké kontroly?“

„Odkud jdeš, že o tom nic nevíš?“

Při vší dobromyslnosti tkvěl za tímto výkřikem tázavý údiv. Isabelle zareagovala vágním gestem, které mohlo znamenat Fontvielle jako Arles nebo Les Baux. Zastrčila zpátky zrádně světlé proužky vlasů, které se draly zpod plátěného čepce, ale její kočí si udělal vlastní názor na její málomluvnost.
„Rozešla ses se svým miláčkem?“ ušklíbl se a ona usoudila, že bude rozumné prostě přikývnout. „Nemůžu to tvému drahouškovi zazlívat, že tě propustil, kmotřičko. Takový pěkný kus ženského masa určitě držel v náruči jen vzácně. Škoda, že nejsem dost mladý, abych jeho vlastnictví zpochybnil.“

Isabelliny hněvem zrudlé tváře považoval za rozpačitost. Nutila se do klidu. Nemohla si dovolit s přecitlivělostí uražené šlechtičny zakázat tomu muži drsné žerty. Mohla mluvit o štěstí, že není dotěrný, a přála si, aby si nepovolila pásek  blůzy, aby získala víc vzduchu. Ani špinavá látka nemohla zakrýt růžový náznak dokonalého zaoblení, jehož svůdný základ bylo vidět.
Ale vozka měl dost co dělat s tím, aby těžkopádné voly popoháněl a dával pozor na to, aby v hluboce vymletých dírách cesty náklad nesklouzl, když se vůz přes tyto nerovnosti s rachotem kolébal. Isabelle se nepříjemně otřásala, zatímco poletující špína dráždila její plíce a její kůži a tmavé šaty pokrývala stále silnější šedočervená vrstva prachu. Toužebně si přála mít alespoň drobný kapesníček, který jinak neustále u sebe nosila, aby si ho přidržela u nosu a úst. Ale v tom okamžiku si již uvědomila, jak i pouze myšlenka na to byla absurdní. Prostá děvečka neměla co mít hedvábné kapesníčky.
Právě míjeli Tarascon, jehož mohutné zdi ve světle zapadajícího slunce zlatorudě žhnuly, když se objevili muži. Isabelle poznala uniformy, barvy i zbraně. Naposledy viděla takto oblečené vojáky v Plessiz les Tours u dvora krále Ludvíka! Nebylo pochyb, koho má před sebou. Patrolu, pátrající po povstalcích, kteří ohrožují mír v nové provincii.
Zkřížila ruce v klíně, skromně sklopila zrak a snažně doufala, že ji budou považovat za povozníkovu ženu a nebudou jí věnovat pozornost.
„Hej, ty! Zastav!“

Povoz se těžkopádně zastavil a kočí si posunul čepici do týla.
„Kam jedeš, chlape? Co je v těch sudech?“ Seržant, který vedl vojáky, neztrácel čas zbytečnou zdvořilostí. „Muškátové víno z Aix a kůže,“ dostal stejně stručnou a bručivou odpověď. „Ale pomalu se obávám, že se dostanu na trh a do Beaucaire, teprve až bude dávno po všem. Sotva bych dokázal spočítat, jak často jsem tyto informace již poskytl vašim kamarádům.“

Nepřátelství, které v těch slovech zaznívalo, se nedalo přeslechnout. Královi muži věděli, že je na jihu nevidí rádi, a žádný neopomněl na to ještě důrazně poukázat. Horko je zmáhalo, byli již hodiny v sedle, vydráždění, žízniví a unavení.
„Dej si pozor na jazyk, starý, jinak to byl poslední náklad, který vezeš jako kočí. Kdo je ta ženská?“

Seržant hleděl na Isabelle, která vysílala úpěnlivé prosby k nebi. Jeho zrak pronikal jako šíp špínou a látkou.
„Podívejme se, žena kočího, která nosí pravé kožené boty.“ Kopím zvedl okraj Isabelliny sukně a hleděl na těsně přiléhající měkké střevíce, které prozrazovaly umění ševce, který svému řemeslu rozuměl. Tak jemné, dobře opracované kožené střevíce nosili pouze šlechtici.
„Je sotva možné, abys je ukradla, srdíčko. Skvěle ti padnou!“

Isabelle zatnula zuby, až se jí napnuly čelistní svaly. Přirozeně by bývalo rozumnější a bez nebezpečí podniknout tuto cestu bosa, nebo v jednoduchých dřevácích. Ale potom se přece jen rozhodla pro ploché střevíce, které si vzala na útěk a které se zdály být přiměřenější útrapám cesty. Byla to chyba, které teď litovala příliš pozdě.
V tom okamžiku se do toho vmísil staroch.
„Nechte tu malou na pokoji! Nic vám neudělala a co nosí na nohou, to vám může být. jedno.“

Ale bylo příliš pozdě. Muži našli oběť, na které si mohli vylít nahromaděnou zlost.
„Tvoje žena to tedy není? Sebral jsi ji na kraji cesty, aby ti zahřála tvé staré kosti? Nechej se prohlédnout, zlatíčko, neschovávej tak stydlivě své poklady!“

Než Isabelle pochopila, co zamýšlí, přitlačil seržant svého koně blíž ke kozlíku a hrubým pohybem jí strhl z hlavy čepici. Její zuřivý výkřik splynul s jeho prodlouženým hvizdem.
Jeden z copů se Issabelle uvolnil a nyní odrážela pradeña jejích světlých, neobvyklých vlasů poslední zlatočeivené paprsky slunce, jako by sama byla z čistého plamene. V jiskrách jejích očí doutnal jak úlek, tak pýcha a husté obočí se natáhlo do přímé, hrozivé linie.
„Děvka s vlasy víly a chováním velké dámy,“ zamumlal zamyšleně velitel vojáků.
Isabelle zatajila dech, když ji chytil za ruce a obrátil dlaněmi nahoru. Jemné, silné ruce, ale tak pěstěné a měkké, že i hlupák by pochopil, že v životě rukama nepracovala. Nedalo se popřít, že generálporučík svěřil velení patroly chytrému muži.
„Kdo jsi?“

Doufala, že nezpozoruje, jak horečně přemýšlí. Vzdorovitě hodila vlasy zpátky.
„Jmenuji se Babette,“ řekla tiše, instinktivně zvolila jméno Reného chůvy jako talismán, který jí měl přinést štěstí.
„Tak Babette? Odkud jdeš?“

„Z Aix, jako já,“ znovu jí teď pomohl vozka, který si uměl snadno představit, jaký osud Isabelle ve společnosti těch vojáků čeká.
„Uvidíme,“ uzavřel teď seržant. „Půjde s námi. Je předběžně zatčena.“

„Zatčena?“ Isabelle pod nánosem prachu na obličeji zbledla. „Proč? Nemáte důvod mě zatknout. Nic jsem nespáchala.“

„Máme rozkaz každého podezřelého vyslechnout.
O tebe se postaráme zvláště rádi, děvče. Bude to vítaná změna po všech těch nabručených obchodnících a jejich hrubiánských čeledínech. Možná jenom zjistíme, že jsi ty krásné střevíce ukradla své paní. Posádka v Tarasconu se už těší na tvou návštěvu. Jeď dál, starochu! Předtím jsi měl tak naspěch se svým vínem a kůžemi…“

Byl to děsivý sen, v němž ji najednou jako dřevěnou panenku strhli z prosté lavičky a posadili ji napříč před sedlo s vysokou hruškou. Neměla ani čas hmátnout po svém ranci, když zasadil seržant koni ostruhy a dal se do cvalu v čele svých vojáků. Bezmocně musela strpět, jak ji drží za boky, jinak by z koně sklouzla a s jistotou spadla pod kopyta zvířat jedoucích za ní.
Odpudivý pach mužského potu, vína a česneku táhnoucí z muže, k jehož hrudi se tiskla, jí skoro vzal dech. Kdyby jen mohla v tomto vražedném otřásání rozumně uvažovat. Stůj co stůj, než dojedou do posádky v Tarasconu, musí si vymyslet věrohodnou historku, která tohoto podezíravého muže přesvědčí o její prostotě.
„Kamarádi, podívejte, co tady máme!“

Jásavý chechtot, uznalé pískání a změť hlasů ztvrzovaly Isabellino nejhorší tušení. Dopravili ji do těchto zdí ani ne tak kvůli konkrétnímu podezření, jako proto, že vojáci nedokázali odolat pokušení dopřát si potěšení s ženou, kterou považovali za tulačku. Za bezprávnou štvanou zvěř!
Nebyla schopna zachovat ani známku svého postavení. Paži, kterou jí bolestně zkroutili za záda, držela nepřirozeně pokřivenou, a seržant, který ji jako osobní kořist ani na okamžik neuvolnil ze sevření, si užíval role lovce.
„Když tenhle nádherný kousek vyloupneme z těch hader a dopřejeme jí pár džberů vody, předpokládám, že nám všem pěkně ukrátí chvíli.“

Isabelle věděla, že nesmí dát znát strach, pokud má mít aspoň náznak možnosti takový osud odvrátit.
„To je všechno, co proslulá armáda krále Ludvíka na jihu dělá? Obtěžuje cestující ženy a zdržuje prosté lidi od jejich práce?“ jedovatě se posmívala a hned zasténala, jakmile sevření v jejích zádech přitvrdilo.
„Jedovatá kočička, té bys asi měl nejdřív přistřihnout drápky, seržante,“ radil chladný hlas z pozadí.
Teprve nyní objevila Isabelle masivní dubový stůl, na němž zřejmě přerušili partii kostek. Zavalitá postava kapitána se zvedla a přicházela blíž. Jeho plešatá, kulatá lebka se leskla potem a kdysi bílá košile jeho uniformy se napínala přes úctyhodné břicho. Zachmuřené oči a ústa s malými rty naznačily, že první dojem dobromyslného opilce klamal. To dokázalo i chování seržanta, který Isabelle jedním rázem pustil, takže se zapotácela dva kroky dopředu. Chytil její bradu palcem a ukazováčkem a musela se chtěj nechtěj dívat nahoru.
„Blond.“ Kapitán vycenil řadu zahnědlých zubů. „Vzácnost v tomhle zatraceném koutě země, kde se nedá rozlišit počestná žena od cikánky.“

Isabelle schovala své zaťaté pěsti do záhybů sukně. Bylo možné, že ji hledali? Ne, to není možné. Forbin musí předpokládat, že všichni zahynuli v infernu požáru. Nesmí teď ztrácet nervy.
„No a?“ vzdorně vyštěkla. „To je zločin mít světlé vlasy? Kvůli tomu mi nasadíte řetízky?“

„To s těmi řetízky má svůj čas, děvče. Napřed tě důkladně prohledáme. Kdo ví, co všechno pod těmi špinavými cáry schováváš!“

Isabelle chtěla couvnout, ale pevná zeď vojáků se kolem ní těsně uzavřela. Její uštvaný zrak nacházel jen napnuté, odporně se šklebící, přiblblé, zvědavé a vzrušené obličeje. Cítila, jak se jí zmocňuje panika a jak ji ochromuje hrůza.
Neschopná se pohnout, viděla chloupky porostlé pracky kapitána, které se blížily k jejímu výstřihu a jedním brutálním škubnutím jí roztrhly šněrovačku a blůzu až k bokům. Síla útoku jí zacloumala, ale výkřiky z mužských hrdel ji vytrhly ze strnulosti. Jako fúrie se bránila vším, co měla, pěstmi, nehty, zuby.
Bohužel pro drsné vojáky to neznamenalo víc než škádlení s kotětem, a že se v průběhu tohoto nerovného zápasu látka trhala stále víc, se jim velice líbilo.
Isabelle vzlykala, nadávala a škrábala jako lvice.
Byl to úděsný sen pekelného kraválu, dotírajících rukou a obscénních žertů. Byl to tak pekelný hluk, že by normální řinčení sotva vzbudilo pozornost, a přece to mělo šokující účinek nenadálého zahřmění děla.
S rozcuchanými vlasy, tisknouc zbytek svého oblečení před nahá ňadra, zírala Isabelle stejně jako muži na zlaté mince, slibně se třpytící na kamenných kvádrech strážnice. Ona však věděla, co se stalo. Některý voják musel šlápnout na okraj její sukně a dvojitý steh nevydržel. S každým pohybem se kutálelo ze svého úkrytu víc zlata.
Svatá Sarah, to je konec! Nyní je všechno ztraceno. Vlastnictví páru cenných kožených střevíců se dalo v krajní nouzi nějak vysvětlit, ale spousta zlata, které měla zašité ve svém oblečení, nikoliv. Zlato, které mělo posloužit k tomu, aby v Paříži vystupovala přiměřeně, pokud by to bylo nutné. Zlato, kterým mohla v krajní nouzi vykoupit Nicolasovu svobodu.
Už se nebránila, když jí sebrali poslední oblečení a hodili na ni hrubou houni, do které se mohla zahalit, aniž ukazovala byť jedinému muži svou nahotu. V tomto směru se neměla čeho obávat. Touha po zlatě byla silnější než chuť na pěknou dívku.
Žádný z vojáků, včetně kapitána, ještě předtím nikdy neviděl takové bohatství pohromadě. Mezi odstrčenými poháry vína a zapomenutými kostkami se jiskřilo královské výkupné. Žádná tulačka nemohla k takovému pokladu přijít počestně!
„Obleč se, děvče,“ poručil drsně kapitán a hodil jí cáry jejích svršků. Zatímco se pokoušela s pomocí šňůry ze šněrovačky přiměřeně zakrýt své poprsí, pozorovala zpod sklopených víček buldočího muže, který mlčky ze spousty zlata vytáhl jednu jedinou minci. Skutečně vytáhl, protože kulatá mince se kývala na umělecky opracovaném zlatém řetízku, který Isabelle překvapeně poznala.
Medailonek od II Terza! Jak se sem dostal? Potom se podívala na látku své sukně a pochopila. Měla stejné oblečení jako tenkrát. Babette, ta věrně pečující duše, je vyčistila a všechno, co našla v kapsách, zase dala na své místo. Vzpomněla si, že šperk zastrčila a ve víru událostí na něj zapomněla. A tak se asi stalo, že jej Babette připojila k ostatním, které zašila do obruby sukně. Isabelle si v myšlenkách oddechla. Je to pokyn osudu?
„I kdyby to byla pouze pomoc, kterou budeš ode mne potřebovat, jakmile mi donesou tuto minci, budu spěchat za tebou.“

Nu, pomoc skutečně naléhavě potřebuje. Není nikdo, kdo by se její věci ujal. Může se toho odvážit? Může opravdu brát ten slib vážně? Jako vždy byla sama a nemohla se odvolat na žádného přímluvce. Navíc jí nezbýval ani čas dlouho přemýšlet nad pro a proti této možnosti. Kapitán dospěl k rozhodnutí. Jedním rázem se k ní obrátil.
„Nu, dítě, teď mi povíš, jak jsi k tomu zlatu přišla. A pravdu, jestli tě smím prosit, jinak těmto mužům dovolím, aby si s tebou dělali, co chtějí. Nemyslím, že bys potom ještě měla velkou chuť k životu…“

Myslel to vážně. Jeho ledové oči, které se mezi velkými oblinami jeho obličeje skoro ztrácely, jí nahnaly strach. Ten nebude znát milost, jestli ji rychle něco nenapadne.
„To zlato mi nepatří,“ chraptivě zašeptala. Já… já jsem nevěděla, že je ho tolik. Jenom mě udivilo, že je sukně tak těžká. Dali mi oblečeni. Ten muž řekl, že dostanu celou zlatou minci, jestli je donesu do Les Baux…“

„Do Les Baux? A jak to, že tě moji muži zatkli u brodu za Tarasconem? Musíš si to líp vymyslet, abys mě přesvědčila… Odkud je to zlato?“

Ačkoliv ani jednou nezvýšil hlas, byla jeho výhrůžka zřejmá.
Isabelle pocítila bušící předzvěst migrény ve svých spáncích a proklínala svou vlastní hloupost. Proč se nevydala na cestu ve stínu noci? Nepomohlo to, musela to zkusit…

„Měla jsem donést zlato do Les Baux. U brány před Eyguire jsem se měla ptát po II Terzovi. Tam si mě měl vyzvednout nějaký posel. Víc vám nemůžu říct…“

Kousla se do rtů. Není absurdní spoléhat na pomoc neznámého dobrodruha, aniž znala jeho správné jméno? Možná si k ní také dovolil jen žert. Se zatajeným dechem čekala na pokračování výslechu, zaznamenala, že seržant, který ji chytil a zajal, přistoupil blíž a něco kapitánovi šeptal do ucha. Obsahu nerozuměla, ale že se podrážděně rozčilil, bylo zřejmé.
„K čertu, přirozeně že znám příkaz generálporučíka,“ rozčiloval se holohlavec. Se zřejmou lítostí sklouzl jeho pohled k Isabelle. Ptala se, o čem asi přemýšlí. Mrzla pod odřenými hadry, které jí zůstaly. Byl její odvážný plán pomoci Nicolasovi odsouzen již v Tarasconu k nezdaru?
„Nu, krásko,“ vysmíval se nakonec. „Máš štěstí. Náš pan generálporučík, seigneur Palamede de Forbin, vydal rozkaz předložit mu všechny věci, které se týkají II Terza. Otázka je, zda tím nepřijdeš z deště pod okap. Seigneur má slabost pro kočičí oči…“

Isabelle bojovala s hrozícími mdlobami. Znovu se toho dne, který se zdál být složený pouze z chyb, dopustila chyby?
Palamede de Forbin! Pokud existoval nějaký muž, kterého nechtěla vidět, byl to on. Giselle de Paradou nebyla jediná, která znala tohoto tvrdého vojáka tváří v tvář. Bez dalšího věřila, že pod vším tím prachem a špínou zase pozná elegantní dvorní dámu, kterou spatřil na dvoře krále Ludvíka! To je konec!
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9. kapitola
Tma ušetřila Isabelle pohled na nádvoří hradu Tarascón. Toliko pár loučí, které byly připevněny na Tour de 1’horloge, poskytovalo blikotavé světlo. Hledala velký výklenek vedle vchodu, v němž se skrývala busta jejího otce a jeho druhé ženy Jeanne de Laval. Pohled na rysy mohutného muže, který tak vytrvale ovlivňoval její osud, jí však zůstal odepřen. Možná to tak bylo lepší.
Slyšela těžké kroky hubených vojáků, kteří šli vedle kapitána a nesli poklad, jednoduše zabalený do pláště. Stále ještě to bylo pro ni velké překvapení, že ani jeden muž nebyl v pokušení alespoň jednu nebo dvě zlaté mince svést na jinou cestu. Rozkaz generálporučíka, který se týkal aktivit II Terza, se zdál být mimořádně přísný, takže se nikdo neodvážil mu vzepřít.
Mrzla v mírném vánku, který vanul přes hradní zdi, a toužila po svém prostém čepci, aby mohla alespoň své nápadné vlasy skrýt před Forbinovými zraky. Ale ten v průběhu posledních hodin dávno ztratila. A tak se jen modlila, aby si dočasný pán tohoto zámku špinavou, rozcuchanou děvečku, kterou před něho zavedou, nespojoval s nádhernou dámou ďAnjou, kterou poznal jako přítelkyni Anne de Beaujeus. Již z tohoto důvodu nepodnikla žádný další pokus uvést svoje vzezření do pořádku.
Vzdor tomu všemu počítala s tím, že hra je prohrána. Zdálo se nepravděpodobné, že Philippe de Commynes muže, který měl bouřící se provincii uklidnit, důrazně neupozorní na matku nežádoucího dědice domu Anjou. Ačkoliv nevznesla nejmenší dědický nárok pro sebe a své dítě, byl dopis Jeanne de Laval neodpustitelnou hloupostí. Skutečnost, že mladá hraběnka Paradou unikla požáru v Levandulovém údolí a že se nachází na cestě do Paříže s rancem zlata, musela i bezelstnou mysl přimět k přemýšlení. Bylo příliš pozdě na jakoukoliv sebefantastičtější výmluvu.
Nyní její průvodce opatrně zaklepal na dveře vykládané cennými dřevořezbami. Dveře, které Isabelle znala příliš dobře. Překrásný kabinet královny Jeanne! Muselo to být v nějakém jiném životě, když bosa a neméně špinavá než dnes již jednou tento práh překročila.
Odpověděl rozkazovačný hlas a Isabelle byla postrčena dopředu. Zakopla a jen s námahou se zachytila. Vzdor své zoufalé situaci pocítila skličující pohnutí, že zase našla místnost s vymalovanými stěnami a stropem, ve které kdysi byla vystavena zkoušce královny Jeanne. Donutila se udržet ruce v klidu a skromně sklopit zrak, zatímco již podruhé v tomto dni uslyší, jak bude vysvětlována historka jejího zatčení. Forbin vážně vzhlédl od svých pergamenů, když padlo jméno II Terzo a drsná slova kapitána podmaloval cinkot zlatých mincí.
„V pořádku. Počkejte na mé rozkazy venku,“ přerušil generálporučík přednášku.
„Podle rozkazu!“

Isabelle ihned zase poznala Forbinův tichý, panovačný způsob řeči. Nepoznala na něm, co si myslí nebo co plánuje. Soustředila se na vzor drahocenného hedvábného koberce u svých nohou a čekala na to, co přijde.
„II Terzo…“ mýlí se, nebo se Forbin baví? „Musím přiznat, že je tady aspekt, který mne překvapuje. Nu, můžete být bez starosti, demoiselle Babette, mimo toho, že s vámi moji muži jednali trochu drsněji, nic dál se vám už nestane. Není mým úkolem řešit záhady.“

Přes hustou oponu svého tmavého obočí odvážila se Isabelle zkoumavého pohledu. Forbin se změnil. Hluboké stíny a tvrdé vrásky vypovídaly o bezesných nocích a těžkých povinnostech. Jak má jeho prohlášení rozumět? Znamená to, že nebude podrobena dalšímu výslechu?
„Doufám, že umíte jezdit na koni, demoiselle,“ pokračoval nyní k jejímu nemalému překvapení.
„Nejde to, abych vás nechal s takovou sumou zlata putovat po silnici. Pošlu vás s bezpečnou eskortou do Les Baux. A II Terza, vašeho pána, můžete ujistit, že jsem mu stále k službám, ačkoliv mě jeho neobvyklé metody – mírně řečeno – udivují…“

„K službám II Terza…“ ohromení ve slovech Isabelle bylo zřejmé.
Forbin dál nepokračoval. Zvedl toliko víko vyřezávané truhlice a vyjmul pro ni šedou pelerínu bez ozdob, která byla sepnuta malou stříbrnou broží.
„I při nebezpečí, že se budete potit, přece bych vám radil tento plášť nosit. Muži mojí eskorty jsou stateční válečníci, ale nevyznačují se zvlášť dvornými způsoby. Bude lépe, když jim nebudete svoje vnady provokativně strkat pod nos.“

Isabelle přes sebe přehodila pláštěnku a vděčně se zahalila. Mezitím generálporučík sáhl do zlatých mincí, vzal řetízek, který se dostal mezi Isabelliny mince a přetáhl jí šperk přes hlavu. Pečlivě dával pozor, aby se světlých, prachem pokrytých vlasů ani nedotkl.
„Schovejte si to poznávací znamení do šněrovačky, demoiselle.“

Isabelle cítila, jak jí chladný kov vklouzl mezi prsy, zatímco Forbin vyštěkl rozkaz, který jeho slova potvrdil. Pět vojáků pod vedením seržanta mělo demoiselle bez úhony dopravit do Les Baux a dodat do domu naproti kapli. Všech šest ručilo svým životem za to, že jak dívka, tak i zlato se dostanou k cíli. Už nerozuměla světu.
Co se přihodilo, že neznámý dobrodruh dokázal zabránit generálporučíkovi obrovské provincie v tom, aby zatkl podezřelou ženu? Jakou tajnou mocí vládne II Terzo?
„Žijte blaze, malá Babette. A pokud chcete slyšet radu zkušeného muže, příště se nenechte zneužít pro dobrodružství takového druhu.“

„Žijte blaze, seigneure generálporučíku…“ Isabelle se úmyslně nešikovně uklonila, ale přesto bylo v tom pohybu tolik nevědomé grácie, že Forbin svraštil čelo. Potom se s úšklebkem obrátil zase ke svým papírům. Isabelle se vztyčila a následovala kapitána, jehož chování se během poslední půlhodiny od základů změnilo.
Ačkoliv během rychlé jízdy si Isabelle pohrávala s myšlenkou zasadit koni do slabin ostruhy a průvodcům utéci, měla spoustu důvodů se toho nakonec zdržet. Jedním z nich byl kožený váček s jejím zlatem v sedlové brašně seržanta, který vedl eskortu, a druhým to, že byla uzavřena uprostřed mužů a její hnědák, na němž seděla, i tak měl co dělat, aby udržel tempo.
Po rozmluvě s generálporučíkem byly jeho rozkazy neodkladně vykonány. Bezprostředně před zavřením městské brány opustili Tarascon a ubručený seržant, který se držel v čele oddílu, jel, jako kdyby mu skutečně nasadili ostruhy. Ani houstnoucí soumrak, ani skutečnost, že nebylo bezpečné v takovém spěchu pádit po silnici, mu zřejmě nedělaly starosti.
Zemi ještě sužovalo horko dne a Isabelle cítila, jak jí pod dusícími záhyby pláště stékal po zádech pot. Tato pelerína jí potvrzovala, že nesní. Byla skutečná, stejně jako štiplavý prach, který vířili muži před ní a který se nepříjemně svědivě usazoval do každého póru.
Hluboce ponořená do svých myšlenek hloubala nad ohromující proměnou svého osudu poté, co padlo jméno II Terzo. Kdo je ten cizinec, že se Forbin ani jeho lidé nedotkli jeho zlata? Co řekne, když tak neočekávaně bude k němu doručena, ozbrojenci spíš hlídána, než chráněna? Může se odvážit přiznat mu pravdu? Skutečně ho prosit o slíbenou pomoc, nebo to bude čistý výsměch žádat o podporu osvobození jejího chotě právě toho člověka, s nímž Nicolase podvedla? Co vlastně o něm ví? Jméno, které nemůže být pravé a kterým nebyl pokřtěn, a skutečnost, že se zarážejícím způsoben podobá seigneurovi z Paradou. Víc nic.
Jakkoliv celou záležitost převracela a obracela, nebyla schopná se rozhodnout. Nad zmatkem svých pocitů zvítězila tím, že si řekla, že nejrozumnější bude vyčkat, s jakým přivítáním se setká.
Ale klid, o který se snažila, jí připadal tím těžší, čím víc se blížili opevněnému městu, kterému se chtěla vyhnout jednou provždy. Zaklesla prsty do otěží svého hnědáka a ptala se, jaké nové hrůzy jí toto prokleté místo ještě připraví.
V měsíčním světle, které poslední úsek její cesty naplno osvětlovalo, se leskly mohutné kamenné kvádry, po nichž klapala koňská kopyta. Nesčetnýma nohama, povozy a jezdci vyhlazená cesta se vinula nahoru k bráně do Eyguiere, a vyčerpaní koně skoro klopýtali po plochých stupních, jimiž byla cesta proložena, aby zvládli stoupání.
Mohutná městská brána již byla zavřena a jejich velitel musel zabouchat jílcem meče na dřevo, aby zalarmoval strážné. Trvalo nějakou dobu, než se otevřela malá branka v prostřední části obrovských křídel brány a než bylo volání královských vojáků vyhověno. Nějaký důstojník ve světle lucerny důkladně prověřoval průvodní list a teprve potom mohli jeden za druhým hluboce sehnuti v sedlech projet. Také tentokrát dokázalo magické jméno II Terzo své nepochopitelné kouzlo.
Isabelle se opatrně rozhlížela. Z budovy na dalším rohu dopadalo na dlažbu světlo. Slyšela smích, zvuky veselí a ječících děvčat. Byl to ten výčep, v němž se vlastně měla ptát po tom cizinci?
„Kupředu,“ zabručel teď seržant a vzal otěže Isabellina koně. S pochodní, kterou si vyžádal, svítil na cestu úzkými uličkami města, které upadly do nočního klidu. Pouze pár potulných koček, které se rvaly o kost, a jeden majestátní černý kocour jim věnovali pozornost.
Velký městský palác, který se obracel ke kapli svou krásně členěnou fasádou, byl nový a ukazoval na značný blahobyt. Hořící pochodně, které byly v pravidelných odstupech zasazeny do železných obručí, vrhaly své světlo přes zdi nahoru až k těžké, ale elegantní věnčité liště, která dokončovala kamenickým dílem linii střechy. Římsy a okna tvořily bohatě zdobené rámy z tabulek zasazených v olovu, v nichž se zrcadlily plameny. Isabelle připadalo těžké uvěřit, že v tomto domě, který svou rozlohou nebyl daleko od zámečku, by měl bydlet II Terzo.
Setrvala v sedle, zatímco velitel nechal dopadat klepadlo na velkou měděnou desku vstupní brány. Okamžitě se objevil sluha, který vrhl na mladou ženu podezíravý pohled, natáhl ruce po ranci, který mu právě chtěli předat, ale Isabelle byla rychlejší. Jako vítr sklouzla k zemi a strhla svůj majetek zase k sobě.
„To je můj úkol. Zaveďte mě k II Terzovi, víc nemáte v této záležitosti co dělat!“ přikázala mužům tónem, při kterém oběma klesly čelisti. Její nesmělá mlčenlivost, s jakou se až dosud každému rozkazu podřizovala, je na takovou sebejistotu v jejím hlase nijak nepřipravila. Oba nepatrně zaváhali, ale pak její slova respektovali. Bylo zřejmé, že přenechali pánovi domu, aby si s odbojným hostem promluvil.
„Jděte vedlejší branou na dvůr pro služebnictvo, tam vám převezmou koně a dají najíst,“ přikázal sluha eskortě, a Isabelle odhalila v jeho způsobu řeči akcent, kterého si všimla již u II Terza. Dodatečně byla v jeho blahosklonných slovech neznatelně pohrdavá nuance, kterou potom věnoval špinavému, otrhanému stvoření, co se mu odvážilo vzdorovat.
„Jestli vám to bude vhod, budete mít příležitost se umýt a osvěžit, než budete mluvit s pánem. Jakým jménem vám mám říkat?“

„Žádným, jméno není třeba.“

Isabelle nahmatala zlatý řetízek, který jí Forbin toho večera vrátil, a přetáhla si jej přes hlavu. Když nyní na její natažené dlani ležel, byla ve světle pochodně vyražená hlava na přední straně mince zřetelně poznat.
„Zaneste tento řetízek II Terzovi a řekněte mu, že jsem přišla, protože mi slíbil pomoc.“ A ačkoliv během posledních hodin dostala dostatek příkladů vlivu toho jména, znovu užasla nad pronikavým účinkem této zázračné formule. Odmítavý výraz sluhy se změnil v uctivé přivítání a jeho úklona mohla být adresována šlechtičně v plném lesku.
„Když mě budete následovat, demoiselle!“ Byla připravena na to, že za těmito zdmi najde drahocenně zařízené místnosti, ale svědectví rafinovaného umění žít, které od hedvábně měkkých koberců až po neobvyklé obrazy v zářivých jarních barvách v ní vyvolaly rozpaky. Byl to konečný a poslední důkaz. II Terzo si vůči ní v Levandulovém údolí dovolil žert. Nebyl-li to šlechtic, byl to muž vládnoucí pohádkovým bohatstvím a požívající neobyčejné vážnosti.
Olejové lampy, jimiž přes mosazné ornamenty hravě dopadaly na chodbu květům podobné stíny, zaplavily dům jasem. Na konci jedné chodby v prvním poschodí se před Isabellou otevřely bohatě zdobené dveře.
„Hned vám pošlu služebné,“ slíbil její průvodce a zanechal ji samotnou v kouzelně zařízené místnosti, která byla jednoznačně zřízena pro zábavu s dámou. Víceramenný svícen s hořícími bílými svíčkami odhaloval něžné malované květy, které se vinuly až do stropu, světlezelené hedvábné draperie, tlustý koberec a polštáři obložené okenní výklenky. Trocha nábytku, dvě křesla, maličký stolek, příborník, truhlice, dokonce postel se zeleným sametovým závěsem byly ze stříbra! Isabelle nevěřila svým očím. Toto nebyla komnata, to byla klenotnice vybrané krásy. Tak drahocenná, že vyvstala otázka, co špinavá poselkyně v takové nádheře pohledává.
Klid a dokonalost jejího okolí nezůstaly bez vlivu na její napjaté nervy. Opatrně si sedla na okraj sedátka u okna a opřela se o zeď. Cítila se strašlivě unavená, propocená a špinavá. Železný, bolestivý kruh se napjal kolem jejích spánků, které si pomalu masírovala špičkami prstů.
Jaký to den! Ani se jí nepodařilo připojit se v Beaucaire k cikánům, ani nedostala jediný vzkaz o Nicolasově osudu. Nehledě na to, že události ji zbavily sil a že jen s námahou byla schopna se udržet zpříma.
Dříve než se jí zavřely oči, otevřely se dveře a vešel houf žen, které poslouchaly povely starší, tmavovlasé osoby, jejíž hlas se mohl klidně považovat za hlas velícího generála. Co říkal, však zůstalo Isabelle utajeno. Podle zvuku a rychlých slov usoudila, že to bylo italsky, řečí, kterou ovládal i II Terzo.
Jedno bylo zatím jednoznačné, všechno se točilo kolem ní! Aniž by někdo bral ohled na její odmítavá gesta, černě oblečeným ženským generálem byla svlečena a strčena do lázně, kterou mezitím služebné připravily. Isabelle se rezignovaně vzdala. Bylo příjemné se natáhnout do teplé, voňavé vody, na které se jako hejno motýlů kolébaly lístky růží. Položila hlavu na měkký ručník, který podpíral její šíji na okraji džberu, a zavřela oči. Zahalil ji oblak vonných esencí, opatrné ruce jí rozmotávaly příkrov zaprášených vlasů. Napjaté svaly se uvolnily. Tentokrát mohla snít, a byl to nanejvýš příjemný sen, který snad ještě nějaký čas potrvá.
Ani se nedivila, že bylo zapotřebí nezvyklého počtu konví ohřáté vody, aby se odstranila špína z její hlavy. Kdyby nebyla tak unavená a vyčerpaná, byla by se intenzivněji zajímala o tajemně pěnící mýdlo a olej, jímž jí umývaly vlasy a tělo, ale takto pouze vychutnávala blaho čistoty. Poslušně se zvedla, když ji komorná gestem vyzvala a vyděšeně lapala po dechu, když ji polily vědrem ledově studené vody.
Než mohla protestovat, byla již zahalena do velkého, předehřátého ručníku. Laskavé ruce ji odvedly ke stoličce, která stála před krbem s rozdělaným ohněm. Udiveně zjistila, že nečekaná sprcha zahnala jako duch její únavu. Cítila se osvěžená a plná energie. Zvědavě sledovala pokračování luxusní procedury, jíž se podřídila, protože souvisela s tím, že ještě dnes večer bude přijata pánem domu.
Generálka jí hodila přes ramena sněhobílou, skoro průsvitnou košili z čistého hedvábí, která se příjemně přivinula ke kůži. Tenoučké punčochy, opentlené až nad kolena, následovaly a potom si Isabelle našla róbu ze saténu, v něžném tónu ranních červánků. Lemy, obruby a rukávy byly opatřeny stříbrnými krajkami, které se také sbíhaly do špičky velkorysého výstřihu a pod ňadry se křížily, od nichž pak vybíhaly dvě dlouhé stuhy s perlami.
Zbytečně se pokoušela právě onen výstřih, který na její vkus příliš odhaloval ňadra, trochu povytáhnout nahoru. Komorná s výkřikem protestu a s rychlým, nesrozumitelným vysvětlením vyskočila a všechno zase uvedla do pořádku. Isabelle přepadl tísnivý pocit, že došlo k obrovskému omylu. Myslí si ty ženy, že zdobí milenku II Terza? Pro všechny svaté, není tu nikdo, kdo rozumí její řeči a mohl by jim objasnit, že to tak není?
Mezitím jí v teple od ohně uschly vlasy. Komorná je pročesala a vykartáčovala, až se vzdouvaly kolem jejích ramenou jako tekuté zlato. Nezapletla je, jen je spoutala stříbrnou síťkou, jejíž oka zdobily říční perly. Jejich lehce načervenalý nádech dokonale ladil se zabarvením svrchního oblečení. Zcela nakonec jí zase komorná nasadila medailonek, kulatá mince spočívala přesně na okraji úžlabiny jejího poprsí. Pohled do naleštěného stříbrného zrcadla, který jí ke konci dopřála, jí málem vzal dech. Z rozedrané děvečky se zase stala šlechtična.
Měkce splývající šaty, které bez obvyklé šněrovačky lichotily její postavě, neskrývaly nic z jejích půvabů. Každý závan vzduchu, nejmenší pohyb měnil růžové osvětlení. Koupel a kosmetické oleje proměnily její pokožku v nazlátlý samet a velké, vážné, zelené oči hleděly tázavě. „Bellissima.“

I když Isabelle nerozuměla komplimentu, stačil jí jeho tón. Generálka byla pyšná na své dílo a tleskáním vyhnala své vojáky z pokoje. Vana, mokré ručníky, špinavé šaty, karafy, hřebeny, truhlice, všechno zmizelo stejně rychle, jak se objevilo, a zůstala pouze mladá žena, která se v nejkratším čase proměnila v nejkrásnější klenot vybraného kabinetu.
Opět sama, klesla Isabelle s povzdechem do stříbrného křesla. Při vší vděčnosti jí začal však autoritativní způsob, s nímž se přenášeli v tomto domě přes její přání, jít na nervy. Kde k čertu je II Terzo? Čas tlačil, kdo může povědět, co se mezitím stalo s Nicolasem? Neklidně vstala a teprve nyní objevila cizelovaný stříbrný taburet, na němž stála karafa s vínem a tři syrské sklenice se smaltovaným dekorem pestrých květin.
Ačkoliv od časného rána skoro nic nesnědla, nalila si plnou sklenku a usrkávala podivuhodné chladné, lehké bílé víno, které ji na jazyku šimralo a chutnalo po hroznech a jaru. Měla hlad a umírala netrpělivostí, kdy už konečně promluví s pánem tohoto domu. Otočila se na podpatku svého stříbrem protkávaného pantoflíčku, když něco nanejvýš ohleduplně zaškrábalo nehtem na výplň dveří.
Její naděje byla zklamána, nebyl to II Terzo. Starý sluha, který ji prve přivítal, vstoupil a uctivě se uklonil. Isabelle se kousla do rtů, aby zachovala klid.
„Jsem vám velmi vděčná za velkolepé pohostinství, kterého se mi v tomto domě dostalo,“ prohlásila. „Ale není možné, abych konečné mluvila s vaším pánem?“

„Seigneur Tornabuoni je na cestě, vznešená dámo. Jakmile přijde domů, bude o vás zpraven.“

Isabelle s potěšením postřehla, že se od demoiselle posunula ke vznešené dámě, ale udivilo ji něco jiného.
„Seigneur Tornabuoni? Tak se jmenuje?“

„Nacházíte se v domě nanejvýš chvályhodného seigneura Fabia Andrea Tornabuoniho, který je mým pánem.“

Jak zvučné jméno, za kterým vězí dobrodruh II Terzo. Ale všechny Isabelliny otázky ještě nebyly zodpovězeny.
„Pokud tady není, jak vám mohl přikázat, abyste mě tak vřele přivítal a poslal za mnou ty služebnice?“

„Znám rozkazy svého pána, co se týče majitelky tohoto řetízku.“

Němým pohybem ruky přivolal druhého lokaje, který šel za ním a prostřel na stříbrný stůl vedle kamen malé občerstvení, jehož vůně Isabelle svůdně stoupala do nosu.
„Jestli mne omluvíte, vznešená dámo.“

Isabelle potlačila přání hodit po něm karafu s vínem a vzpomněla si na svůj kručící žaludek. Na stole se vedle teplého křepelčího ragú nacházel zeleninový vývar, několik druhů paštik, jakési vaječné jídlo, čerstvý chléb a mísa s čerstvým ovocem. Od všeho okusila a pak si vzala na sedátko u okna třešně. Uzobávala jednu po druhé a upírala zamyšlené oči do měsíční noci.
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10. kapitola
Isabelle usnula. Únavou z napětí přes den, omamným účinkem vína a po vynikajícím jídle jí klesla víčka. Teprve neústupný pocit, že není sama, ji vyrušil z dřímoty. Pracně se orientovala. Kde to je? Zrak se jí zjasnil, klouzal po stěně, namalované květy a ptáci jí připomněli okouzlující ilustrace knih, a konečně ho spatřila.
Na druhém konci lavice u okna, pohodlně opřen o zeď, seděl II Terzo! A jako již jednou, opět zasáhla Isabelle osobnost muže, který ji podvědomě fascinoval, naprosto nepřipravenou a bezbrannou. Podobnost s Nicolasem byla tentokrát méně překvapivá, ale elegantně oblečený šlechtic nyní vypadal skoro ještě lépe.
Tmavozelený brokát jeho tuniky byl protkán zlatými nitkami a obepínal jeho široká ramena. Silné nohy vězely v tmavozelených dlouhých punčochách a na bocích mu spočíval těžký opasek ze zlatých článků. Chtěla něco říci, ale z úst jí nevyšel jediný zvuk.
„Takže jsi přišla,“ zašeptal tónem, který jí zježil chloupky na šíji a zrychlil srdeční tep. „Přinesla jsi mi zpátky řetízek a vstoupila do mého domu. V doprovodu eskorty Palamede de Forbin, kterému jsi řekla, že se jmenuješ Babette…“

Isabelle se pokoušela uspořádat své splašené myšlenky. II Terzo měl v sobě něco, co ji v jeho přítomnosti zbavovalo chladné mysli a logiky. A proto jí v první řadě záleželo na tom, aby korigovala jeho omyl týkající se jejího jména. Pro něho nechtěla být Babette.
„To ale není pravda… Jmenuji se Isabelle, Isabelle de…“

Zarazila se, protože se předklonil a sevřel její tváře u spánků.
„Isabelle… překrásné jméno. Hodí se k tobě, carissima. Tušil jsem, že v odpovídajících šatech, namalovaná a upravená budeš strhující, ale skutečnost překonala moje nejsmělejší představy.“

Isabelle se bezděčně osvobodila.
„Chcete snad říci, že jste to všechno zařídil v očekávání osoby, o které jste nevěděl, jestli přijde? Považujete mě za husu, která všemu uvěří?“

„Ne bezpodmínečně.“ Jeho úsměv ji neobyčejně pobouřil. „Řekněme, že jsem rád připraven na všechny možnosti, má krásná Isabelle.“

„Dalo by se snad říci, že se vám častěji stává, že seberete na kraji silnice děvče a vezmete si je s sebou domů pro svou zábavu?“ Teď se hlasitě rozesmál.
„Naprosto podceňuješ můj vkus. Ještě jsem nenašel drahokam, který by se dal srovnat s tebou.“

„Dovedete šermovat slovy jako jiní kordem,“ namítla Isabelle a zvedla se. Zdálo se jí bezpečnější utéci z nebezpečné blízkosti jeho rukou. Ale temperamentní pohyb vedl k tomu, že růžová róba předvedla její největší přednosti a jako závan větru sledovala graciézní linie jejího těla. Isabelle dokonce cítila žár jeho pohledu na své kůži. Přinutila se zachovat držení těla.
„Nu, zklamu vás, seigneur II Terzo, nebo jak vám říkají. Nebudu zvětšovat váš jistě nekonečně dlouhý seznam milenek. Moje prosba k vám je vážnější povahy a nikdy by k vašim uším nedolehla, kdyby mi zůstala otevřená jiná možnost.“

„Isabelle, moje milovaná, okouzlující, nezapomenutelná Isabelle! Anděli, který umíš nadávat jako rozzlobená trhovkyně a milovat jako bohyně z dávno zapomenutých ság. Kdybys věděla, jak jsem po tobě toužil…“

Dřív než se mohla bránit, ležela v jeho náruči a jeho ústa udusila každý protest. Vedena posledním zbytkem rozumu, zápolila Isabelle se zrádnou slabostí v kolenou, pokusila se z posledních sil vyvolat před oči obraz Nicolase, ale všechno zemřelo v tak divokém a panovačném vzplanutí jejích smyslů, že se její paže jako by samy od sebe ovinuly kolem jeho šíje. Otevřela rty jeho vyzývavému polibku a zachvěla se pod jeho hladícíma rukama, jejichž vášnivý oheň pronikal lesklou látkou.
„Ne… prosím ne…“ chraptivě koktala a toužila uniknout smělým něžnostem, které v ní postupně stupňovalo přání po větším opojení.
„Patříš mi, krasavice. Přišla jsi ke mně dobrovolně a jsi ještě nádhernější, než tě mám ve vzpomínkách. Miluji tě, srdce moje.“

S přivřenýma očima, těsně přimknuta k jeho vysoké postavě, Isabelle zapomněla bojovat a příčit se. Vášeň odplavila stopy slz a hrůzy, které v uplynulých týdnech zažila. Tiše sténala, když jí přes ramena jemně stáhl šat a mazlil se s oblinami jejích plných ňader. Vydána ohni, který vznítil v jejím těle, nezmohla se Isabelle k odporu.
Nepozorovaně padala róba, košile, následovaly střevíce a punčochy, potom se Izabellina nahá záda dotkla hedvábných zelených podušek na širokém loži, nad nímž se klenul stříbrem vyšívaný baldachýn.
„Jsi tak krásná, carissima! Dost krásná, abych se z lásky k tobě dopustil všech pošetilostí světa. Abych ztratil rozum a na věky se stal tvým otrokem. Víš, že jsem každou hodinu minulých dní litoval, že jsem tě nechal jít? Že jsi mne navždy odvrátila od ostatních žen?“

Isabelle poslouchala jeho slova jako starou pohádku. Byla to pro ni nanejvýš ženská, smyslná radost, být tak obdivována, zbožňována a milována. Víčka se jí chvěla a záchvěv vzrušení jí přeběhl po žhnoucí kůži, když jí položil ruce na její ňadra, jejichž hnědé bradavky ztvrdly a vyzývavě trčely. Uvolnil je pak jen proto, aby jednu z nich objal ústy a hladil ji jazykem, zatímco druhou jemně masíroval prsty. Chvěla se, téměř to nemohla vydržet. Rukama bezcílně hladila jeho napjaté svaly a všimla si, že i on si odložil své šaty, aniž si to uvědomila. Na druhé straně, podrobila se jeho vášnivým tužbám s potěšením, které si s jeho nijak nezadalo. Byla napjatá jako tětiva, která pod zkušenýma rukama bojovníka vibruje až k nedostižně blažené trýzni.
A zázrak, který jí už jednou svým kouzlem ukázal, ji znovu potkal. Dokonalé potěšení, které poskytoval jeden druhému, vyplnil každý pór, pronikal do každého koutku duše. Žádný špatný pohyb, žádné rušivé gesto ji nevytrhlo z toho opojení.
Isabelle zapomněla, kde byla, co chtěla a co ji trápilo. Byl pouze tento muž, který ji vyplňoval a s nímž dosahovala nekonečna. Objala ho nohama, vrhla se proti jeho žádostivé tvrdosti a přivítala tím nepopsatelné blaho dokonalého potěšení. Spojení, které ji rozrušilo až do hloubi jejího bytí a které zanechalo v jejím srdci neuhasitelnou jizvu.
Jako dcera vášnivého otce, spojená v nanejvýš spokojeném manželství s mužem, kterého milovala, vedla Isabelle až do dne narození Reného harmonický a klidný život. Avšak roztržka, která ji posléze učinila nešťastnou, v jejích očích zpochybnila nejen věrnost mužského pohlaví, ale i její vlastní ženskou přitažlivost.
Věděla, že tentokrát neměla přání odplatit Nicolasovo neoprávněné obviňování. Ne, podlehla II Terzově přitažlivosti, aniž si uměla zdůvodnit, odkud pramení. Bylo to, jako by to, co k němu cítila, bylo v ní skryto od počátku všech dob. Že ji do jeho náruče vehnal přirozený impuls a že proto nemá důvod toho litovat nebo se stydět.
„Miluji tě, Isabelle!“

Dech II Terza pohyboval vlasy na jejích spáncích a Isabelle v nádherné, nekonečné malátnosti našla jedinou odpověď – povzdech. Je možné, aby žena milovala dva muže zároveň?
Očima sledovala II Terza, který se zvedl a nyní nalil víno do syrské sklenice, aby jí ji podal. Imponující šlachovitá, silná, mrštná mužská postava. Svalnaté tělo válečníka, bez nejmenších náznaků tuku, ale s jizvami, které svědčily o podstoupených bitvách.
„Nesmíš se na mne dívat s tak svůdnými jiskrami ve svých zelených očích vodní víly, jinak za nic neručím…“ Usmíval se a slíbával vlhké stopy rozlitého vína z jejích ňader, protože chvění jejích prstů se ještě neztišilo.
Isabelle si prohlížela tmavý les jeho černých vlasů, které nosil nemoderně krátké, což zdůrazňovalo ušlechtilý tvar jeho hlavy. Nereagovala na ten žert a on tázavě hledal její pohled. Konečně se usmála.
„Jsi příliš krásný,“ konstatovala s přímostí, kterou překvapovala svou tchyni. „Ale to je to jediné, co o tobě nezvratně vím. Kdo jsi? Jaké je tvé pravé jméno? Odkud bereš prostředky, abys mohl takhle žít?“

Pohyb její hlavy zahrnul celý vybraně zařízený pokoj, který se zdál být ve světle svíček ponořen do stříbra a květů.
Potlačovaný smích otřásal jeho rameny a v černočerných očích tančily nanejvýš pobaveně jiskry čisté radosti.
„Čeho se bojíš, krasavice? Že se při pokusu opatřit ti odpovídající rámec naprosto zruinuji? Buď bez starosti.“

„Jste pošetilý!“ Isabell se popuzeně vrátila k ceremoniálnímu oslovení. „Proč mě nechcete brát vážně?“

„Protože na to není vhodná hodina, lásko. Psst… zůstaň klidná. Noc patří milencům. Den je pro řeči, politiku a problémy. Proto jsi také našla cestu ke mně, protože tuto noc jsi mi dlužna a já nebudu plýtvat ani vteřinou, abych mluvil o věcech, které mohou počkat až na ranní světlo.“

Isabelle se ochotně nechala uchlácholit. Schoulila se do jeho náruče a zabořila obličej do jeho ramene. Její protest zněl přidušeně a vůbec ne tak bojovně jako předtím.
„A kdo tedy jste skutečně, seigneure?“

„Nerada se vzdáváš, Isabelle? Nikdo ti to neřekl? Jmenuji se Fabio Andrea Tornabuoni.“

„Takže Fabio…“

Jeho polibek ji umlčel.
„Jediné jméno, které chci od tebe slyšet, je: miláčku. Ne, nechej svíčky, rád se na tebe dívám. Není nic kouzelnějšího než tvoje oči, když v bouři vášně zesvětlí jako listy mladé olivy…“

Isabelle povzdychla. Nebyla schopná uniknout magické moci, kterou nad ní měl. Byla nástrojem, na němž jeho zkušené prsty hrály symfonii vášně. Cítila, jak se jí začala znovu zmocňovat rozkoš jako černý had, jako horečná touha po naprostém podrobení bez uvažování a slov.
„Miláčku!“

„Isabelle!“
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11. kapitola
Slunce už stálo vysoko na obloze a pražilo do tabulek zalitých v olovu, které byly pomalované květy všech barev. Jak dalece mohl den pokročit? Isabelle se nadzvedla a mžourala okolo. Hedvábné prostěradlo, které přes ni II Terzo starostlivou rukou rozprostřel, spadlo na zem a zpola zakrylo ornamenty orientálního koberce.
Její myšlenky se vrátily k minulé noci a při pohledu na zválené lože se začervenala. Nebylo daleko do ranního svítání, když oba těsně k sobě přivinuti upadli do spánku. Nevšimla si, že ji opustil a dopřál jí klid, který tak nutně potřebovala. Opět klesla do podušek a jednou rukou lovila přikrývku. Malátnost jejího těla byla v naprostém protikladu k jasnosti jejích pocitů. Nebylo pochyb, neměla v sobě stopu lítosti. Lehkomyslného dobrodružství, jehož se dopustila v Levandulovém údolí napůl ze vzdoru a napůl ze zoufalství, byla schopna litovat, ale uplynulé noci ne!
Kdo dokáže vzdorovat orkánu? Mořskému proudu? Stalo se to, protože žádná moc na zemi by tomu nedokázala zabránit. Před žádnou lidskou duší by se neospravedlňovala. Ani před svým zpovědníkem, ani před Nicolasem.
Přesto ji jméno jejího chotě definitivně vrátilo na zem do skutečnosti. Je možné, že v jejím těle žijí dvě rozdílné ženy? Jedna, která je oddaná Nicolasovi, miluje ho, trpí roztržkou s ním a udělala by všechno, aby mu pomohla – a ta druhá. Ona rebelka, které se dotkla projevená nedůvěra. Svobodomyslná, svéhlavá cikánka, která dřímala pod dvorskou výchovou Giselle de Paradou a která skládala účty ze svého smýšlení a ze svých činů pouze sama sobě. Neznámá, která našla v náruči II Terza naplnění a lásku. Jak mohla s tak protichůdnými vlastnostmi žít? Jak sjednotit obě tyto Isabelly do jedné osoby?
Nějaká služebná ji tichým hlasem pozdravila a Isabelle poznala, že musela její škrábání na dveře přeslechnout. Zatvářila se omluvně, zatímco k ní děvče vesele mluvilo.
„Nerozumím ti, děvče, ale pokud mi dokážeš donést vodu na umytí a nějaké oblečení, budu ti vděčná.“

Její slova působila jako kouzelná průpovídka. Služebná zmizela a bez odkladu se otevřely dveře pro včerejší matronu i její poslušný houf žen. Tentokrát se Isabelle bez odporu podrobila jejich službám, ale všimla si chichotavých bočních pohledů na postel, takže si lehce dokázala představit, o čem si dívky s planoucími tvářemi šuškají.
Tvářila se povzneseně a rovněž přehlédla všechny arogantní narážky. Její chování bylo tak jednoznačně chováním vznešené dámy, že se chování služebných rychle změnilo. Možná i proto komorná vybrala z truhlice těžký brokátový háv, jehož zlatě protkávané ornamenty se třpytily na smaragdové látce. Vyztužený límec se zapínal skoro až u špičky brady, odkud se rozevíral jako květ do stran, Podložen bílým atlasem vytvářel jasný rámec pro jemně řezaný obličej s lesknoucíma se zelenýma očima. Vlasy jí komorná vyčesala nahoru a na účes připevnila jakýsi čepeček, který na Isabelle udělal dojem jak svou vzácností, tak nepatrností. V podstatě to byl jen kousek zlaté látky, který její vlasy spínal jako kulatá korunka, z níž spadal přes zadní část hlavy zlatý závojíček, který však nechával její šíji volnou. Isabelle by nebyla ženou, kdyby se při pohledu do zrcadla nezaradovala. Bez zlatých oblaků svých vlasů vypadala pravda poněkud starší, ale i tak nádherně.
Až ke krku zapnutá róba, která jí zakrývala i ruce až ke špičkám prstů, jí propůjčila důstojnost, kterou pro nastávající rozhovor s domácím pánem velmi potřebovala. Gesto, s jakým ženy po toaletě propustila, by dělalo čest i královně Jeanne, a usmála se způsobem, že se komorná dokonce uctivě uklonila.
Předpokládala, že neprodleně podá zprávu pánovi domu a nezklamala se. Rychlé, silné kroky se blížily, ještě než si zkusila vzít něco z podnosu se snídaní, který služebné odložily na stůl.
Tichý zvuk u dveří, pak stáli proti sobě. Isabelle doufala, že není poznat, jak rychle jí buší srdce. V kamizole z jelenice a košili z jemného hedvábí, na okrajích zdobené jemnou krajkou, působila jeho kůže jako tmavší a cizokrajná, a okouzlila ji ještě víc. Potlačila své vzrušení. Tvrdá škola na dvoře krále Ludvíka ji naučila ovládat se. S luxusem dvorského oblečení našla opět oporu ve struktuře etikety, která se jí jinak příčila.
Pod skloněnými víčky zkoumala jeho obličej a namlouvala si, že spatřila stín, který přelétl jako rychlý mráček přes jeho láskyplně posměšný výraz. Je podrážděný? Začal se divit? Bezděčně ji při této přehlídce zase napadlo, jak silně v ní vyvolává iluzi staršího, tvrdšího, rozhodnějšího Nicolase. Nicolas. Upnula se k milovanému jménu.
„Buďte zdráva, krásná Isabelle,“ uklonil se i on. „Předpokládám, že je čas, abych znal vaše skutečné jméno. Vaše okouzlující osobnost má příliš mnoho faset, které si neumím vysvětlit. Nejste ani děvečka, ani služebná.“

Skutečnost, že právě on, který se až dosud ani jednou neodchýlil od důvěrného ty, zvolil oficiální oslovení, dokazoval jí ještě víc než stopa nevole, která z jeho slov zazněla, že se mu nelíbí, co se musel domnívat. Hodina pravdy. Byl nejvyšší čas. Neměla jinou možnost, i když ještě nevěděla, jak se staví k Palamedovi de Forbin.
Jmenuji se Isabelle de Paradou.“

Tmavé obočí nad jiskrnýma očima se neznatelně zvedlo a panenky najednou vypadaly matně a bez života, jinak nezaznamenala žádnou reakci. Možná jistou strnulost v držení těla, která ho činila nepřístupným.
„Jaká čest pro můj skromný dům. Máte ve zvyku, hraběnko, potulovat se po kopcích v převlečení za děvečku a motat hlavy chudým poutníkům?“

Isabelle bylo, jako by ji uhodil. Bojovala proti zmatenému dojmu, že stojí před naprostým cizincem. Plný sarkasmu se na ni díval očima, které vypadaly jako černé uhlíky. Čím, pro všechny svaté, ho tak rozhněvala?
„Neměla jsem v úmyslu vás obelhat,“ pokusila se hájit. „Sám si vzpomeňte, že jste mi toho dne v horách nedal příležitost, abych vám řekla, jak se jmenuji. Nezajímalo vás to, a já jsem byla ráda. Myslela jsem, že vás už nikdy neuvidím a chtěla jsem i zapomenout, k čemu mě moje lehkomyslnost zavedla.“

Mlčel. Opřel se o pestré podušky lenošky u okna, otevřel okenní křídla a díval se ven. Nic nenaznačovalo, že ji poslouchá. Ale ani pro opak nenašla důkaz. Rychle mluvila dál.
„Večer téhož dne se udály jisté věci, a pak už teprve nebylo radno ohánět se jménem Paradou.“ Když ji ani tentokrát nepřerušil otázkou, vzdorně pokračovala. „Zřejmě na rozkaz krále byla naše usedlost vypálena. Můj muž byl zatčen v Aix a pouze včasným varováním se podařilo mé tchyni a mně odebrat se se synem a několika věrnými služebnými do bezpečí.“

Nyní konečně vzbudila jeho pozornost. Jeho temný pohled sklouzl z bledého obličeje na její neklidné ruce, které cupovaly těžké záhyby róby.
„Přestaňte trhat tu látku, hraběnko, a povězte mi tu historii od začátku.“ Jeho ledový tón způsobil, že sebou Isabelle škubla. „Asi se nemýlím, když předpokládám, že váš choť se zapletl do nesmyslné rebelie, kterou zosnovalo pár ctižádostivých šlechticů, kteří nechtějí pochopit, že jejich časy jsou u konce. Pokud jsem informován, chtějí nějakého kojence údajně z příbuzenstva domu Anjou dosadit na trůn a vytvořit jakousi regentskou radu. Měl jsem Nicolase de Paradou za inteligentnějšího. Proč se podílí na takové frašce? Myslel jsem, že jeho zájmy se týkají chovu bource morušového a ne politiky.“

Isabelle se pokusila pochopit, co slyší, ale nezmohla se na slovo. Odkud to všechno věděl? Jak to, že znal Nicolase tak přesně? Ale současně se i rozezlila nad nadřazeností, s jakou zavrhl původ krásného chlapce, který byl jejímu srdci tak drahý.
„Můj syn není jen tak nějaký kojenec!“ temperamentně protestovala, jakmile zase našla slova. „Jsem Isabelle de Flore, dame ďAnjou, dcera Florence de Turennes a krále Reného! Můj syn je jeho vnuk! Ale nechtěla jsem, aby dítě bylo symbolem nepokojů, prosím, věřte mi to. Pouze jsem oznámila Jeanne de Laval jeho narození. Myslela jsem, že jsem jí tím povinna.“

„Vy jste…“

Zarazil se, zřetelně se snažil zmírnit její rozrušení a vyskočil ze své lenošky.
„Svatá Madono, má to znamenat, že jste ta žena, na kterou se upínají naděje těch šílenců? Jak jste to u všech čertů dokázala, že vás Forbin nechal uniknout? Musel vás přece poznat. A skutečnost, že jste ušla útoku na váš dům, ho sotva mohla nadchnout.“

„Nepřispěje k vaší věčné blaženosti, když jedním dechem vzýváte Madonu i ďábla,“ posmívala se Isabelle s náznakem úsměvu. Nedbal toho. „Odpovězte, co jste Forbinovi řekla?“

„Že jsem byla pověřena dopravit zlato, které vojáci našli v mých šatech, k II Terzovi. Zbytek obstarala pořádná vrstva špíny a místnost, ve které hořelo jenom málo svíček. Viděl mě jen několikrát v róbě, která se podobala této, a mimoto asi vůbec ještě nepřišel na to, že jsem dokázala tajnému přepadení uniknout.“

„Jaké zlato, zatraceně?“ Znovu klesl na polštáře. „I s rizikem, že se budete opakovat. Celou tu historii, hraběnko, a od začátku.“

Isabelle klesla na taburet bez opěrek. Srdce jí řeklo, že mu může důvěřovat, a tak mu začala líčit svou dobrodružnou životní cestu. Začala smrtí svého královského otce, popisovala jeho ctižádostivé plány, které jí samotné způsobily tolik starostí a žalu. Dotkla se svého pobytu na dvoře krále Ludvíka, zmínila se o tom, jak ji a nevlastního bratra unesl do pevnosti v Les Baux a jak ji Nicolas zachránil. Ač to nebylo lehké, nevynechala ani nedorozumění, k němuž došlo po narození Reného a co vedlo k onomu dopisu, který uvolnil osudnou lavinu. Že ale žila, dokud ji královský otec neuznal za svou, v přesvědčení, že je cikánka, jako její pěstounka, zamlčela.
Co ho mohlo na proměnlivých cestách jejího osudu zajímat?
Pokusila se pochopit zamyšlený pohled, ale nepodařilo se jí to.
Jestli vám dobře rozumím,“ chopil se konečně slova, „chtěla jste se s touto zlatem zatíženou sukní vydat na cestu do Paříže s jakoukoliv bandou kejklířů, abyste se tam dověděla něco víc o osudu vašeho chotě a jeho přátel. Dojemné, ale značně nepravděpodobné. Kdo vám při tom měl pomáhat?“

Isabelle pohodila rameny.
„Anne de Beaujeu mi kdysi byla velmi nakloněna…“

„Chytrá, schopná Anne. Milovaná dcera těžce přístupného krále. Nu, připouštím, to je jistě cesta, po které by to šlo. Je zábavné zjistit, že jste neměla v úmyslu prchnout do mé náruče a že pouze přísnému Forbinovi vděčím za tak delikátní dárek.“

Isabelle chtěla protestovat, ale mlčela. V podstatě situaci posoudil správně, i když to bolelo a překrásné hodiny, které spolu strávili, pošpinilo. Musí se pokusit na tuto noc zapomenout. Ale ještě neskončil.
„Děkuji vám za upřímnost, hraběnko. Dovolte mi však otázku: Jak to má pokračovat? Že se tímto způsobem do hlavního města nedostanete, je vám, doufám, jasné. Můžete mluvit o štěstí, že si s Forbinem tak dobře rozumím. V opačném případě by se mohlo stát, že bych o vás už neuslyšel.“

V jeho poslední větě spočívalo tolik potlačované zlosti, že Isabelle načerpala novou naději. I když se to pokoušel skrýt, asi mu na ní velmi záleželo. Možná dokonce tolik, že jí slíbí pomoc v každé situaci.
V náhlém popudu se prudce zvedla ze svého křesla a padla před ním na kolena. Sevřela pevně jeho ruce, které líně spočívaly v klíně, a obrátila k němu bílou, napjatou tvář.
„Neslíbils mi, že za mnou přispěcháš, když budu potřebovat tvoji pomoc?“ zašeptala chraptivě. „Prosím tě o takovou pomoc! Nemám nikoho, kdo by se ujal mé věci.“

Viděla, že i pod opálením zbledl. Nevěděla, že to je bolest, která prohloubila jeho vrásky a rozbušila tepnu na jeho spánku. Velmi jemně, ale zároveň velmi rozhodně osvobodil své prsty z jejího sevření.
„Vždycky vám pomohu, hraběnko. Ale vstaňte a neklečte přede mnou. Nejsem ani šlechtic, ani panovník.“

Isabelle kvapně vstala. Jeho úzké rty, temné oči, to všechno ji polekalo, a on pochopil, že neporozuměla, co jí chtěl objasnit, aniž o tom mluvil.
„Je den, Isabelle. Sluneční světlo není vhodné pro II Terza a jeho milenku. Na obojí zapomeň. Zapomeň pro klid své duše a i mé…“

Uklouzl jí napůl povzdech, napůl vzlyk a zrak jí zamlžily slzy.
„Co budete dělat, seigneure Tornabuoni?“ zajíkavě se zeptala, stěží zvládla to cizí jméno.
„Prostě využiji dobré styky. Zdá se mi smysluplnější dovědět se před započetím cesty, kam vede. Myslím, že vám už dnes večer budu moci říci, kde se váš choť a jeho přátelé nacházejí. Mějte se blaze, vznešená dámo.“

„Přijměte mé díky…“

Neposlouchal ji už a Isabelle s pláčem klesla na postel. I když popřel, že je šlechtic, jako takový se choval. Proč jen se nemůže spokojit se situací, jaká je?
Strohá pracovna vypadala se svými pulty, folianty, kartotékami a kalamáři jako účtárna obchodníka. Starý sluha, který Isabelle předtím přijímal, jí otevřel dveře a dal jí přednost, k jejímu překvapení však vešel rovněž a Fabio Tornabuoni, který právě pískem posypal nějakou písemnost, tázavě vzhlédl.
„Paolo, odcestuji,“ mimochodem ho informoval. „Hraběnka mě bude doprovázet. Prosím postarej se, aby stájník připravil vytrvalé koně, a ty se postaráš o zbývající. Pouze sedlové brašny, žádná velká zavazadla. Rád bych se dostal do Paříže co možná nejrychleji. Mimoto by bylo vhodné, kdybys hraběnce obstaral přiměřený mužský oblek. Myslím nějakou pelerínu s kapuci, pod kterou by mohla ukrýt vlasy. Pospěš si…“

„Do Paříže? Proč zase do Paříže, Fabio? Nechtěl jsi tu už zůstávat. Chtěli jsme domů…“

Isabelle poznala, že rozhovor obou mužů neodpovídá rozhovoru mezi pánem a jeho sluhou. Stručná věta v italštině diskusi rázně ukončila. Starý sluha se uklonil a opustil místnost.
„Do Paříže?“ Isabelle již nedokázala déle mlčet. „Nicolas je tedy v Paříži?“ Tornabuoni přikývl.
„Všichni rebelové byli neodkladně odvezeni. Jsou obžalováni z velezrady. Nesmíme ztrácet čas. Dnes je už příliš pozdě, ale vyrazíme ráno za rozbřesku. Využijte zbývající hodiny k odpočinku, jízda bude tvrdá. Pokud jsem se dověděl, jsou ještě všichni naživu. V případě, že chcete své tchyni poslat zprávu, pošlu do kláštera spolehlivého posla.“

„Je to od vás laskavé, děkuji vám za to,“ překvapeně zamumlala Isabelle.
„Starosti matky jsou nekonečné jako moře, neměly by se, není-li to nutné, zmnožovat.“

S tím ji propustil a Isabelle si vzpomněla na jejich první setkání, s jakou dojemnou něhou mluvil o své matce. Překvapivý rys u muže, který vypadal tak tvrdě a výsměšně.
Přinutila se obrátit své myšlenky od něho k Nicolasovi. Jak nesmyslná a dětinsky zraňující se teď jevila z mužské ješitnosti zrozená roztržka, která je potkala. Podaří se jim znovu najít oddanou lásku, která je předtím spojovala? Osamělá, bezesná noc jí poskytla dost času, aby se za to modlila.
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12. kapitola
Tours. Líná, třpytící se stuha Lôire žhnula v posledních paprscích večerního slunce jako zlatý had a věže a kostely města byly proti tmavnoucí obloze jako pocákány měkkými, splývavými barvami. Obraz okouzlující krásy a míru, ale Isabelle potlačila povzdech. Její vztah k městu svatého Martina nebyl prost nepříjemných vzpomínek a tajných slz.
Tady, zcela blízko břehu řeky, stál zámek, v němž se král Ludvík XI. zdržoval raději než ve svém sídelním městě Paříži. Tady Isabelle žila a získala přátelství mocné Anne de Beaujeu. Vzpomene si na ni ta velkomyslná a vznešená žena? Čím déle namáhavá a vyčerpávající spěšná jízda trvala, tím víc se jí zmocňovaly pochyby. Zvláštní bylo, že právě tento mírumilovný, poklidný obrázek kraje, kterým projížděli, ji polekal.
Přísný, možná dokonce bezohledný způsob, jímž král vnutil tomuto lidu svou vůli, způsobil pravý zázrak v kraji, který se tak dlouho zmítal ve válce a byl tak poničen. Těžko by se tu ještě našla ladem ležící pole či prázdné domy. Na každém kousku země se plahočili sedláci a řemeslníci, jako by chtěli dosáhnout ráje již na zemi. Obchodníci a povozy, kteří se ještě před několika lety ze strachu před lupiči vydávali na cestu pouze ve velkých skupinách a pod dohledem vojáků, nyní putovali po cestách beze strachu. Železnou rukou a nevyčerpatelnou energií zjednal nový panovník v zemi pořádek. Možná ne bezpodmínečně ku prospěchu šlechty, ale nesporně ku prospěchu drobných lidí, sedláků a řemeslníků. Vyslyší takový král prosby ženy, která mu musí být trnem v oku?
Isabelle byla dost chytrá, aby pochopila, že státnický rozum a logika vyžaduje bezohledně a rychle zasáhnout proti povstalcům. Ludvík neměl v úmyslu nechat ohrozit své dílo fantasty a snílky. Naopak, všechno, co oslabí moc šlechty, může širokou základnu prostých lidí jen posílit.
Isabelle vrhla bezradný pohled na svého tmavě oděného průvodce, který stále jel o půl koňské délky před ní. Role zbrojnoše doprovázejícího šlechtice, kterou jí od začátku cesty přidělil, drasticky změnila jejich vztah. Vydával rozkazy a ona musela bez odmluvy poslouchat. První protest, k němuž se po dvou dnech odhodlala, ji rychle poučil o tom, že v něm vězí pořádná dávka neoblomnosti.
„Jestli chcete, abych stál při vás, pak dělejte, co říkám. Důvěřujte mému rozumu a zkušenostem, že vás ve zdraví dovedu k cíli, a nedávejte mi dobré rady. To nejde, aby se lidé divili, jak všetečné páže mě doprovází. Čím méně budeme vzbuzovat pozornost, tím lépe pro nás oba.“

Na to se dalo říct jen velmi málo. Isabelle se se skřípěním zubů podvolila, a tak hodinu za hodinou neviděla skoro nic jiného než široká záda, která nepřipustila žádný rozhovor a odmítala zvědavé otázky. Nevěděla, že je to jeho způsob, jak utéct před vzpomínkami. Těžko snášel pohled na krásný, souměrný profil, který tak provokativně vystupoval z kožené kápě, těsně obepínající hlavu. Půvabný hoch se vzdorně napřímenými rameny mu příliš připomínal okouzlující milenku, která už nemůže být jeho. Pouhá myšlenka na to, že patří Nicolasovi de Paradou, ho bolela jako zanícená rána.
„Kupředu,“ zavelel a přerušil krátký odpočinek, kteiý si dopřáli, aby se pokochali siluetou Tours. „Jestli chceme najít před uzavřením městské brány nějaký nocleh, musíme si pospíšit. Při tolika poutnících k hrobu svatého Martina sotva dostaneme něco víc než slamník, i když dobře zaplatíme.“

„Na loži nezáleží,“ vydechla Isabelle, „ale jídlo kdyby tak bylo, to by bylo krásné. Mám pocit, že bych dokázala sníst celého vola.“

„Držela jste se statečně. Hned se vám dostane nejlepší hostiny, jakou dokážu sehnat.“

Zvedla víčka a usmála se. Na malou chvíli jako by zapomněli, kde jsou, potom se však otočil a zasadil svému hřebci ostruhy. Isabelle polkla a pokusila se přeslechnout tvrdý tlukot ve své hrudi. Svatá Sáro, nemůže se na něho ani podívat, aby nemyslela na věci, na které myslet nesmí?
Hostinský „U Černého kohouta“ v Tours si nechal skutečnost, že má komůrku nejen pro pána, ale i pro páže, bezmála vyvážit zlatem. Nedal na sobě znát, zda pocestní, kteří si nyní sedli v hostinské místnosti proti sobě, vzbudili jeho zvědavost. Pán vypadal, že mu nijak zvlášť nechutná, a němý, vyčerpaný chlapec, jehož jemný obličej ve stínu kožené kapuce vypadal tak unaveně a špinavě, měl oči pouze pro svůj talíř.
Statná, pěkná děvečka, která jim po polévce přinesla pečeného kapouna, zvěřinové ragú, kozí sýr a chléb a pokusila se s ním zaflirtovat, neuspěla. Její pán ji nakonec rázným gestem poslal pryč.
Fabio Tornabuoni krotil svou netrpělivost a čekal, až se Isabelle nají. Čas od času jí nalil čerstvého vína, které pila s pořádnou dávkou vody, až pak konečně odložila příbor stranou.
„Odeber se do komůrky a odpočiň si, chlapče,“ poradil jí, a přidušeným hlasem dodal: „Pokusím se něco dovědět o naší záležitosti. Při východu slunce zase vyrazíme.“

Zatímco tvrdohlavá děvečka vedla mladého pána, za něhož Isabelle považovala, k přidělenému příbytku, vyklouzla tmavá postava Fabia Tornabuoniho z ubytovny a zmizela ve stínech nočních uliček Toursu. Isabelle, která by ráda věděla, z jakých tajných zdrojů dostane své novinky, nebyla schopna potlačit výkřik znechucení. Proč si nechala vnutit pro tuto cestu roli poslušného sluhy? Nevadilo jí, že musí poslouchat rozkazy, ale vadilo jí to, že se nenamáhal jí své plány a pohnutky také vysvětlit.
Jedna otázka v nudném tlachání její průvodkyně vytrhla Isabelle z trudných myšlenek. „Co jsi to říkala? V komůrce je vana? Můžeš mi donést vodu?“

„Ale samozřejmě, když budete mít trochu strpení.“

„To je od tebe pěkné, děkuji. Isabelle se snažila mluvit hlubším hlasem, aby více působila jako chlapec.
Jestli chcete, můžu vám také trochu vykartáčovat a vyčistit oděv. A pokud byste potřeboval někoho, kdo by vám vydrhl záda…“

Isabelle se málem zalkla.
„To není nutné, umím se o sebe postarat sám,“ odmítla nabídku. Jen mi dones tu vodu a pár čistých ručníků.“

Baculatá, ne příliš čistá ruka se dotkla kožené Isabelliny kamizoly.
„Ráda vám pomůžu, mladý pane,“ vrněla děvečka. „Proč by se mělo vznešené páže zabývat ženskou prací…“

Přitiskla se blíž a Isabelle uhnula stranou, zasažena podivnou směsí pachu potu a kuchyňských výparů. Rozuměla správně? Je to skutečně nabídka, která se netýkala pouze vyčištění její garderoby? Svatá Sarah, co všechno ještě na ni čeká? Málem se rozesmála a jen myšlenka, že tahle děvečka, která je přece také žena, by se urazila, jí v tom zabránila. Každopádně, být sváděna vlastním pohlavím, to pro ni byla nová zkušenost.
„Nech toho, maličká.“ Snažila se o ‚mužský‘ hlas. „Musím ráno brzo vstávat a můj pán nevidí rád, když se zabývám děvčaty.“

Bezohledně svedla vinu na svého nepřítomného ‚pána‘.
„Tvůj pán, pcha! Jsi snad slaboch, že si necháš všechno zakazovat? Pojď se mnou, můžu ti ukázat spoustu krás…“

„Jsem páže a vím, jaké jsou moje povinnosti!“

Vložila do odpovědi přesnou dávku domýšlivosti, takovou, aby děvečku sice umlčela, ale nepotlačila její služební zápal. A tak Isabelle o něco později – poté co pečlivě zasunula závoru na dveřích – spočinula ve velké kádi a nechala stékat po svém unaveném, zpoceném těle čistou vodu. To bylo blaho! Jen voňavé mýdlo, které uměla sama vyrobit, jí chybělo. Myšlenka na ně opět vyvolala vzpomínky na malou schránku, která v panském domě padla za oběť plamenům. Její poznámky, recepty, bylinné směsi. Jak je dobře, že každý recept, který ji Marietta naučila, měla pevně uložen v paměti. Zakázala si smutné reminiscence a nalila si poslední džber na ramena.
Vystoupila z kádě a třela se hrubým lněným hadrem do sucha, až jí pokožka zrůžověla. Utírala si úzké kyčle a ploché břicho. Rychlá, bezohledná jízda spolu s nedostatkem jídla odstranila zaoblené stopy pohodlného života. Nyní měla novou šlachovitou pružnost, která byla ve svůdném protikladu k hebkým, bujným ňadrům, jejichž hroty po dráždivé masáži bolely.
V třepotavém světle obou lojových svíček, které osvětlovaly místnost, mělo Isabellino tělo dokonalost sochy Venuše. Zoufale si přála, aby dokázala být stejně chladná, tvrdá a bez přání jako mramorová socha. Avšak stále se jí vracely vzpomínky na tu noc v Les Baux, na kterou nemohla zapomenout, na sladkou tíhu a poddajnou slabost jejího srdce.
Potácejíc se mezi vášnivou láskou k Nicolasovi a touhou, kterou její tělo pociťovalo po Fabiovi, nevěděla si Isabelle rady. Připadala si jako podzimní list, který je hnán větrem všemi směry a nemá vlastní vůli.
Byly noci, v nichž neusnula touhou po II Terzovi, a dny, v nichž jí špatné svědomí dělalo ze života peklo. Milovala Nicolase, a přesto musela připustit, že její zdravé, mladé, po životě dychtící tělo rádo zapře morálku, rozum a povinnosti.
Povzdechla, vklouzla do košile a opatrně uvolnila závoru na dveřích. Pootevřela, naslouchala a potom vytáhla plnou káď před komůrku. Vzápětí zase dveře zavřela a hned nato uslyšela klepání své dotěrné ctitelky.
„Máte ještě nějaké přání, mladý pane?“

„Ne, děkuji!“ ušklíbla se Isabelle. „Jen aby mě už nikdo nerušil.“

Skoro už se zavřenýma očima zhasla svíčky, opět si stáhla košili a vklouzla mezi prostěradla. V prvním okamžiku jí odírala pokožku, ale zřejmě byla čerstvě vypraná a voněla po slunci a trávě. Ani si nerozpletla copy, které se přes den postaraly o to, aby její vlasy pod přiléhavou kapuci nebyly vidět. Odjezd při východu slunce znamenal při tempu seigneura Tornabuoniho, že sotva zbude čas vklouznout do šatů a střevíců a strčit do kapsy kus chleba. Její hlava se ještě ani nedotkla polštáře, když upadla do hlubokého spánku.
Kolík mohlo uběhnout času, než poznala, že toužebné přání po klidu někdo narušil? Něžné špičky prstů, které klouzaly po jejích bocích a mazlily se s její jemnou pokožkou, polibky, které se dotýkaly její kůže jako údery křídel motýla. Cílevědomé ruce, které rýsovaly vášnivé kruhy na jejím plochém břiše a nakonec tvrdě dolehly do úžlabiny jejích ňader. Isabelle se protáhla a v návalu touhy začala těžce oddychovat, ale pronikavý, vyděšený výkřik, který jí odpověděl, do tohoto snu nepatřil.
Zprudka se posadila, pokusila se upamatovat, kde je a co tady dělá. Polootevřeným oknem dopadalo v širokém pruhu bílé měsíční světlo a osvětlilo užaslý obličej malé děvečky, která na sobě neměla stejně jako Isabelle ani nitku. Bylo těžko říct, kdo z obou byl šokovanější. Ona sama, nebo kudrnaté děvče, které se najednou ocitlo proti mladé ženě, jejíž copy se jako stříbrní hadi třpytily na vysoko nasazených, dokonalých ňadrech. Žena, která měla tvář půvabného pážete!
„Svatá Matko boží,“ koktala dívka, když zase našla řeč. „Měla jsem to vědět. Žádné páže nemůže mít tak jemnou pokožku a rysy anděla…“

Napůl zklamaná, ale už s chichotáním vyklouzla z postele a rychlostí větru si natáhla sukni a rozhalenou blůzu přes svou nahotu, zatímco Isabelle pořád ještě přemítala, co je to za hrůzný sen.
„Nic ve zlém, sestro!“

Se smíchem vzala Isabelle do náruče, silně ji k sobě přitiskla a políbila ji zleva i zprava na dokonalou tvář.
„Nemohla jsem vědět, že si ten jemný pán veze s sebou vlastního miláčka. Našinec by také rád měl své potěšení! A jedno mi můžeš věřit, po všech těch povoznících a neotesaných řemeslnických učních, kteří mají v hlavě pouze vlastní potěšení, mi jemné, mladé páže připadalo jako dar z nebes!“

Isabelle pořád ještě nevěděla, čí je, když ta druhá již stála u dveří. „Dobře se vyspi, krásko. Raději zmizím, než tě navštíví tvůj milenec a mě vyhodí ven. S tvou dokonalostí se nemůžu rovnat…“

Tiché zavrzání kožených závěsů a malá místnost ztichla. Tak znenadání, že Isabelle musela násilím potlačit hysterický smích. Fabio Tornabuoni její milenec! Jaký výsměch! Od všech nepravděpodobností to bylo daleko vzdálené! Od chvíle, kdy ho přestala oslovovat II Terzo, viděl v ní pouze obtížné zavazadlo, za které hloupě převzal odpovědnost. Zdálo se, že je to někdo jiný než muž, který jí šeptal kouzelné přísahy a sdílel s ní hodiny nepopsatelné rozkoše.
Od prvního dne jejich cesty se setkávala pouze s odcizeným, odměřeným chladem, pokud se vůbec namáhal s ní promluvit. Většinou to neudělal, a tak se mohla nerušeně oddávat svým úvahám. Znovu a znovu si nechala procházet hlavou rozhovor, který vedli onoho rána v jeho domě v Les Baux. Stala se pro něho jako hraběnka Paradou někým jiným než jako vdaná selka nebo služebná? Je snad jedním z těch arogantních mužů, kteří vidí v ženách majetek, ale ne živé stvoření s vlastním rozumem? Jak to, že nyní respektuje přísahu jejího manželství a předtím ne?
„Svatá Sarah, asi jsem se musela opravdu zbláznit, že se takovým způsobem v noci mučím,“ sama sebe napomenula a přitáhla si přikrývku. „Měla bych děkovat nebesům, že mne nechává na pokoji a že se nepokouší mě svádět. Měla bych být ráda, že nemusím Nicolase znovu podvést. A co místo toho dělám? Vyju na měsíc, protože mi II Terzo už neleží u nohou. Jestli tak budu pokračovat, možná taky přijdu o rozum.“

Navzdory veskrze rozumným úvahám o svých zmatených vztazích neusnula. Lehké prostěradlo ji tížilo víc než železné brnění, vzduch byl zatuchlý a těžký jako před bouřkou. Isabelle boj vzdala. Vstala, přehodila přes sebe košili a přistoupila k otevřenému oknu.
Zhluboka vdechovala čistý noční vzduch. Z dálky pronikalo volání ponocného a ulička vydlážděná kočičími hlavami byla liduprázdná a osamělá. Jen toulavý kocour, jehož pozornost vzbudil pohyb mladé ženy, pohlédl nahoru. Isabelle ho pozdravila pohybem ruky.
„Buď milý na svou kočičí dámu, kamaráde! Ať má lepší zkušenosti z milostných her, než mám já.“

Ani její šeptaný pozdrav, ani její gesto zvíře nezastavily, ale vzbudila pozornost osamělého muže, který právě zahnul do uličky a v neproniknutelné tmě jednoho vjezdu hledal úkryt.
Třpyt světlé košile a zlatý pramen vlasů se dal spíš tušit, než vidět, ale Fabio Tornabuoni věděl, kdo tam nahoře nemůže spát. Vzhlížel k ní planoucím pohledem, pohledem, který Isabelle tolik postrádala, když sám sebe a své city držel na uzdě. Ale v tomto čase už k tomu neměl důvod. Kostky byly již dávno vrženy. Jestli se jim podaří dodržet dosavadní vražednou ychlost jízdy, mohou se do Paříže dostat asi za pět dní. Do Paříže, kde Nicolas de Paradou čeká v žaláři na ortel, jak se právě v Plessiz les Tours dověděl. 

Nicolas, manžel této tak znepokojující, obdivuhodné a milované Isabelle, která se mu zaryla pod kůži jako trn. Každá hloupost, každé dobrodružství a každá odvaha stála za to, že v jednom zastrčeném údolí našel tuto drahocennou lásku. Ale to jediné, co pro ni mohl udělat, čím jí mohl dokázat hloubku své náklonnosti, bylo, že ji opět přivede k muži, kterému přísahala lásku a věrnost. Pro II Terza v jejím životě nebylo místo.
Kdyby byla prostá dívka, za kterou ji zpočátku považoval, nerozpakoval by se ji unést až na konec světa. Ale manželku Nicolase de Paradou? Měla postavení a místo, které ženě, jako je ona, příslušelo. A byl by nesmysl se v hloubi jejích jarem zbarvených očí ztratit. Přesto ho každé ráno znovu nadchla ohebnost její graciézní postavy a statečnost, s jakou potíže jejich jízdy zvládala, svědčila o její ušlechtilé krvi a prohlubovala ránu v jeho srdci.
Byla toto láska, před jakou ho jeho matka jednou varovala? Tato trvalá bolest, která ho každý den provázela a na kterou si teprve musel zvyknout: Bohužel, věděl velmi dobře, že i Isabelle způsobuje jeho chlad a lhostejnost bolest. Ale její rány se vyhojí, až se zase jednou spojí se svým mužem. Když v náruči svého zákonného partnera najde bezpečí a spokojenost.
„Zákonného…“ V tom tiše zašeptaném slově vytryskla neovladatelná, vzteklá hořkost. Zdálo se být opravdu jeho osudem, že stále to jiné, zákonné slovo váží víc než jeho.
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13. kapitola
Dorazili do Paříže krátce před večerním uzavřením městské brány a bylo právě ještě dost světlo, aby Isabellin zvědavý pohled našel bohatou potravu. Ačkoliv král Ludvík již skoro neopouštěl Plessiz les Tours, svou rezidenci, pověst hlavního města jeho nepřítomností neutrpěla. Naopak, zdálo se, že Paříž praská ve švech. Skutečnost, že mnozí šlechtici opouštěli svá bydliště ve starých hradech a zámcích a začínali si budovat nádherné paláce a městské domy na břehu Seiny, přispívala k tomu, že obchod a řemeslo kvetly netušenou měrou.
Zpola fascinována, zpola vyděšena hlukem a lomozem, který panoval dokonce i v tomto denním čase, Isabelle pracně zvládala svého rozčileného koně a hájila své místo vedle Fabia Tornabueniho. Napoprvé jí Paříž připadala jenom nepředstavitelně hlučná, živá a špinavá. Kaleidoskop tisíce pachů, od kuchyňských výparů až po fekálie, dráždil její nos a to, že se její průvodce nestará, zda v tom pekelném tanci zůstává po jeho boku, ji pohoršovalo. Zároveň jí však hrdost bránila žádat ho o pomoc.
Zdi domů se po obou stranách uliček a ulic tyčily do výše tří pater. Podobná bouřlivé řece prodírala se jimi spousta lidí, jezdců, kár, ozbrojenců a nosítek. Každý si hledal cestu, jak dovedl, bezohledně odstrkávaje slabé překážky stranou. Jako stržena proudem báječného a plnokrevného života musela mu Isabelle přizpůsobit svou rychlost, přičemž únava a vyčerpání z ní spadly jako starý plášť.
Když se dostali do středu města, proplétala se už pouličním ruchem tak obratně, že se mohla obdivovat bohatě zdobeným fasádám a nádherným stavbám. Zdálo se, že zvláště břeh řeky je vyhrazen bohatým. Šlechtická sídla, většinou imponujícího rozsahu, jejichž zahrady a luxus mohli prostí lidé za zdobenými průčelími pouze tušit, se táhla podél obou stran Seiny jako perly.
Většinou to byly novostavby, které vznikaly od té doby, co nad městem zavlála korouhev zdobená liliemi. V časech nouze za anglické okupace středověké město omládlo a zkrásnělo, takže se nyní návštěvníkům mohlo předvést v pyšné nádheře.
Fabio Tornabuoni zastavil koně před bronzem pobitou bránou, po jejichž obou stranách již planuly pochodně, a Isabelle marně hledala prostou zeď se znakem ubytovny. Uprostřed mezi dvěma novými paláci se rozkládal soukromý dům, o čemž vypovídala i skutečnost, že trvalo dlouho, než se po energickém klepání na dveře někdo ukázal.
Lokaj, oblečený do tmavého, který měl očividně co dělat, aby zvládl překvapení, přijal rozkazy pána s radostným obličejem. Příkazy, jejichž obsah zůstal Isabelle utajen, byly dávány v italštině. Úmysl nebo zvyklost?
Nebylo třeba nijak velké fantazie, aby člověk poznal, že Fabio Tornabuoni je pánem i tohoto paláce a že to znamená, že je mocnější a bohatší, než si myslela. Palác stál dál od ulice v zahradě a charakterizovala ho stejná klasická elegance, která byla nápadná i v městském domě v Les Baux. „Když dovolíte, madam…“

Proboha, jak dlouho už stojí sluha připravený, aby jí pomohl ze sedla? A odkud věděl, že není páže, jak se navenek jevila?
Na její ruku, která svírala otěže, se položila jiná.
„Jsme u cíle, hraběnko. Svěřte koně sluhovi a pojďte za mnou do domu. Jsem si jist, že po útrapách cestování cítíte potřebu koupele a jídla.“

Skutečnost, že měl pravdu, nic nezměnila na Isabellině nevoli, že o ní stále rozhoduje, aniž by se ptal na její názor. Ztuhle sklouzla ze sedla. Tajnůstkářství II Terza znamenalo těžkou zkoušku její trpělivosti. Proč nemluví o svých plánech? Proč na všechny otázky odpovídá maximálně úsporně a většinou ji postaví před holou skutečnost?
Odkud například věděl, že je Nicolas zavřený v Bastile? Ráno po svém nočním výletu v Tours jí to sdělil. Vedle toho věděl, že král Ludvík neopustil v posledních týdnech palác v Plessiz les Tours, zatímco Anne de Beaujeu se spolu se svým manželem Pierrem zdržuje na pařížském dvoře a shromažďuje kolem sebe stále víc králi věrných šlechticů, kteří bezvýhradně nepatří k přátelům královského kancléře Phillipa de Commynes. Říkalo se, že Ludvík plánuje pro případ své předčasné smrti udělat Anne regentkou pro nezletilého následníka trůnu Karla, který je ve svých třinácti letech příliš nezkušený a příliš velký snílek, než aby dokázal vládnout sám.
Na její otázky po zdroji těchto zpráv přerušil rozhovor se svým obvyklým neproniknutelným výrazem a poukázal na to, že je nejvyšší čas pokračovat v cestě. Také nyní s naprostou samozřejmostí očekával, že ho poslechne a bude ho následovat. Váhavě se odvážila protestu.
„Nezáleží mi tak na pohodlí mé osoby, seigneur, jako na zodpovězení jedné otázky: Jak si představujete náš další postup?“

Podíval se na ni a ve výrazu jeho očí našla trpělivost, s jakou otec jedná s neposlušným dítětem.
„Při všem pochopení pro vaši nespoutanou povahu, hraběnko, trváte skutečně na tom, abychom tento problém řešili před mým domem?“

Kousla se do rtů. Promptně a bez nejmenšího tušení spadla do obvyklé pasti. Svým nenapodobitelným způsobem ji dokázal vmanévrovat do pozice, ve které byl každý odpor dětinsky pošetilý.
Vzpurně pohodila hlavou v kožené kápi nazad a vstoupila před ním do světlého kruhu vchodu. Ve svém vzteku nebyla ochotna obdivovat exkluzivní krásu domu, která zastínila všechno, co dosud v soukromých domech poznala. Ani to, že ji II Terzo osobně zavedl do komnaty, kterou pro ni připravili, ji neuchlácholilo.
Rozčileně se zastavila uprostřed místnosti. Zaprášené, unavené páže s planoucíma zelenýma očima, připravené se otočit na podpatku a utéci, pokud usoudí, že se mu tady nelíbí. Muž po jejím boku chápal její pocity mnohem víc, než tušila. Stáhl se s dvornou poklonou zpátky.
„Pošlu vám komornou, která se o vás postará, Nemluví mnoho, ale můžete jí bez obav důvěřovat, je šikovná a věrně mně oddaná.“

Isabelle nepochybovala o jeho schopnosti obklopit se vynikajícím služebnictvem, ale počítala, že to bude matrona, jako byla generálka v Les Baux. Když se po krátké době otevřely dveře, s naprostým překvapením zjistila, že se mýlila. V doprovodu dvou služek před ní stála žena, vysoká skoro jako domácí pán. Její pleť měla tmavou, skoro namodralou barvu obvyklou u Maurů z Vysokého Atlasu. Ušlechtilou hlavu s krátkými, hustě kudrnatými vlasy nesla na štíhlém krku s hrdostí kněžny, a klidně se vystavila Isabelliným očím. Dala jí čas posoudit každý detail svého nezvyklého zjevu. Nebyla tak mladá, jak se zpočátku zdálo. Ve vlasech měla šedé pramínky a jemné vrásky kolem očí a úst svědčily o břemenu let.
Klidné sebevědomí, hrdost a naprostý nedostatek pokorných gest udělal na Isabelle velký dojem. Vystihla však svým jemným instinktem, že tato černá královna projevuje vůči ní málo sympatií. Byla tady, protože poslouchala svého pána. Socha v černém hávu, který sestával z nesčetných voňavých závojů a který jí volně splýval od ramenou až ke špičkám nohou.
Isabelle stáhla z hlavy kápi a zavřela oči. Byla unavená, neměla chuť bojovat a nebyla si jistá, zda si z podrážděné přecitlivělosti nedomýšlí věci, které vůbec neexistují.
Bez jediného slova se ženy pustily do práce. Zatlačily Isabellu do polštáři obloženého křesla a Maurka jí hbitě rozpletla copy. Když se vlasy osvobodily od kápě pláště a vzdouvaly se kolem ramenou, ucítila, jak jí malé, neuvěřitelně silné prsty masírují v kruzích hlavu, až jí brněly kořínky vlasů. Přes bolestivé spánky sklouzly prsty dolů, uvolnily napnuté svaly na šíji a Isabelle se mlčky poddala jejich blahodárnému dílu.
Jako kouzlem se uvolnil nepoddajný kruh kolem jejích spánků a dunění za jejím čelem se ztišilo. Nyní komorná pokynula oběma služkám, aby Isabelle vyzuly a svlékly ji.
Zvuk, který vydala, když mladá žena stáhla pážecí kostým jako přebytečnou kůži a stanula před ní, připomínal zasyčení útočícího hada. Isabelle měla dojem, že v jejích očích vzplanula nenávist, ale pominulo to tak rychle, že se asi musela zmýlit. Přesto musela napřed setřást svou zaujatost vůči Maurce, která zvedla neprůhledný bílo-zlatý saténový závěs, který zakrýval zadní stěnu kabinetu. Zvoucí pohyb rukou se nedal nepochopit. Isabelle měla přijít blíž. Nahá jako Eva poslechla výzvu a za látkou objevila mramorový oblouk. Pod ním vstoupila do místnosti, která byla zařízena na perfektní péči o tělo hýčkané ženy.
Místo plátnem vyložené dřevěné kádě našla tady bazén z narůžovělého mramoru, v němž už na ni čekala příjemně teplá voda, provoněná jemným olejem. Šíje spočívala na vypolstrované prohlubni, za níž malé umyvadlo umožňovalo umývat vlasy, aniž by špinavá voda stékala do lázně. Nanejvýš důmyslný vynález, který Isabelle ještě nikdy neviděla, ale jehož přednosti ihned poznala.
Spontánní myšlenka, že takový luxus by se dal realizovat i u ní doma, přivolala bolestné vzpomínky. V daném okamžiku neměla žádný dům, natož pak možnost si něco takového opatřit. Věčně bude svaté Sarah děkovat, jestli se jí podaří zachránit Nicolasovi život. Co bude potom, na to se neodvážila ani pomyslet. Snadno se může stát, že zlaté mince, které pro ni ochraňuje II Terzo. budou jejím jediným majetkem.
Dotek na rameni ji probral z temných myšlenek. Komorná ukázala na malou mramorovou lavici, kterou právě obkládaly zahřátými ručníky. Isabelle konečně došla k závěru, že musí být němá a nemá smysl jí odporovat. Poslušně, jako by byla otrokyně a ostatní její paní, se nechala osušit a ulehla na ručník. Tentokrát se tmavé prsty věnovaly jejímu tělu. Namočené ve vonném oleji zahnaly stopy namáhavé jízdy a uvedly Isabelle do stavu snové pohody.
Ještě nikdy neměla k ruce ženu, která tak dobře rozuměla své práci. Ať už měla jakýkoliv důvod k žárlivé nechuti, svou práci zvládala s mistrovstvím a šikovností kouzelnice.
Jakmile se dveře komnaty za černým stínem a jejími služkami zavřely, měla Isabelle na sobě domácí šaty ze světle zeleného hedvábí, přepásané širokým zlatým páskem pod ňadry. Špičatý, zlatem lemovaný výstřih jí nechával volnou horní polovinu prsou, v jejichž úžlabině opět spočívala zlatá mince na řetízku. Maurka jí tento skvost přetáhla přes hlavu předtím, než jí vtiskla na čelo zlatý kruh, který jí kypré, vonící lesklé vlasy spoutal. Ze špinavého zbrojnoše se stala zlatá víla.
Poetické přirovnání, které blesklo Fabiovi hlavou, když se narovnal. Únava a vypětí, jež ji způsobilo, propůjčily její pokožce svůdnou průzračnost a namodralé stíny pod očima jen prohloubily smaragdový tón jejích panenek.
„Jak vidím, Samira vykonala zázrak.“

Dvorný kompliment přišel tak neočekávaně, že se Isabelle usmála a nechala se strhnout ke chvále, kterou neměla v úmyslu.
„Vaše komorná je mlčenlivá, ale velmi zručná, pane. Ale z oděvu, do něhož mě oblékla, usuzuji, že mi nebude dopřáno ještě dnes spatřit Madame Anne.“

Zvedl dlaně jako na obranu.
„Schází vám uvážlivost, hraběnko! V případě, že by vás osud zavedl do tohoto města samotnou, byla byste padla k nohám dcery svého krále v půlnočních hodinách? Měl jsem lepší mínění o vaší chytrosti! Ráznost a rychlost mohou být předností, ale bezmyšlenkovitý spěch škodí víc, než pomáhá.“

Isabelle stiskla rty a vypnula se trochu výš na podpatcích hedvábných střevíčků, které měla obuty pod róbou. Nelíbilo se jí, že k němu musí vzhlížet.
„No dobrá, jakým okolnostem tedy vděčím za vaši návštěvu, pane?“

Jeho tichý smích jí zrychlil srdeční tep.
„Chtěl jsem vás zavést ke stolu, jak přísluší hostiteli. Předpokládal jsem, že jste hladová, a se sluhou jsme na vás čekali. Můj kuchař sice přišel z mé vlasti, ale v ničem si s francouzskými nezadá…“

Isabelle obřadně vložila do jeho natažené ruky svou a zpod zpola sklopených víček na něho vrhla zvědavý pohled.
„Ráda bych věděla, proč jste opustil svou vlast, když od kuchaře až po posledního sluhu všechny vláčíte s sebou…“

Kráčeli chodbou, jejíž stěny byly ozdobeny gobelíny, které zobrazovaly jarní výjevy a které uchvacovaly světlými barvami. Isabelle je tiše obdivovala, zatímco on na její provokativní otázku nevzrušeně odpověděl.
„To se vám jen zdá. V podstatě je to jen hrstka věrných, kteří mě doprovázejí a na které se mohu spolehnout.“

„Samira také?“

Příliš pozdě se kousla do jazyka. Co je jí po Maurce? 
„Dala by za mne život.“

Prosté konstatování Isabelle odzbrojilo. Zmlkla, ačkoliv měla na rtech spoustu dalších otázek.
Jen ochutnávala z vynikajících pokrmů a tu a tam usrkávala vína, které jim podávali v jemných benátských sklenicích. Tornabuoni se bavil se starým mužem, kterého na začátku jídla představil jako Riccarda Bardiho a kterého považovala za jakéhosi správce. Zřejmě ze zdvořilosti k ní oba mluvili francouzsky, přičemž starší muž měl tvrdý přízvuk, který jeho slovům dával nevrlý a odmítavý podtón.
„Hodně se toho šeptá,“ právě informoval pána. „Král Ludvík není nejmladší a jeho zdraví není nejlepší. Jeho syn má třináct let a byl vychován daleko v Amboise. Nikdo vlastně neví proč.“

Domácí pán se zasmál a zakousl se do hnědé kůrčičky pečeného kapouna.
„Myslím, že si Ludvík vzpomněl na rebelie a spory, které připravil svému vlastnímu otci. Dříve prahl po moci a obává se, že dauphin tento charakterový rys možná zdědil.“

„Určitě ne,“ zabručel Riccardo. „Říká se, že je to slaboučký chlapec, snílek a neobdařený bohem rázností. Sní o rytířských hrách, zatímco realita si žádá státníka.“

„Státníci se rodí vzácně, musí se vychovat,“ namítl II Terzo.
„Pak se ptám, kdy s tím u dauphina chce začít. Co bude, až jeho otec zemře? Brzo mu bude šedesát! Na kom pak spočine moc ve Francii? Skutečná moc, rozumíš?“

Isabelle uždibovala z mandlového dortíčku, podávaného na stříbrném podnosu a všimla si důvěrného tónu, který panoval mezi oběma muži. Její hostitel formuloval svou odpověď velmi opatrně.
„Není málo těch, kteří by tuto moc rádi viděli v rukou jisté ženy. Chytré, rafinované královské dcery. Jen se ptám, zda je i dost obratná, aby vyřadila mocné nepřátele dřív, než jí uškodí.“

„Jaké nepřátele?“ nenadále se do hovoru vmísila Isabelle a předklonila se.
„Nu,“ Tornabuoni zamyšleně pozoroval purpurové víno ve své sklenici. „Je to veřejné tajemství, že se Anne de Beaujeu a kancléř Commynes zrovna nemilují.“

„Pak existuje možnost, že se ujme mé věci, jen aby toho starého lišáka klepla přes prsty.“ Isabelle ihned poznala výhody nastalé situace.
„Jen pokud už jména rebelů nepronikla ke králi,“ připomněl. „Proti vůli svého otce Anne de Beaujeu nemůže a nechce v daném okamžiku jednat. Ale nelamte si svou krásnou hlavu, zítra budeme přesněji vědět, jak na tom jsme.“

„Co je to za historii? O jaké rebelii mluvíte?“

Riccardo Bardi svraštil čelo a jeho otázky zněly rozhořčeně.
Od této chvíle se rozhovor odehrával opět v italštině. Ačkoliv Isabelle nerozuměla ani slovu, měla dojem, že Riccardo s mladším mužem nesdílí stejný názor. Zdálo se, že silně odporuje. Isabelle se zvedla.
„Protože jste se zřejmě rozhodli hádat se beze mne, omluvte mne, jsem unavená.“

II Terzo vyskočil a zlostné jiskry v jeho očích okamžitě pohasly a změnily se ve starostlivost.
„Promiňte, hraběnko. Přirozeně vás doprovodím.“

Sám jí otevřel vyřezávané dveře bílo-zlatého pokoje, kde v těžkých svícnech zářily rozžaté svíce, ale nepřekročil práh. Isabelle k němu vzhlédla. Jakoby pod nátlakem sáhl po její ruce a přitáhl si ji ke rtům. Isabelle se pod jeho dotekem zachvěla a zrychlil se jí dech.
„Ať se vám pod mou střechou dobře spí, madam Isabelle.“

Jeho hlas zněl chraptivě a prsty se mu chvěly. Bylo mezi nimi příliš mnoho nevyřčených slov.
„Děkuji vám za vaši pomoc, pane,“ rozpačitě hlesla. Jestli má mise u Anne de Beaujeu vyjde, nikdy vám nezapomenu, že jste mi jako jediný ze všech pomohl.“

„Jednou jsem vám to slíbil a jsem povinen slib dodržet.“

Jeho odpověď jí vybavila vzpomínku na sluncem prozářené odpoledne, vášnivé dobrodružství mezi svahy pokrytými rozkvetlou levandulí, které jí rozpoltilo srdce na dvě části. Aniž tomu mohla zabránit, začervenala se. Okouzleně zůstala tiše stát, zatímco on se něžnými prsty dotýkal zlatého řetízku a mučivá touha, kterou se marně snažil potlačit, vzplála plamenem.
„Měla jsem pocit, že jste na všechno dávno zapomněl,“ nezvučně zašeptala, ohromena mučivým smutkem, s jakým ji pozoroval. Jeho ruce ucukly, jako by ho někdo šlehl.
„Bylo by to jistě to nejrozumnější, co bychom oba mohli učinit, hraběnko. II Terzo a to děvče patří do snu, který nemá s realitou nic společného.“

„S realitou?“ plaše opakovala. „S jakou realitou?“

„Se vznešenou dámou de Paradou a jejím věrným, uctivým služebníkem Fabiem Tornabuonim. Dobrou, příjemnou noc vám přeji…“

Jeho kroky se neslyšně vzdálily po vzácném koberci a Isabelle klesla se svěšenými rameny u zevnitř zavřených dveří. Řezby ji přes látku tlačily do zad. Bylo jí do pláče a pocit nenávratné ztráty ji tížil jako železný řetěz.
„Svatá Sarah,“ vydrala se zoufalá modlitba z jejího srdce. „Je už dost těžké trpět za lásku k Nicolasovi. Musí mne nebe ještě trestat tím, že mě rozechvěje pohled jiného, který je mu tak podobný a přece tak cizí?“

Ale nádherná, tichá komnata jí odpověď nedala.
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14. kapitola
Liduprázdná kaple s plápolajícími svíčkami byla chladná a vedro letního dne, pod nímž Paříž trpěla, za její silné zdi neproniklo. Isabelle se musela přinutit nebrat na vědomí ponurou přísnost místa, kam byla pozvána. Proč Anne de Beaujeu zvolila toto sice zbožné, ale nepříliš útulné prostředí pro setkání se ženou, kterou tak často nazývala svou přítelkyní?
Isabelle rychle sepjala ruce, ale nevnímala obdivuhodně namalovaný obraz Panny Marie s dítětem, která zdobila tuto malou enklávu víry v paláci Saint-Pol. V duchu viděla Nicolasův obličej ve chvíli, kdy se s ní bez pozdravu a bez polibku rozloučil. Co asi cítil při pohledu na ženu, která svou nerozvážností zavinila jeho zoufalou situaci?
Chtěla jí Anne, ještě než s ní promluvila, tímto místem něco naznačit? Přišla se svou naléhavou prosbou k mocným toho království příliš pozdě? Šelest tuhé, drahocenné sukně a tiché, rychlé kroky přerušily její rozjímání, jež stejně nebylo příliš zbožné. Pokusila se uctivě uklonit, ale kněžna jí v tom zabránila.
„Zůstaň, má milá,“ zamumlala přidušeným hlasem a zvedla ruce. „Trocha nebeské podpory nám dvěma nemůže uškodit.“

„Madame, Vaše královská Výsosti…“ Isabelle rozpačitě zmlkla. Toto již nebyla laskavá princezna, která jí v Plessiz les Tours dílem ze zvědavosti, dílem ze soucitu a náklonnosti věnovala své přátelství. Anne de Beaujeu byla sice ve svých dvaadvaceti letech jen o málo starší než Isabelle, ale byla to žena v centru moci. Inteligentní, předvídavá a ctižádostivá dcera svého otce, jíž jen skutečnost, že nebyla hochem, vzala právo nosit korunu. Privilegium, které náleželo jejímu třináctiletému bratrovi, zasněnému chlapci s bujnou fantazií, který by nejraději pořádal křižácká tažení a rytířské turnaje.
„Těší mě, že jste pochopům našeho kancléře ve zdraví unikla, milá Isabelle,“ začala bez zaváhání Anne.
„Víte tedy…“ začala Isabelle a ihned byla znovu přerušena.
„Nechejte mě mluvit, mám jen málo času a nebylo by moudré dopustit, aby nás někdo viděl spolu. Má milá, v panu de Commynes máte skutečně nesmiřitelného nepřítele. Ještě je to on, kdo vydává všechny rozkazy. Ve vašem zvláštním případě reagoval dokonce rychleji a pohotověji než obvykle. Ten starý lišák si dává pozor, aby neriskoval nevítané uši. Vydal příkazy dřív, než jsem mohla něco podniknout. Buďte ujištěna, že jsem měla vážnou starost, když jsem se doslechla o zmatku, který jste ve vašem domově na jihu způsobila.“

„JÁ?“

Zaražený úžas v jediném Isabellině slově vykouzlil slabý úsměv v přísném obličeji urozené dámy.
„Ach, Isabelle, stále ještě podceňujete význam své osoby, to je vaše základní vlastnost. Nyní se vám ještě podařilo mít syna, který znovu uvedl věci do chodu. Pro všechny svaté, Isabelle! Nemohla jste to dítě ve vší tichosti ukrýt na nějakém zámku a jeho existenci popřít, než by se všechno zklidnilo? Ale ne, jste tvrdohlavá a nepoučitelná a musela jste tento triumf vytroubit do celého světa. Commynes a můj úctyhodný otec – budiž Bohu žalováno – jsou oba staří. Obávají se o své dílo, a tento strach z nich dělá bezohledné a brutální aktéry. Žádný z nich nepodstoupí ani jen stín rizika a ani jeden z nich není ochoten důvěřovat slovu ženy!“

Isabelle byla vděčná za to, že klečí, jinak by se musela bát, že spadne. Tušit, že to musela být ona sama, kdo způsobil katastrofu, bylo něco jiného, než tuto skutečnost uslyšet jako vyčítavou obžalobu.
„Jak do celého světa…“ její odpověď zněla hořce. „Napsala jsem dopis staré paní, která se zřekla světa a žije v klášteře. Pod oficiálním oznámením si představuji něco jiného.“

„Isabelle, dítě! Jste tak naivní, nebo jste zapomněla, co jsem se vás pokoušela naučit? Je přece logické, že kancléř dává střežit každé nadechnutí Jeanne de Laval. Nebyl by to ten starý lišák, kdyby takovou samozřejmost pominul. Žádná modlitební knížka se nedostane k této zvláštní řeholnici, aniž by do ní strčili nos jeho muži. Myslíte, že ho nadchlo, když se dověděl o narození malého Anjouovce? Co jste od tohoto muže očekávala? Že bude vašemu synovi kmotrem?“

„Přirozeně že ne. Ale stále je kmotrem mého muže. Proč vztáhl svůj hněv i na Nicolase?“

„Isabelle, moje nerozumná, úchvatná Isabelle!“ položila princezna konejšivou bílou ruku na Isabelliny propletené, nervózní prsty. „Nechápete, že vás Philippe de Commynes nenávidí? Není vám jasné, že v tom brilantním, dobře vypadajícím, inteligentním šlechtici, za kterého jste se provdala, viděl syna? Dědice svého smýšlení, na kterého chtěl přenést politické finesy a reálnou moc? Místo toho se k němu atraktivní Nicolas de Paradou obrátil zády, aby se zabýval takovými směšnými záležitostmi, jako je chov bource morušového, a oženil se s bastardem všemi milovaného Reného z Anjou. Samo vaše jméno, vyslovené před kancléřem, znamená přivést ho na práh mrtvice. Vydal rozkaz zničit vás, to je přece důkaz!!! Palamde Forbin nepochyboval o tom, že plní rozkaz krále, když své pochopy vyslal na cestu.“ Isabelle zoufale sklonila hlavu.
„Jak vidíte, jsem o všem informována, má milá. Pouze o jednom ne, jakému zázraku vděčíte za to, že jste unikla? A co vaši blízcí?“

„Nicolasova matka a můj syn našli útulek u mnichů z Montmajour a tam doufají v úspěch mé mise.“ V krátkosti teď Isabelle informovala svou příznivkyni o událostech ze svého úhlu pohledu, zamlčela pouze roztržku s Nicolasem a nezmínila se o citech, které chová k II Terzovi. Podle jejích slov to byl pouze přítel, který jí nabídl pomoc.
„Seigneur Tornabuoni příliš často zasahuje svými dlouhými prsty do dění kolem sebe,“ uvažovala Anne, ale nenaplnila Isabellinu naději, že se konečně doví něco víc o záhadné postavě svého průvodce. Skutečnost, že ho zřejmě Anne de Beaujeu dobře zná, ji nijak nepřekvapila. Ale následné dlouhé mlčení jí způsobilo krutá muka. Pod prostými tmavomodrými šaty, které zvolila pro tuto audienci, jí stékaly kapky potu. A nevěděla, že se z jejího bledého obličeje dá až příliš dobře vyčíst každá její myšlenka. Zdálo se jí, že trvá přímo věčnost, než mladá kněžna dospěla k závěru.
„Jestli jsem vám dobře rozuměla, myslíte, že Nicolas de Paradou se pokusil na vlastní pěst zabránit komplotu šlechticů a že byl při tom zatčen?“

Isabelle rozhodně přikývla.
„Vedeme poklidný život, Vaše královská Výsosti. Žádný z nás dvou nedychtí po moci, která přináší tolik starostí a stojí tolik sil.“

„Může to být upřímné, pokud mluvíte o sobě, Isabelle, ale řekněte mi s čistým srdcem, co očekáváte a v co doufáte pro svého syna? Nesníte ctižádostivé sny? Je to stará chyba všech matek, že stále až příliš jednají za své děti. Proč jste poslala ten dopis Jeanne de Laval? Nebyly jste přítelkyně, abyste jí byla takovou zprávou povinována…“

Isabelle se ocitla v šikovně nastražené pasti. Musí skutečně vynést na světlo změť podezírání a urážek, jimiž ji Nicolas zahrnul? Musí vyvolat nešťastného Raimonda de Turrennes z jeho plamenného hrobu, aby přesvědčila Anne de Beaujeu o nevině svého manžela? Naposledy se pokusila vyhnout tomuto doznání a nezvolila neobratné argumenty.
„Jeanne de Laval milovala mého otce. Předpokládala jsem, že by ji mohlo v jejím smutku utěšit, když uslyší, že krev jejího muže bude pokračovat. Dokážu pochopit, že se kancléř o tomto dopisu dověděl, ale jak se tato informace o narození Reného dostala k těm šíleným rebelům?“

Anne se sarkasticky usmála.
„Předpokládám, že královská řeholnice je obklopena služebnými a sestrami, které nemají na mysli pouze věčnou blaženost. Je až příliš snadné ženě, jejíž úsilí a mysl se upírá k věčnosti, zhotovit opis a předat dál. Nejmilejší Isabelle, nemohla jste si toto všechno domyslet, než jste ten pergamen napsala?“

Isabelle musela zahanbeně přiznat, že to byla opravdu chyba. Ale na srdci měla ještě důležitější a naléhavější otázku, na kterou chtěla dostat odpověď.
„A Nicolas, madame? Co se stane s mým manželem? Kde je? V kterém žaláři trpí? Je nevinný! Commynes by mu měl být naopak vděčný, že se pokusil zabránit nejhoršímu.“

„Kancléř nezná slovo milost, Isabelle! K tomu je uražený a zuří a obává se o vnitřní klid v říši. Ve volbě pomocníků a prostředků není nijak choulostivý…“

Ledová hrůza projela Isabelle až do konečků prstů.
„Co to znamená? Něco mi zamlčujete. Něco strašného! Je…“ Donutila se s největším úsilím vyslovit to slovo. Je můj manžel mrtev?“

„Ne, Isabelle, ne!“

Ztrhaná, bledá tvář mladé ženy vzbudila Annin soucit. „Uklidněte se, dítě! Je v žaláři a žije. Ale to je tak skoro všechno, co dobrého se dá říct. Nedověděla jsem se, zda ho kancléř nepodrobil nelítostnému výslechu. S tím se musí počítat.“

Trvalo chvíli, než jí došel hrůzný význam vyřčených slov.
„Nelítost… znamená to, že byl mučen?“ Výkřik otřesného zděšení.
„Tiše, Isabelle! Vzpamatujte se, zachovejte klid!“ Anne de Beaujeu se chvatně rozhlédla. Ještě že byly před obrazem Madony samy.
Isabelle zalomila rukama a po tvářích jí tekly slzy, ale nezdálo se, že by si toho všímala. „Ale proč takové utrpení? Svatý Otče na nebesích, jsou lidé zvířata? Řezníci?“

„Není jisté, že všichni spiklenci byli zatčeni. Kancléř by rád s jistotou znal všechna jména. Věří, že jeho kmotřenec ví mnohem víc, než řekl. Byla řeč o tom, že příští výslech by se měl konat za přítomnosti kata. Ale nevím, jestli už k tomu došlo…“

„To je konec,“ hlesla Isabelle. Ani mučením nelze přinutit muže, jako je Nicolas, ke zradě. Raději vezme to, co ví, s sebou do hrobu.
„Když mi Tornabuoni poslal zprávu, že jste ve městě, požádala jsem ho, aby vás ke mně zavedl. Nebylo pro mne snadné vám všechno povědět, ale doufám, že mi věříte, že jsem byla velmi zarmoucena, když jsem se o vašem strašném osudu dověděla. Náš společný přítel mne alespoň zbavil starosti o váš život.“

Anne mluvila tiše a chvatně.
„Můj život?“ Isabelle zoufale upřela své oči na královskou dceru. „Co to bude za život, jestli Nicolas zemře? Chcete tím říct, že nemá naději? Že není nikdo, komu bych se mohla vrhnout k nohám a prosit o milost?“

„Ne.“ Anne de Beaujeu opět sepjala ruce a jen bílé klouby sevřených prstů prozrazovaly, jakému vypětí je vystavena. „Ani za cenu svého vlastního života nemůžete na událostech nic změnit. Král podepsal rozsudky smrti…“ Obraz Matky boží se Isabelle rozplynul před očima. „Jen to ne. Slitujte se, nedopusťte to! Váš otec je vám nakloněn a vyslechne vás. Pusťte mého muže, je nevinný! Jak bych mohla dál žít s takovými výčitkami? Odsoudíte k smrti i mne!“

„Isabelle!“ Kněžna vzala nebohou do náruče a jemně s ní zatřásla. „To nejde, nesmíte podlehnout žalu! Musíte žít dál, máte povinnosti, syna! Nesmíte ho nechat na holičkách. Není to jen poslední Paradou, v jeho žilách koluje krev rodu Anjou!“ 
„Já nemohu…“

„Na to se vás nikdo neptá, hraběnko de Paradou. Vy musíte! Opusťte co nejrychleji hlavní město. Odeberte se ke svému synovi a jeho babičce a ukryjte ho. A ještě lépe, opusťte na čas Francii. Nezískala jste v panu Tornabuonim přítele? Může vám pomoci, má dobré styky, které sahají až za hranice.“

„Nechci dopustit, aby Nicolas zahynul v žalářní kobce!“

„Co chcete dělat? Zbourat ten žalář kámen po kameni svýma malýma rukama? Vzbudit pozornost kancléře, rovněž být zatčena a ohrozit život svého nezletilého syna? Nemáte na to právo, Isabelle. Rozpomeňte se na své povinnosti a své jméno, neskloňte se. Váš manžel není ochoten promluvit na mučidlech, dokažte, že jste stejně silná jako on!“

Následné mlčení bylo dlouhé a bolestné. Isabelle měla pocit, že má v hrudi místo srdce balvan. Definitivnost, s jakou Anne de Beaujeu zbourala křehkou budovu jejích nadějí, zničila i ji. Naposledy se pokusila najít východisko.
„Takže vám nestojím za to, abyste svého otce poprosila o život mého muže? Pěkný král, když upevňuje svou moc neštěstím ženy.“

„Isabelle!“ Po Annině tváři přeletěl odlesk starostí srovnatelných s Isabellinými. „Můj otec je nemocný. Osamělý, zahořklý a štvou ho démoni jeho činů. Už dávno nikomu nedůvěřuje. Ani mně už není dopřáno smět mírnit jeho nálady a utrpení. Plessiz les Tours už není dvůr, je to dům mlčících starých mužů, zbavených citu. Přijměte mou radu, je diktována starostí o váš život. Opusťte Paříž a zachraňte malého Reného. Jednoho dne budou tyto chmurné doby patřit minulosti a vaši nepřátelé budou poraženi. Potom vás ráda přivítám po svém boku a spolu budeme sušit své slzy. Do té doby, Isabelle, žijte blaze…“

Poslední jemné, po verbenách vonící objetí a Isabelle zůstala sama. Zničená, chvějící se, a aniž by se pokřižovala, vypotácela se ven. Všichni ji nechali na holičkách. Svatí, přátelé, mocní.
Jak krátký bude úsek života, který ještě Nicolasovi zbývá, než pod sekerou kata zemře? Cítila ve spáncích žár zoufalství. Byl to konec snu o lásce a štěstí? Zbudou jí jen bolestné vzpomínky a zapírané, nevinné dítě?
[image: image17.jpg]AR UG RS GRS R UGS P




15. kapitola
Změť hlasů byla daleko a Isabelle připadalo, jako by se vznášela na měkkých, sametových oblacích. Prázdná, opuštěná jeskyně. Konečně bez bolestí, bez starostí. Pokud by neslyšela, zůstalo by to tak. Ale to se jí nepodařilo. Jak dlouho je už v tomto stavu?“

Nějaký muž. Na co se ptá?
„Tři dny. Návštěva u Anne de Beaujeu ji uvrhla do jakési nervové horečky, která lékaře svou náhlostí a silou vyděsila. Řekni mi, pro všechny svaté, co jí králova dcera mohla sdělit, že ji to tak zničilo?“

Tento hlas našel ozvěnu v jejím srdci. Lehce chraptivý, se sotva tušenou stopou cizího přízvuku a velmi ustaraný. Znala toho muže. Kdo to je a proč jí hlava duní jako napjatá kůže velkého bubnu?
„Předpokládám, že nepřikrášlenou pravdu.“

„A ta byla jaká? Pojď, příteli, pošetile jsem se v této záležitosti spolehl na dvě ženy, z nichž jedna je bezmocná a druhá se nechává zapírat. Nejsem ochoten déle čekat! Pověz mi, co víš!“

„Provedu, Tornabuoni. Víte, jak opatrně musela moje choť taktizovat, aby Commynes nenašel žádné zasažitelné místo. Řekla mi, že krásná hraběnka ve vás našla energického zastánce svých práv.“

Lehce posměšný úsměv Pierra de Beaujeu nechal spoustu nevyřčeného. Po krátké přestávce pokračoval.
„Nezamlčela jí, že Paradouovi hrozí výslech na mučidlech a že král už pro rebely podepsal rozsudek smrti. Bylo by trestuhodné budit v této okouzlující ženě naděje, které nemůžeme naplnit.“

„Mučidla! Madonna! Přežije to?“

„Předpokládám. Paradou je odolný, ale je to nesmyslné opatření. Takový muž neprozradí jména, pokud vůbec nějaká zná. Jako vždy, pozbyl právo na život a král není ochoten udělit milost. Mezi námi řečeno, právem. Víte sám, že ty horké hlavy na jihu by to považovaly za známku slabosti.“

„Ale nemůže přece nechat popravit hraběte de Paradou!“

„Příteli, náklonnost k této úchvatné ženě škodí vaší inteligenci. Král je neomezeným pánem nad životem a smrtí. V jeho očích navíc spojení domu Paradou se jménem Anjou, zejména když z něj vzešel potomek, není právě výhodou.“

Isabelle naslouchala a pochopila, že se jí to nezdá. Ve smrtelné slabosti byla sotva schopná zvednout víčka, ale bylo jí jasné, že to není žádný příšerný sen, ale holá, brutální skutečnost.
„Rozumím.“ 
Tornabuoni klidně zrekapituloval bezvýchodnou situaci. „Kdy má být rozsudek vykonán?“

„Předpokládám, že jakmile budou následky mučení jakž takž překonány. Je to hrozné, ale je žádoucí, aby zasvěcenci smrti předstoupili před kata vlastními silami.“

„Děkuji vám. Nyní můžeme odejít. Viděl jste ji a můžete urozené paní vyřídit, že se o její bezpečnost a zdraví postarám.“

Kdo byl ten druhý, který stál u jejího lůžka? Isabelle se pokusila otevřít oči, ale nebyla schopna víc než pohnout řasami. Slabý náznak stříbřitě šedého sametu, obličej, jehož rysy se rozplývaly, ale přesto měla dojem, že jej poznává. Ten téměř neznatelný pohyb přesto vedl k tomu, že onen stříbřitě šedý člověk ihned zmizel ke dveřím. Tornabuoni mávl na černou postavu, která stála u okna. 
„Přichází k sobě, Samiro. Víš, co máš dělat!“ 
Isabelle ucítila chladné prsty, které jí odhrnuly rozcuchané prameny vlasů z čela a otřely vlhkým ručníkem obličej. Ruka na šíji a skleněný okraj nádoby. Poslušně polkla aromatický, sladký bylinný nápoj, který jí stékal přes rty. Ze zbytku sil ještě polkla nápoj a znovu bezmocně klesla do polštářů.
Když se podruhé probudila, jasnýma očima se rozhlédla a objevila u svého lůžka Fabia Tornabuoniho. Znepokojení v tmavých očích a dvě ostré vrásky na vysokém čele, které neznala. Starost v jeho obličeji byla nepřehlédnutelná. Bez přemýšlení položila svou ruku na jeho. „Isabelle… jak se cítíte?“

„Nevalně!“ Nešikovně se pokusila zažertovat a cítila chvění jeho prstů. „Pěkně jste nám nahnala.“ 
„Jak… kdy… myslím…“ Rozuměl zmatené otázce.
„Když jste vyšla z paláce, nedokázala jste se udržet na nohou. Jen s námahou jsem vás uložil do nosítek a dopravil domů.“

„Řekla, povídala jsem něco?“

„Mluvila jste, ale nebylo vám rozumět, postřehl jsem jen jméno vašeho manžela. Židovský lékař, který vás prohlížel, diagnostikoval těžkou nervovou horečku, kterou způsobil duševní šok.“

Isabelliny oči se naplnily slzami. Vzpomněla si na hlasy, které k ní pronikly clonou mdlob.
„Víte?“

„Všechno,“ přikývl, „ale buďte klidná. Ještě není všem dnům konec. Co jste čekala, že se chytrá Anne postaví proti svému otci? Ani přátelské city nepromění mocné tohoto světa v milosrdné anděly.“

„Ale byl tady Piere de Beaujeu… Nezdálo se mi to, že?“

Jen aby mi s konečnou platností sdělil, že z této strany nemůžeme počítat s podporou…“

Isabelle potlačila povzdech.
„Rozsudek smrti… Jak mohu žít, jestli Nicolas zemře? Vy ho neznáte. Posuzujete naše manželství ze špatného úhlu pohledu. Byl to zmatek, pouhé nedorozumění, zrozený z velké pýchy a prudkého temperamentu.“

Jeho rysy ztvrdly. Brada vystoupila dopředu, jiskry v očích pohasly, jako když někdo zalije oheň vodou. Přísaha, která ji váže s Nicolasem, se ho přece nemůže dotknout. Ne po nekonečných dnech společné cesty a jeho arogantním odmítnutí každého důvěrnějšího slova. Bylo to zmámení smyslů, které oba prožili, ne bolestná láska, která ji váže s Nicolasem a která i pod popelem a sutinami jejich nedorozumění žije s nezměněnou silou.
Rázným trhnutím se osvobodil z Isabellina sevření a narovnal se.
„Přestaňte, hraběnko! Prosím vás, mlčte! Neříkejte věci, které by měly zůstat uzavřeny ve vašem srdci a po kterých mi nic není. Jste Isabelle de Paradou a já udělám, co budu moci, abych vašeho manžela zachránil. Přísahám při všem, co je mi drahé a svaté. Samira se zatím bude starat o vaše blaho, je důležité, abyste se rychle uzdravila. Pokud se mi podaří vašeho manžela osvobodit, budete s ním muset neodkladně uprchnout. Protože nevíme, v jakém je stavu, budete potřebovat všechny své síly.“

Isabelle polkla. Nedokázala se tak bezprostředně vyrovnat se skutečností. „Proč – proč to pro mne děláte?“ hlesla.
Náhle pochopila hloubku bolesti, kterou trpěl.
„Ty to víš.“

Svatá Sarah, přirozeně to ví. Je snad blázen, aby obelhávala sama sebe? Musí se podívat pravdě do očí. I když Nicolase miluje z celého srdce, s tímto mužem ji svazuje cit, který se nedá popsat slovy. V tomto okamžiku byli zajedno a ani ve vášnivém objetí noci lásky si nebyli bližší než teď, kdy je pojily jen pohledy. Jejich duše jsou navždy spojeny, což znamená stejně mnoho bolesti jako nadšení. Nikdy nepochopí, jaká magie to způsobila, ale musí to navždy zůstat tajemstvím. Možná ani není dobré prožívat jiného člověka tak silně, aby mu patřily i ty nejtajnějši myšlenky.
„Co budete dělat?“ chraptivě se zeptala, když měli tuto mezihru za sebou.
„Už jsem jednal. Hlídači v Bastille jsou nakloněni zlatu i vínu. Je to pouze otázka času a vhodné příležitosti. Nedělejte si starosti a mějte trochu trpělivosti.“

Zůstal stát ve dveřích a ještě jednou se rozhlédl. Isabelle byla ve své zapnuté krajkové košili, s rozpuštěnými vlasy a slzami zvlhlýma očima tragicky, křehce krásná. „Pošlu vám Samiru! Adieu, Isabelle…“ 
Nebyla schopná odpovědět. Samira ji našla v slzách, tichou a zoufalou. Neřekla nic a zaujala místo, které Fabio Tornabuoni právě opustil. V jejím klidném obličeji se zračilo jakési sesterské pochopení a soucit. Moudré povědomí o budoucnosti, které rozrušené Isabelle chybělo.
„Ještě často utrpíš v životě rány, paní,“ řekla jí do ticha. „Slzy lásky vysychají teprve ve stáří a v samotě. Ale máš v sobě i sílu a tvrdost, jež charakterizují vítěze. Sílu, kterou jsem pod hedvábím a sametem tohoto města marně hledala. Každou jinou by tato horečka srazila k zemi, ale ty jsi na bylinný lektvar reagovala jako ženy v mé domovině. Uzdravíš se a nikdo se ti nebude moci postavit. Ani já ne, i když bych tomu byla ráda, abych ochránila JEHO.“

Isabelle si podepřela rukama hlavu a pozorovala tvář, která se na ni dívala ze zrcadla. Tenký, perletí vyšitý čepec jí obepínal hlavu a teprve pod ušima uvolnil rozpuštěné vlasy. Zelený samet zdůraznil barvu jejích očí a propůjčil jim hloubku, která připomínala letní zelené loubí. Byla bledá. Zlatavá přirozenost její pleti, kterou si přinesla z jihu, nemocí ustoupila a chybějící pohyb na čerstvém vzduchu dodal zbytek. Alabastrový lesk byl přerušen zelení očí a hlubokou červení rtů. Za to poslední vděčila tajemné pastě, kterou jí natřela Samira.
Byla nepochybně krásná, ale hloubka smutku byla na jejím obličeji nová a nezvyklá. Zdálo se, jako by dny horečky potlačily její prudký temperament. Každý pohyb ji stál nekonečně mnoho sil a nejraději by na nesčetných polštářích, které zdobily komnatu, prosnila celé dny.
Ale dnes se jí s příchodem soumraku zmocnil neklid, který dokázala stále méně zvládat. Její obavy nabývaly rozměrů temných přízraků, a obrátila se na Samiru, která v pozadí pokoje rovnala velmi jemné prádlo do truhly.
„Jdi, Samiro, přiveď mi pána! Ráda bych s ním mluvila!“

Maurka mlčky zavrtěla hlavou a Isabelle pochopila.
„Jestli není v domě, pak Riccarda Bardiho.“

Mýlila se, nebo zahlédla v Samiřiných očích spokojené, ironické jiskry? Odešla beze slova a o něco později vstoupil Riccardo Bardi s uctivou poklonou.
„Přeji si neodkladně mluvit s pánem.“

Nezdržovala se zdvořilostními frázemi. Neměla ráda Riccarda a on ji také ne, to jasně cítila.
„Není tady. Mohu vám nějak pomoci, hraběnko?“

„Ne. Kdy přijde?“

„To není jisté, kdy…“

Isabelle nervózně stiskla ruce. Měla tak výrazný pocit, že je Fabio Tornabuoni v bezprostředním nebezpečí, že skoro vykřikla. „Kde je? Můžete se k němu dostat? Je to důležité, nesmírně důležité.“

Bardi pokrčil rameny. Isabelle by byla ráda věděla, jakou pozici v domě zaujímá. Představen jí byl jako přítel, zastával práci správce domu a troufal si dávat příkazy, které přísluší dávat pouze pánovi. On a Samira byli jediní lidé, které viděla denně. Snažila se ho přesvědčit.
„Musíte mě poslechnout. Seigneur je v nebezpečí!“

„Hraběnko, Fabio je v nebezpečí od té doby, co se ujal vašich záležitostí. To pro mě není žádná novinka.“

Ostrá výčitka Isabelle zasáhla. „Co tím míníte? Snad si nemyslíte, že vašemu pánovi přináším těžkosti záměrně?“

„Nesoudím vaše motivy, hraběnko, ale bylo by pro Fabia Tornabuoniho zdravější, kdyby nenavázal styky s rodinou Paradou. Nepřineslo mu to nic dobrého. Není správné, že jste ho tak zaslepila.“

Isabelle se trpce zasmála.
„Přišel jste o rozum? Ještě chybí, abyste mě označil za čarodějnici. Považujete svého pána za naivního?“

„I ten nejchytřejší může být zasažen krásou, která je mámením ďábla. Buďte ráda, že jsem Fabiovi slíbil, že se budu o vás starat.“

Drzost, s jakou Riccardo přiznal svůj odpor vůči ní, vzala Isabelle na chvíli řeč. Pověrčivé odsouzení jejího zjevu jí připadalo tak dětsky pošetilé, že se rychle zase vzchopila.
„Mluvíte nesmysly. Trvám na tom, že váš pán by měl být varován, ať je kde je.“

„Jestli nemáte žádné čarodějné schopnosti, odkud to víte? Kdo vám to prozradil?“

Rozčilila se. Ale mohla odpovědět špatně: Cítím to ve svém srdci. Bylo by to jen potvrzení Riccardova naivního podezření. Překvapivě se jí dostalo pomoci se strany, se kterou nepočítala. Předstoupila před ni Samira. Štíhlá, vysoká postava v morušově zbarveném hedvábném přehozu, k němuž měla dlouhé kalhoty, u kotníků sepnuté zlatým proužkem. Její rázná gesta sledoval Riccardo s takovým respektem, že Isabelle žasla. Opustil pokoj bez dalších slov.
Úcta, jakou Bardi Maurce projevoval, přesahovala všechna měřítka vztahu ke služebné. Klidný, nehybný obličej té ženy byl tak krásný, že mu nemohl ublížit ani věk. Ačkoliv nic neřekla, Isabelle cítila, že ji chrání. Že toho muže odkázala do patřičných mezí.
Náhlé ticho v komnatě rušilo jen tiché praskání svíček, které někdo zapálil, jakmile se začalo smrákat. V elegantně zařízeném pokoji bylo nesnesitelně dusno a Isabelle otevřela obě křídla oken, aby vznikl průvan. Ale vzduch, který vnikal zvenčí, byl ještě teplejší a nepřinesl žádoucí ochlazení. Naopak, přinesl s sebou dusno města a hluk lidí, kteří v jeho zdech žili.
Také Samira zůstala nehybně stát a naslouchala.
Panovalo mezi nimi napětí, které by se dalo nahmatat. Zdálo se, že každá cítí, že se někde stalo něco, co jim změní celý život, a přece musely nečinně vyčkávat.
Isabelle znala příliš dobře onu strašlivou nečinnost. Což nesestával její celý život z čekání? Ať na to, až její pěstounka Mariette konečně odhalí tajemství, obklopující jejího otce, ať na slovo královského otce či rozkaz kancléře, a v neposlední řadě na Nicolase…

Nicolas de Paradou. Co mu v žaláři udělali? Jakých bestialit jsou schopni lidé, když ničí nejen ducha, ale i tělo podezřelého? Ó, proč nemůže přestat myslet? Proč se musí pořád ptát, kdo z nich dvou má větší vinu na dramatu, které nastalo?
Co cítí Nicolas v žaláři? Změnila se mezitím láska, kterou jí přísahal v posledním dopise, v nenávist a opovržení? A i když se II Terzovi podaří jejího manžela nějakým zázrakem osvobodit, co si povědí ti dva z očí do očí? jaké nové, strašlivé výčitky uslyší z milovaných úst?
A co, svatá Sarah, když on sám, když Fabio Tornabuoni při odvážném pokusu o osvobození dojde k nějaké újmě? Když moc zlata a jeho styků nebude dost velká? Když padne do rukou královským pochopům?
Svírala své zpocené ruce a kousala se do rtů. Chtěla se modlit, ale nenacházela slova. A – pro všechny svaté – za koho se má modlit? ZA manžela? ZA milence? Za sebe samu? Co by v tomto okamžiku dala za to, kdyby mohla otočit kolo času zpátky a být znovu onou temperamentní, po životě dychtící cikánkou, jejíž největší starostí byla ztráta pláštěnky.
Právě chtěla svůj divoký strach vyjádřit slovy, když zaznamenala zvenčí změť hlasů, koně, silné údery na dveře, které drsně porušily klid a mír v domě.
„Ve jménu krále, otevřete bránu!“

Isabelle přitiskla ruce k ústům a otočila se k Samiře. V obou obličejích byla stejná děsivá otázka. Kde je II Terzo? Byl zatčen? Bude teď jeho dům zkonfiskován?
Obě ženy strnuly jako omámené, zatímco nad horizontem města zazářily první blesky blížící se bouřky.
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16. kapitola
Isabelle se vzpamatovala první. V okamžiku, kdy do místnosti vrazil bledý a zřetelně bezradný Riccardo, věděla, co je třeba udělat.
„Jděte otevřít a ve vší zdvořilosti se těch lidí zeptejte, co si přejí. Pokud budou chtít vniknout do domu, braňte se. Křičte, povykujte, pro mě za mě zapomeňte pro jednou na svou znalost francouzštiny a zdůrazňujte svůj statut cizince. Ale v každém případě je tam udržte, než se vrátí pán. Jak, to je mi jedno!“

Tentokrát Bardi poslechl bez nejmenšího zaváhání.
Isabelle přemýšlela a pak se obrátila na Samiru. „Pán je na cestě, aby osvobodil mého muže, ne?“

Samira přikývla a tím potvrdila, co již dlouho tušila. Naslouchala, co se děje venku. Rány a volání ustaly, Riccardo zřejmě s příchozími vyjednával.
„Nesmí mě uvidět, Samiro. Dům nesmí zatížit ani stín podezření, takže mě nesmí najít. Mohla bych se někde schovat, aby mě nenašli, kdyby prohledávali dům?“

Samira otevřela dveře pokoje a Isabelle se neodvážila ani pohnout. Blížily se kroky, potom se znovu objevil napůl zoufalý Riccardo. Měl výraz, jako by potkal ducha pána, kteiý vstal z mrtvých, a jeho slova přivedla do podobného stavu obě ženy.
Je to kancléř!“

„Commynes?“ opakovala Isabelle zaraženě.
„Právě on, hraběnko. Kancléř krále Francie prosí pana Tornabuoniho, aby mu prominul návštěvu v tak pozdní hodině. Naléhavě s ním chce mluvit, než opustí město.“

„Proč?“ Isabelle bylo, jako by ji uhodil po hlavě. „Co má ten starý lišák co dělat s vaším pánem?“

„To se ho zeptejte sama, budete-li mít příležitost, hraběnko. Mnohem víc mě zajímá, odkud Commynes ví, že Fabio odložil cestu domů. A jestli se mohl dovědět skutečný důvod, je to moc špatné.“

Isabelle se soustředila na to podstatné.
„Kdy očekáváte pána, Riccardo? Řekl jste kancléři, že není doma?“

„Copak jsem se zbláznil? Řekl jsem mu, že se pán už odebral na lože a že ho musím napřed vzbudit. Bůh ví, kolik mi na to poskytne času, než začne být netrpělivý.“

„Samiro,“ Isabelle se obrátila na Maurku. „Domnívám se, že váš pán by neměl přijít hlavním vchodem, pokud přijde. Jděte ihned k brance, kterou používá, a zadržte ho, jestli přijde. Nesmí padnout kancléři do rukou nepřipraven. A vy, Ricardo, řekněte tomu člověku, že váš pán si pospíší. Nechejte přinést ze sklepa nejlepší víno a modlete se. Modlete se k Matce boží, aby se stal zázrak…“

„Madonu vynechte ze hry, hraběnko! Riccardo, co se stalo? Proč nacházím dům v plném osvětlení a vás jako poplašené slepice na selském dvoře? Nemůžete být potichu? Musíme se vystříhat zbytečného rozruchu!“

„Vy! Svatá Sarah budiž pochválena!“

Isabelle zírala planoucíma očima na mužskou postavu v tmavozelené lovecké kazajce v botách vysokých až po stehna.
„Opravdu vás posílá samo nebe.“

„Zdá se. Takový výbuch náhlé zbožnosti mne u vás mate, hraběnko. Co se stalo?“

„Ďábel nám poslal kancléře,“ bez ironie vysvětlil Riccardo.
„K čertu, jakého kancléře?“

Isabelle nikterak neuklidnilo, že Tornabuoni reagoval podobně zaraženě jako všichni ostatní. Ale na druhé straně se to dalo omluvit jeho vlastní rozčilením. Ujala se slova a popsala mu situaci.
„Ve vaší nádherné hale sedí Jeho Excelence Phillipe de Commynes. Prosí o neodkladnou rozmluvu a Riccardo byl dost duchapřítomný, aby mu řekl, že jste se už odebral na lože. Bylo by vhodné, abyste se převlékl do domácího, než se s ním setkáte. Že jste byl někde v jezdeckých botách, to by mohlo svést jeho zvědavost na nežádoucí cestu.“

Objevila v jeho očích zlaté zajiskření a najednou v sobě ucítila klid a sílu, která najednou z této návštěvy učinila překážku, která se dá šikovně obeplout.
„Děkuji za varování, hraběnko. Lépe se dovím, co ten vysoký pán kuje za plány. Pro všechny případy bude rozumné, aby vás Samira zavedla zadem k řece k loděnici. Cestu zná. A ještě něco…“

Isabelle se zachvěla pod dotykem jeho ruky, která obepnula její paži, jako by se obával, že se bez této podpory neudrží na nohou. „Nenajdete tam nic, co by se trochou klidu a šikovnosti schopného, mlčenlivého lékaře nedalo uvést do pořádku.“

Toto varování ji přímo ohromilo.
„Nicolas…?“

„Je v bezvědomí, ale to způsobil uspávači nápoj, který do něho nalili. Pro nás všechnny bude nejlepší, jestli ještě chvíli nepřijde k sobě. A nyní jděte, nechceme nechat našeho zvědavého návštěvníka dlouho čekat. Riccardo, pomoz mi při převlékání…“

Spadly první těžké kapky vytoužené bouřky, když Isabelle běžela za Samirou po zahradě, která se svažovala k řece. Opatrně se držely ve stínu stromů, zatímco jednotlivé poryvy větru sílily do hvízdající bouřky, která cloumala sukněmi a vlasy a změnila vrbové větve na bičující, mokrý závoj.
Ve světle klikatých blesků se snažila, aby Maurku neztratila z očí. Popadla hedvábnou sukni, která v okamžiku nasákla vodou, a toužebně vzpomínala na praktický oděv pážete, sice bez šperků, ale k takovému počínání mnohem přiměřenější než nádherné róby, které jí Samira denně marnotratně poskytovala.
Málem narazila do své průvodkyně, která najednou zůstala stát, aby odsunula zástrčku branky, která zavírala jakousi skrytou, velmi bytelnou kůlnu na břehu Seiny. Skutečnost, že přitom nezazněl sebemenší zvuk, dokazovala, že tato bouda je v lepším stavu, než by se při zběžném pohledu dalo předpokládat.
Tma za dveřmi byla tak neproniknutelná, že Isabelle musela potlačit ustrašené představy, že se ocitla v zavřené truhle. Zatímco se nad ní hnaly hromy a déšť s původní silou, pokoušela se zorientovat.
Samira nyní odsunula stínítko z lucerny, která stála vedle slamníku vzadu a přitom odhalila nehybnou postavu, která tam ležela oblečená jen v nejnutnějších hadrech. Isabelle se ostře nadechla. Nicolas, jehož zranění se zaschlou krví a namodralé skvrny nesly rukopis katových pomocníků, měl zavřené oči a připomínal poničenou loutku. Byla tak otřesena, že jí unikl zvláštní výraz Samirina obličeje, s nímž jejího manžela pozorovala. Musela se doslova nutit, aby nesměle položila ruku na jeho čelo.
„Má ho ve spárech horečka, ale bude žít. Neplýtvej silami na slzy, budeš je potřebovat. Pojď, neboj se o něho…“

Isabelle sebou škubla. Zmateně se rozhlédla a pak pochopila, že to byl drsný, naléhavý hlas Samiry. Že Maurka velmi dobře ovládá její řeč a umí mluvit, když to považuje za žádoucí.
„Co s ním udělali?“ zašeptala chvějícími se rty a klesla vedle ní na kolena.
„Kdyby ho podrobili krutějšímu výslechu, dítě, vypadal by jinak. Zdá se mi, že mu spíš jen vyhrožovali a ve spojení s hladem… Pohleď! Dýchá klidně a pravidelně, to je dobré znamení.“

„Musíme přivést lékaře…“

Isabelle uchopila horkou, suchou ruku svého manžela, a ta ležela mezi jejími prsty ochable a nehybně. Vůbec se nepodobal elegantnímu, sebevědomému šlechtici, jakého měla ve vzpomínkách. Ušlechtilé rysy hyzdily sotva zhojené rány, lesklé vlasy měl rozcuchané a plné špíny a neřádstva.
„V tomto okamžiku nevnímá nic, ani bolest. Nechej ho spát, brzy přijde k sobě a ještě bude mít příležitost žehrat na osud.“

„Nenávidím mocné, kteří způsobují bolest, aby demonstrovali svou moc,“ sykla Isabelle se zaťatými zuby. Nejraději by svůj hněv a trápení vykřičela do noci. Málem podlehla přání běžet do domu a zabít onoho starého muže, který zavinil všechno její neštěstí a muka. Samira se na ni dívala a četla v ní jako v knize.
„Nesmyslná nenávist je projev hlouposti. Chytrá žena odloží pomstu na pravý čas.“

V temném hlasu nebyl ani náznak soucitu a právě to způsobilo, že se Isabelle rozpomenula na svou hrdost. Jaký to tón si dovoluje komorná, která na ni až do dnešního večera nepromluvila ani slovo?
„Jak můžeš vědět, že mi tento triumf bude dopřán?“

Samiry se její nesouhlas nijak nedotkl.
„Někdy je mi dopřáno nahlédnout za závoj halící budoucnost. Osud, který vás svedl dohromady, vám také dá příležitost dovést příběh až do samého konce. Neobávej se o svého manžela, ale nečekej, že už nikdy nebudeš trpět.“

„Na to se nemusím ptát magických sil,“ reptala Isabelle. „Trpím od chvíle, kdy jsem vrhla první pohled do těchto očí. Pomalu se kloním k názoru, že tento den není právě nejšťastnější v mém životě.“

Samira se poprvé usmála.
„Zlobíš se jako dítě, které je ochotno počítat pouze rány, které samo utržilo. A co ty, které tvá krása a hrdost zasazuje jiným? Myslíš, že mi dělá radost vidět, jakou moc máš nad mým pánem, jehož srdce až dosud každému pokušení odolávalo?
Isabelle zatajila dech.
„Nenávidíš mě kvůli tomu, Samiro?“

„Neřekla jsem předtím, co si myslím o nenávisti? Ne, Isabelle de Paradou, bojím se tě a to je mnohem horší. Nepřineseš mu štěstí. Neměla jsi právo ho do této věci zatáhnout.“

Isabelle se nemusela ptát, koho tím myslela. Jaký to překvapivý hovor vedou tady u lože jejího muže.
„Štěstí,“ řekla s jakousi zoufalou ironií. „Co je to štěstí? Opojení, vášeň, přísahy, to nemá dlouhého trvání, když denní světlo vystřídá noc.“

„Právě tobě taková řeč nepřísluší,“ drsně ji pokárala Samira.
„Tvoje hvězda věstí lásku, jaká není dopřána každé ženě.“

Isabelle přitiskla slzami zkropený obličej na Nicolasovu ruku.
„Kdysi, Samiro, kdysi jsem si myslela, že je to pravda. Že své sny dokážu udržet pevně v ruce. Ale byl to sen dítěte. Co udělá, až přijde k sobě? Znovu mě bude urážet, podezírat, ze všech stávajících možností mi bude předhazovat to nejhorší. Stojí v tvých hvězdách psáno, že se musím rozhodnout mezi synem, který ve mně vyrostl, a mužem, který je mi nejdražší?“

Maurka přehodila přes spícího muže pár přikrývek a znovu zastínila lucernu. Isabelle se už domnívala, že podivný rozhovor skončil, ale Samira se k ní znovu obrátila.
„Odkud víš, že právě tohoto ti určily hvězdy?“

„Jedna stará cikánka mi to kdysi o svátku Panny Marie v Saintes Marie dela Mer vyčetla z ruky. Nesmyslné řeči pro pověrčivé…“

„Vzpomínáš si ještě na její slova?“

Byť mezitím uplynulo tolik let, Isabelle si bez potíží vzpomněla: „Až utone obzor v plamenech, v Levandulovém údolí nalezneš štěstí. Ovšem jen v případě, že se ti podaří zkrotit svou hrdost,“ citovala bez zaváhání.
Samira mlčela. Před vnitřním zrakem Isabelle, která čekala na odpověď, vytanul bezděky obraz jako živý. Viděla zář ohně, který zničil panský dům v údolí, sebe samu s Reném v náručí skrývat se za křovím v kvetoucích levandulích. V oněch levandulích, které několik hodin předtím omamně voněly při vášnivých něžnostech, které si ve stínu starého dubu vyměňovali s II Terzem. Takový nesmysl. Zdá se jí to? Násilím se přinutila vrátit do přítomnosti. Teď není čas na absurdní představy! Ale tichý smích, který spíš tušila, než slyšela, dokazoval, že Samira opět vytušila, na co myslí. Isabelle odolala pokušení. Byla dcerou Reného z Anjou a její láska k pravdě žádala, aby byly objasněny věci, které si objasnění zasluhují.
„V jakých dohadech si to pořád libuješ, Samiro?“ řekla velmi zřetelně. „Nicolas de Paradou je muž, kterému jsem před oltářem přísahala věrnost. Je otcem mého syna a já mu zůstanu po boku, dokud budu žít.“
Samira sklonila hlavu.
„Já vím, Isabelle de Paradou. A on to ví také.“
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17. kapitola
Proud vlhkého vzduchu pronikl pootevřenými dveřmi dovnitř až k oběma ženám a ke skromnému loži Nicolase de Paradou. Isabelle s ulehčením poznala hlas. „Je pryč. Získali jsme čas. Jak se daří hraběti?“

Ještě je v bezvědomí. Můžeme ho teď dopravit do domu? Je strašně špinavý, a než se postaráme o jeho rány, musí se umýt.“

Když se Fabio Tornabuoni pomalu blížil, Samira byla klidná a ovládala se, zatímco Isabelle měla na jazyku tolik otázek, že nevěděla, s kterou má začít. Instinktivně vycítila obrovské napětí, pod kterým byl.
„Musíme to riziko podstoupit, Samiro. V tomto stavu nemůže cestovat. Vezmi světlo, ponesu ho…“

Isabelle, ještě stále neschopná mluvit, ho chytla za ruku a cítila, jak jeho svaly pod jejími prsty ztvrdly. Na okamžik ucítila obrovskou úlevu, že je alespoň zdravý a plný životních sil. Jemně, ale důrazně se jí vyprostil.
„Později, hraběnko, později vám všechno povím, teď se musíme postarat o vašeho manžela.“

„A co Commynes, má podezření?“

Alespoň tuto zprávu jí neodmítl dát.
„Ne, dověděl se, že jsem se údajně snažil vynutit si rozhovor s Anne de Baujeu. Nevěří Ludvíkově dceři a záleželo mu na tom, aby mi to nanejvýš zaobaleně diplomatickými slovy sdělil.“

„Vám?“ Isabelle byla zmatena. „Co vám povídal? Což jste s kancléřem spojenci?“

„Nestarejte se, to má co dělat s mým posláním, které se vás netýká. Commynes netuší, že jsem se stal rytířem zoufalé krasavice, která se strachuje o svého manžela. Naopak, skutečnost, že jsem byl v doprovodu nějaké ženy, když jsem vyhledal kněžnu, považoval z mé strany za zvláště rafinovaný krycí manévr.“

„Takže znovu zrada,“ vzdychla. „Před nikým si v domě Beaujeuů nemůže být člověk jist. Kdo vám vlastně řekl, že i tady nejsme obklopeni slídily, kteří každé slovo předají dál?“

„Co si myslíte, proč jsem si služebnictvo, které mne obklopuje, vzal s sebou z vlasti, má podezíravá paní? Rozhodně to není rozmar muže, který se nechce zříci řeči svého dětství. Vím, že těmto lidem mohu věřit a že nic z toho, co se v těchto zdech stane, nevynesou ven. A teď dosti planých řečí.“

Nicolas zasténal, jakmile ho Tornabuoni zvedl, ale uspávači prostředek i nadále blahodárně působil. Neprobudil se. Isabelle nyní viděla, že útrapami vazby a nedostatkem jídla hrozivě vyhubl a že ho jeho zachránce unese bez zvláštního vypětí. Držela dveře otevřené a nedbala na déšť, který jí úplně promočil šaty a rozpuštěné vlasy deroucí se zpod kápě. Zvedla sukni a běžela za Samirou, která pečlivě svítila na cestu, aby žádné klopýtnutí ještě nezhoršilo utrpení ztýraného muže. U dveří do kuchyně je očekával Riccardo Bardi.
„Zaneste ho do mé komnaty,“ poprosila Isabelle. „Snad ho v lázni dokážeme zbavit těch strašných hader, aniž bychom mu způsobili bolest.“

Tornabuoni beze slova přikývl. Dům byl liduprázdný. Jen na chodbách hořely v noci jednotlivé olejové lampy. Riccardo se zřejmě zajistil, aby služebnictvo nebylo vzhůru. Sám se postaral o horkou vodu na koupel, takže Isabelle měla čas pozorovat přepadlý obličej se zavřenýma očima v nemilosrdném světle.
Na bílém prostěradle ležel cizí, starší Nicolas de Paradou. Ošklivá rána se zaschlou krví na jařmové kosti jakož i hnisající řez na tváři zakrývaly Isabelle podobu milovaného. A přece viděla tragickou podobnost s tím druhým, který stál po jejím boku od hlavy k patě zahalen do černozlatého brokátu.
Ostrá, nepřátelská věta v rychlé, chraptivé italštině ji vytrhla ze zmatku. Rozhlédla se a pochopila, že Samiřina slova platila jejímu pánovi, který s nanejvýš podivným výrazem v očích zíral na zraněného. Přikývl a jemně vzal Isabelle kolem ramenou.
„Není dobře rmoutit se nad věcmi, které nelze změnit. Nechej Samiru pracovat a čekej, co řekne. Mám naprostou důvěru v její schopnosti. Pokud mne chcete doprovodit, jsem připraven vám sdělit, co se událo…“

Zmítána mezi přáním všechno vědět a obavou, zda nechat Nicolase samotného, váhala přijmout tuto nabídku.
„Moje místo je po boku mého chotě…“ tiše se obrátila a nevšimla si, jak Tornabuoni stiskl rty, že jeho ústa tvořila úzkou čárku.
„Slzy a vzdechy vašemu manželovi neposlouží,“ pevně prohlásila Samira. „Dokud nepřijde k sobě, nebude vás postrádat.“

„Ale tak dlouhé bezvědomí, Samiro! Není to známka jiného, ještě horšího zranění?“

„Nesmysl!“ Samiřin tón nepřipouštěl žádnou námitku. Je to známka, že můj makový nápoj účinkuje. Kolikrát vám ještě musím vysvětlovat, že bezvědomý raněný se snadněji transportuje než bdělý, sténající?“

Jak skutečnost, že Samira přešla k oficiálnímu oslovení, tak slyšitelné pohrdání její malomyslností a malou inteligencí způsobily, že Isabelle konečně narovnala záda. Samira měla přímo ďábelský talent ji několika slovy popíchnout. Tuto vlastnost sdílela s II Terzem, jak si Isabelle okamžitě vzpomněla.
K tomu jí došlo, že má v podstatě strach z okamžiku, kdy Nicolas otevře oči. Tím pohybem se opět stane mužem, který se zdráhá vzít do náruče svého jediného syna a který jí přisuzuje všechny možné špatnosti. Její hluboká láska k němu se opět zahalí do pláště strachu!
Podívala se ke dveřím, které jí Tornabuoni se vzornou dvorností podržel. Měl uzavřený výraz, ale cítila smutek a zoufalství, které dusil ve svém nitru. Unaveně se zvedla. Zachvěla se, když zjistila, že se jí promočená sukně těsně přivinula k nohám. Netušila, že mokré šaty, pod nimiž měla jen tenkou košili, kopírují její postavu s přesností zrcadla. Dokonce i zamračený pohled Riccarda, který právě odsunul závěs lázně, dostal zvláštní přídech vlčí dychtivosti a Samira vydala zvuk, který připomínal prskání vzrušené lví matky.
Riccardo sebou škubl a II Terzo mladou ženu vyvedl ven.
Před krbem v II Terzově komnatě klesla na taburet a vztáhla ledové prsty k ohni.
„Když dovolíte, požádám Samiru, aby mi pro vás dala méně dráždivý, suchý šat,“ prohlásil koženě. „Za tím hnědým závěsem se můžete osušit, zatímco já dojdu pro šaty.“

Isabelle se podívala na sebe a od ramenou jí stoupala červeň do obličeje. Vlhké hedvábí, které se jí přilepilo na tělo jako druhá kůže, nenechávalo prostor fantazii, takže v náhlém záchvěvu studu si zkříženýma rukama zakryla prsa. Zbytečné gesto, Tornabuoni již odešel. Doslova vběhla za zmíněný hedvábný závěs, který skrýval podobný luxus jako kabinet vedle její komnaty. Strhla mokré šaty i košili a vystoupila z mokré, zmačkané hromady, aby se zahalila do velkého, měkkého ručníku. Další, pečlivě složené, ležely připraveny vedle stříbrného umyvadla a konvice.
V poslední chvíli, protože už byl zpátky a hodil prádlo a šaty na mramorovou lavici, aniž jí věnoval jediný pohled. Vděčně vzdychla a vklouzla do jednoduché košile. Přes ni si přehodila jedlově zelený domácí plášť, podšitý bobří kožešinou Nezapomněl ani na padnoucí pantoflíčky. Takto vybavená se cítila dost silná na to, aby před něj předstoupila.
Jemný, bledý obličej s dozadu staženými vlhkými vlasy vypadal vážně a klidně. Jen v klíně složené ruce prozrazovaly, jaké úsilí ji stojí, aby zůstala klidná. Usadila se ke krbu, tentokrát zády k plamenům, aby si mohla usušit vlasy.
„Vypijte to, udělá vám to dobře!“

Isabelle vzala stříbrný pohár, který příjemně hřál do prstů. Během její nepřítomnosti někdo připravil šálek kouřícího punče, z něhož stoupala jemná vůně cizokrajného koření. Maličkými doušky usrkávala nápoj a spolu s jeho teplem pocítila novou odvahu. Strach, který ji až dosud svazoval jako pouta, ztrácel na síle.
Fabio Tornabuoni se rovněž obsloužil punčem a posadil se do mohutného ebenového křesla, jež působivě rámovalo jeho zlatočerný zjev. Pak začal mluvit, avšak zpráva, již jí podal, byla tak prostá a krátká, že to Isabelle vzalo řeč. Kdyby ho někdo poslouchal, tak neudělal nic víc, než že našel úplatného žalářníka, vybral noc, kdy měli Pařížané jiné starosti, a zajistil si mlčenlivého pomocníka. Potom nanejvýš složitými cestami obstaral mrtvolu nějakého tuláka, který toho dne přišel v hospodské rvačce o život a v žalářním šeru mohl být pro svou vágní podobnost s pánem z Paradou za něho považován. Zranění, která utrpěl při rvačce, vykonala zbytek. S pomocí žalářníka, který za svou ochotu vyinkasoval spoustu peněz, byla obě těla, živé a mrtvé, zaměněna.
Ráno, jak bylo domluveno, ohlásil, že zatčený na následky mučení zemřel. Za momentálních veder profous Paříže nařídil, aby zemřelí byli neprodleně pohřbeni, a tak onen žebrák byl pod jménem Paradou pochován na vězeňském hřbitově, zatímco osvobozený se měl odebrat se svou manželkou do bezpečí.
„A Philippe de Commynes? Myslíte, že nebude trvat na tom, aby se mrtvému dostalo křesťanského pohřbu? Pořád je Nicolas jeho kmotřenec.“

Tornabuoni se zvedl a neklidně přecházel po nádherné komnatě.
„Nedělejte si starosti, kancléř ještě v noci opustil město. Ve velkém spěchu se odebral za králem do Plessiz les Tours. V takovém spěchu, že dokonce riskuje cestu potmě. Až se o údajné smrti Paradoua doví, bude příliš pozdě na rodinné ohledy.“

„Jak je to možné?“

„Seznámil jsem ho s novinkami, které musí neodkladně sdělit králi.“

„Vy?“ Isabelle svraštila obočí. „Kdo jste, že máte takovou moc, abyste přinášel kancléři Francie informace takového dosahu?“

„Stálá zvědavost je neodstranitelnou vadou na kráse ženského pohlaví, a vy jste jí také postižena, hraběnko. Měla byste pracovat na tom, abyste se jí zbavila. Nepoučila jste se, jak je nezdravé vědět příliš mnoho?“

„Och, jste nesnesitelný,“ vykřikla pobouřeně. Jednou se mnou jednáte jako s děvečkou, potom zase jako s děvkou, s dámou nebo trucovitým dítětem. Nechcete mi konečně povědět, kdo jsem?“

„Neodvažuji se zasahovat do rozhodnutí, která mi nepřísluší, hraběnko.“

Způsob, jakým stále zdůrazňoval její titul, jako by chtěl upozornit, že je oprávněna ho nosit, ji začal zlobit. V jeho slovech cítila posměch. Dělal si z ní legraci?
„A co já?“ vyjela. „Mně nepřísluší vědět, s kým mám co do činění?“

„Ne.“ Znělo to tvrdě a definitivně, ale nechtěla se vzdát. Ještě ne.
„Proč jste tak nepřístupný?“

„Naše cesty se rozejdou, jakmile bude váš manžel na lodi a zvládne potíže cesty. Víc nemusíte vědět.“

Isabelle vyskočila na nohy. Její vlasy teď byly zase suché, vzdouvaly se kolem jejích tváří a zlatě zářily. Jako by se na tmavé látce domácího pláště zachytily paprsky slunce. Její starý, nezdolný temperament vzplanul, pohodila hlavou a podívala se do nehybného obličeje, jehož oči se jejímu pohledu pečlivě vyhýbaly.
„A to odpoledne v Levandulovém údolí?“ trvala umíněně na právu se ptát. „Co jste měl v plánu? Pokud vím, čekal jste na cestu domů, do své vlasti. Co tedy tak bohatý a mocný pán dělal v obnošených šatech na venkovské cestě? A co ta zvědavost, s níž jste se vyptával na obyvatele údolí? Co jste chtěl vědět? Uvěřila jsem ve svém zoufalství vlkovi v rouše beránčím?“

Drsně se zasmál.
„Proč bych pak riskoval vlastní svobodu, jen abych zachránil vašeho chotě?“

Ani její jistě neoprávněné výčitky ho nezviklaly. Isabelle pocítila neovladatelné přání hodit mu na hlavu víceramenný svícen. Nenechal se vyprovokovat.
„Ano, proč? Poctivě řečeno, to se ptám už celou dobu.“
„Jste obratná, hraběnko, ale ne zas tak, abych vám padl do pasti. Pokud mi za mou pomoc nepoděkujete, je to vaše věc. Nepokoušejte se mi vnutit roli obžalovaného. Jsou věci, které nemůžete vědět, a měla byste se spokojit s tím, že moje skutky odsouhlasíte. Bude to lepší pro klid vaší duše.“

Isabelle se cítila poražena. Vůbec mu nerozuměla. K tomuto ledovému, sarkastickému cizinci nenašla cestu.
„Ještě spí, ale mohli bychom ho očistit a ošetřit mu povrchové rány.“

Isabelle a Tornabuoni sebou trhli. Žádný z nich si nevšiml Samiřina příchodu. Maurka zaregistrovala napětí mezi nimi a potlačila povzdech.
„Není důvod ke starostem,“ konstatovala, jako by si ničeho nevšimla. „Má ovšem zlomenou pravou nohu a to zkomplikuje cestování. Měl by ležet, dokud mu kost nesroste. Dám vám na cestu prostředek, který zmírní bolesti. Povrchové rány se zahojí a ostatní potíže jako vyčerpání a vyhublost odstraní pár dní klidu a vydatné jídlo.“

Isabelle si odhrnula vlasy z čela, jako by právě procitla.
„Kdy budeme moci vyrazit?“

„Myslím tak za tři dny,“ řekla Samira. „Předpokládám, že budete chtít zpátky na jih. Slunce tam dole ostatně přispěje vydatně k jeho uzdravení.“

„Mohu za ním?“

Isabellin hlas zněl křehce, jako když zazvoní sklenky. „Přirozeně.“

Samira nechala dveře otevřené a ustoupila stranou.
Isabelle se podívala na Fabia Tornabuoniho, který odešel k oknu a díval se do noci. Tmavá postava se zlatými ornamenty se jí rozplývala před očima. Otevřela ústa, chtěla něco říct, ale pak zase zavřela rty, aniž tak učinila. Nevěřila, že by se dokázala ovládnout.
Rychle se obrátila a vyšla ven.
Byla to Samira, která mlčícímu muži popřála dobrou noc.
Jdi spát, Fabio. Učinil jsi, co jsi učinit musel, a to je to nejlepší, co mohu k tvému nesmyslnému rozhodnutí říci. Čím dřív nám zmizí Paradouové z očí, tím to pro nás pro všechny bude lepší.“
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18. kapitola
„Isabelle!“

Sotva ten hlas poznala. To chraptivé, tupé, vysilující krákání, to že je Nicolas? Byl to hlas muže, který příliš trpěl, křičel a argumentoval, aniž byl vyslyšen.
Pouze oči byly stejné. Černočerné hloubkou, která pronikla do nejzazšího kouta jejího srdce a tam vzbudila chvějící se ozvěnu. Jak často o takovém pohledu snila! O pohledu plném náklonnosti, která neklade žádné otázky ani podmínky a přijímá vše. Kde očekávala nedůvěru, výčitky a hněv, našla než žár a něhu. Zahanbena se pokusila zvládnout svou nervozitu. Byla připravena se hájit, bojovat, ale bezvýhradné zbožnění, s kterým se setkala, ji znejistilo a zmátlo.
„Nicolasi!“ zašeptala a pevně uchopila hledající ruku. Pochopila, že se ptá, kde se nachází a jak se sem dostal. „Jsi v domě přátel, Nicolasi! Jsi v bezpečí! Jakmile se zotavíš, pojedeme domů.“

„V bezpečí?“ Sarkasmus této otázky nešlo přeslechnout. „Jak bych mohl být v bezpečí? Odvolal král rozsudek smrti? Dostal jsem milost? Uvěřili mi konečně? Překonal kmotr svou pošetilou hrdost a zaujatost?“

Isabelle poznala, že Nicolas je možná zesláblý a zraněný, ale že jeho rozum událostmi neutrpěl. Opatrně se mu snažila vysvětlit situaci, aniž by ho příliš zneklidnila.
„Unikl jsi, miláčku! Osvobodili tě. Jsi zachráněn a na svobodě. To pro tuto chvíli stačí, řešení ostatních problémů musíme odsunout na později. Napřed musíš být zase zdravý.“

„Ten cizinec… vzpomínám si.“ Nicolas přimhouřil oči. „Přišel s žalářníkem a dal mi napít vína. Vysoký muž s maskou. Jak…“ Pokusil se posadit. „Jak je to možné? Jak se ti to podařilo? Kde jsem? Kdo je ten muž? Znám ho?“

Otázky, kterých se obávala, se na ni valily jedna za druhou. Aby získala nějaký odklad, měkce zatlačila nemocného zpátky do podušek.
„Musíš klidně ležet, Nicolasi. Máš zlomenou pravou nohu a musíš ji držet v absolutním klidu. Jsi v domě muže, který se jmenuje Fabio Tornabuoni. Já…“
Kéž mi nebe promine tu lež. „Zaplatila jsem mu zlatem a šperky, aby mi pomohl. Můžeme mu důvěřovat.“

Nicolas svraštil obočí a ve způsobu, jakým zíral na nebesa nad lůžkem, bylo zřetelně vidět, že mu vlastně teprve nyní docházejí všechny souvislosti. Vzal Isabelle za ruku a tak nečekaně silně ji stiskl, až tiše vykřikla.
„Je pro mě těžké pochopit to, srdce moje. Již jsem byl smířen s tím, že musím zemřít. Víš, že ten starý muž v poslední minutě projevil něco jako svědomí? Osobně se zasadil o to, abych byl ušetřen nejkrutějšího výslechu, ale neumím mu za to být vděčen. O život ve světě, v němž nikdo nedá na slovo hraběte de Paradou, zase tolik nestojím. Ve vší té temnotě, špíně, hladu a bolestech jsem litoval jenom jediného, trpkého poznání, že mi už nebude dopřáno tě sevřít v náručí. Že se nikdy nedovíš, jak velmi tě miluji. Teprve když jsem tě měl ztratit, poznal jsem, že cit jako náš všechny urážky a nedorozumění přežije. Miluji tě, Isabelle, ať se stane cokoliv.“

Isabelle usilovně mrkala. Nechtěla teď plakat. Nesměla být slabá. Nebezpečí, že se u jeho lůžka sesype a všechno mu přizná, bylo příliš velké.
„Pst.“ Položila mu prst na rozpukané rty, jež si přesto zachovaly krásně vykrojený, souměrný tvar, který tolik obdivovala. „Zapomeň na žalář. Obstarají nám člun, s nímž budeme moci opustit město. Nákladní člun, který nás může vzít až do Melunu, odkud se můžeme odvážit na venkovské cesty. Nebudou tě hledat, Nicolasi. V žaláři zůstala mrtvola muže, který ti byl podoben. Hrabě Paradou zemřel a byl pohřben. Máme možnost začít nový život. Existenci, která nebude zatížena chybami minulosti.“

Předklonila se a jemným, láskyplným polibkem mu zabránila klást další otázky. Ještě mu nechtěla přiznat, jak tento nový život bude obtížný.
„Řekli mi, že jsi mrtvá, Isabelle. Při zatýkání jsi prý zahynula. Ačkoliv jsem měl strach, nemohl jsem tomu věřit. Věděl jsem, že jsi nezničitelná jako půda Provence.“ 

„Nicolasi…“

„Váš manžel to musí vypít. Spánek mu pomůže obnovit síly.“

Samira znovu tiše vstoupila do komnaty, aniž ji někdo zaslechl. Hovořila k Isabelle, ne k nemocnému, s nímž jednala s chladným odstupem. Jako by mu vyčítala něco, čím se provinil. A ačkoliv si toho Isabelle všimla, nezeptala se na důvod. Samiru bylo těžké, ne-li zhola nemožné pochopit, o tom ji poučily poslední dny. Láskyplně podepřela Nicolasovi rameno, aby mohl snáze vypít ze stříbrného poháru nazelenalou tekutinu odporné chuti.
„Jsi si jistá, srdce moje, že mě tady léčí a netráví?“ Pokusil se udělat vtip, ale hlas se mu ztrácel a víčka se zavírala.
„Nikdo ti nedělá nic zlého,“ hlesla Isabelle a něžně ho položila zpátky na polštář. „Budu nad tebou bdít. Spi a zapomeň na to, co tě trápí. Ať nám budoucnost chystá cokoli, jsme spolu a zvládneme to společně.“

Byla to skoro přísaha. Když ta slova vyslovila, bylo o něco snazší jim věřit. Tváří v tvář vychrtlé postavě, jejíž opálená pokožka dostala ve vězení nezdravou barvu, bylo opravdu těžké uvěřit v lepší zítřek. Isabelle zůstala po Nicolasově boku tak dlouho, dokud nezaznamenala pravidelný dech hlubokého, tichého spánku. Potom se s těžkým srdcem zvedla a uhladila si bleděmodré záhyby šatů z flanderského plátna, jako by tím chtěla získat čas. Byla to jednoduchá róba s vyšívaným šněrováním a stříbrným lemem kolem výstřihu. Také rohatý čepec s pevně utaženým páskem pod bradou patřil spíš k vybavení ctihodné městky než šlechtičny. Isabelle si vybrala tyto šaty úmyslně. V těžkých vyšívaných brokátech, v závojích ve všech barvách duhy, v šustivých taftech a hedvábí by vypadala jako paní domu, a takový dojem by Nicolas určitě neměl mít. Byl to jak strach z jeho žárlivosti a nedůvěry, tak strach před přece jen oprávněným podezřením. Sama nevěděla přesně, jak bude žít s chaosem svých citů, jak bude moci odpovídat Nicolasovi na dotazy, které jednou přijdou. „Pán si s vámi přeje mluvit.“

Isabelle sebou trhla. Teprve nyní si všimla, že Samira stojí v pozadí a trpělivě čeká, až ji bude moci oslovit. Polkla své „Ne“, které již měla na jazyku. Cosi ji nutilo vzdorovat jako dítě, neměla však jinou možnost, musela této prosbě vyhovět, i když pokušení schovat se za manžela bylo velké. Obávala se shledání s Fabiem Tornabuonim, to se nedalo popřít. Na další rozhovor, jako byl ten předešlou noc, se necítila.
Tornabuoni očekával Isabelle v komnatě, která vypadala jako kancelář a knihovna zároveň. Když vstoupila, zvedl se z koženého křesla ve tvaru x, odložil stranou pero, které držel v ruce, a mírně se uklonil. Pravou rukou ukázal na křeslo, podobné tomu jeho a přistavené ke stolu.
„Posaďte se, hraběnko.“

Isabelle poslechla a pozorovala ho zpod sklopených víček. Barevné okno za jeho zády ponechávalo jeho obličej ve stínu, a dlouhý plášť z černého sametu jen zesiloval chmurný dojem. Pouze široký řetěz ze zlatých článků, který spočíval na jeho ramenou a na prsou končil velkým rubínem, zachytával něco světla.
Dnes, kdy ho mohla srovnávat s Nicolasem bezprostředně, se jí podobnost těch dvou nejevila už tak ohromující. Tento muž se podobal jen sám sobě. Nesporně královský zjev, který jeho návštěvnici zastrašil a způsobil, že zdvořilý pozdrav, který si pečlivě zformulovala, jí nešel přes rty.
„Pozval jsem vás, abychom domluvili podrobnosti vaší cesty,“ spustil a Isabelle uklouzl úsměv, poněvadž se mu nepodařilo skrýt zřetelný podtón nervózního napětí.
„Mé cesty,“ opakovala. „Byl byste tak laskav a vyložil mi, kam povede? Náš dům leží v sutinách a popelu, všechny ostatní domy rodu Paradou král zabavil a já nevím, zda mniši z Montmajour budou ochotni nabídnout mým blízkým domov na několik příštích let.“

„Uklidněte se a poslouchejte mě.“ Zamyšleně zavrtěl hlavou. „Váš temperament je opravdu pozoruhodný, moje milá hraběnko, zejména když nejde všechno podle vašich představ. Půjdete do Les Baux, je to docela prosté.“

„Nikdy!“ vyhrkla Isabelle.
„To jste už jednou říkala, a přece jste se tam pod tlakem okolností uchýlila. Nechte si vysvětlit, jak jsem přišel na Les Baux. Město má jako pevnost zvláštní status a je podřízeno přímo generálporučíku Forbinovi. Moje styky s ním – mohu-li to tak vyjádřit – jsou speciální povahy, jak jste už zjistila. Dám vám k dispozici svůj dům v Les Baux a vy tam budete moci se svou rodinou naprosto nerušeně žít. Dávám vám své slovo, že vás ani Forbin, ani jeho muži nebudou obtěžovat. Přirozeně za předpokladu, že se za prvé odhodláte nechat jméno Paradou upadnout v zapomnění. A za druhé – i to je důležité – že si pro příště odpustíte tak životu nebezpečné počiny, jako byl onen dopis Jeanne de Laval.“

„To ne! Vy jste se zbláznil!“

Isabelle nevydržela déle sedět. Vyskočila a opřela se rukama o ebenový stůl, za jehož vykládanou deskou seděl ve svém křesle s rukama založenýma na prsou.
„Ani od vás nepřijmu dům, ani se nedopustím té lehkomyslnosti, abych žila pod nosem generálporučíka, který podepsal rozkaz ke zničení mé rodiny. Pokud jsou vaše zbývající návrhy stejně hodnotné, můžete na ně zapomenout.“

„Posaďte se, vy vzpurná a nerozumná malá čarodějko! Musím vyčíst vašemu manželovi, že opomenul přehnout vás čas od času přes koleno, aby vás přiměl k poslušnosti.“

Jste nechutný, pane!“

Isabelle se rozpomněla na svou hrdost a obdařila ho zničujícím pohledem, který ho však ani v nejmenším neznejistil.
„A vy jste zabedněná, má nejdražší. Pojďte, zase se posaďte a uhlaďte si své rozčepýřené peří. Poslouchejte mě v klidu. Váš majetek v daném okamžiku plní králův měšec a ty zlaťáky, které jste tak chytře zašila do své módní sukně, vám nezajistí přiměřený život nadlouho. Chcete svého muže, který potřebuje především péči a klid, zahubit? Pokud si dobře vzpomínám, že jste matka nezletilého syna královské krve, a to mlčím o tom, že vám určitě záleží i na zdravotním stavu staré hraběnky. Ví Bůh, že tu dámu v jejím dlouhém životě stihlo dost ran osudu.“

Jste pozoruhodně dobře informován o mé situaci, pane. Ale nepovídáte mi žádné novinky, přejděme k věci!“

„K čertu, Isabelle, přestaňte se chovat jako podrážděná kvočna, právě jsem byl u toho! Budete muset přijmout můj návrh, ať se vám to hodí do krámu, nebo ne. Dům v Les Baux je dost velký pro celé vaše příbuzenstvo a svému správci domu vzkážu, aby se postaral o spolehlivé služebnictvo. A přestaňte protestovat, mohu si dovolit luxus velkorysosti, aniž bych sám musel jít o žebrácké holi. Mimoto nepochybuji o tom, že vaše ctižádost vás požene, abyste mi splatila každý sou, jakmile se vaše situace nějak změní.“

„Tak dobrá,“ zabručela Isabelle, které se nelíbilo, jak logicky a samozřejmě její námitky rozcupoval. „Nelze přehlédnout, že vaše obchody běží výborně a že váš otec vám musel zanechat bezednou klenotnici.“

Isabelle měla pocit, že mu přes obličej přeběhl letmý stín, ale pak se zase objevil známý, nesnesitelný, posměšný úsměv.
„Zadržte, moje nejdražší. Obchodníci pečetí své obchody plácnutím ruky, myslím, že u nás to bude oboustranná shoda. Předpokládám, že náhradu za utrpěné bezpráví na vašem domě obdržíte, jakmile se Anne de Beaujeu po nepříliš vzdálené smrti svého otce ujme regentství. Říká se, že váš manžel je obratný a inteligentní diplomat. Naučí vás, že čas je nejlepší zbraní politiků.“

Isabelle viděla před sebou drobné, růžové tvářičky svého syna a věděla, že musí všem svatým na nebi vroucně děkovat za tuto nesmírně velkorysou nabídku. A přece se jí příčilo, že bude Fabiovi Tornabuonimu povinována vděkem a bude jeho dlužnicí. To přece znamenalo, že na něho nemůže zapomenout.
„Důvěřujte mi, Isabelle.“

Zvedl se a postavil se před ni. Jako v hypnóze, přitahována jakousi silou, které se nemohla vzepřít, zůstala Isabelle stát a ztratila se v pekelném lesku černých očí.
„Budete v bezpečí, přísahám vám při památce své matky. Nedokázal bych udělat nic, co by vám uškodilo, protože mně samotnému by to způsobilo bolest.“

Dýchala v krátkých, prudkých nárazech, ale dotklo se jí, že se dovolával její důvěry.
„Tak budiž,“ řekla takřka neslyšně. „Kdyby šlo jen o mne, řekla bych ne, ale musím to udělat pro ostatní…“

„A co byste dělala, kdybyste byla na celém světě sama, krasavice moje?“

Čistě teoretická otázka, ale hluboce se lekla odpovědi, která jí mimoděk přešla přes rty.
„To víš.“

Strpěla, aby ji objal kolem ramenou, sklonila čelo, aby se zavřenýma očima poslouchala jeho dech a tupé údery jeho srdce. Žádný z nich nepromluvil. Isabelle ani nebyla schopná vyjádřit, co cítí. Byl to nekonečný, bezedný okamžik. Když ji pak prudce odstrčil a utekl zpátky za stůl, jehož desku sevřel tak, že mu zbělely kotníky na prstech, zapotácela se.
„To nejde. Nikdy bychom si neodpustili, kdybychom to učinili…“ vydechl bolestně.
Isabelle cítila stejné zoufalství a věděla, že je nejvyšší čas utéct z tohoto domu a od tohoto muže, pokud nechce Nicolasovo neštěstí prohloubit ještě zradou.
Já vím…“ zašeptala. „Kdy připluje člun?“

„Zítra ráno. Samira myslí, že váš choť už cestu snese. Doprovodí vás Riccardo a o všechno se postará.“

„Riccardo Bardi?“

Ačkoliv hluboce zklamaná, podvolila se. Fabio Tornabuoni cestující po boku Nicolase de Paradou – nemožná myšlenka. Ani nemocný a pohybu neschopný Nicolas by nepotřeboval víc než půl dne, aby si všiml, že mezi jeho ženou a tímto pánem vznikl vztah, který nemůže mít budoucnost.
„Bardi vám vyčítal, že jste mne do tohoto dobrodružství zatáhla, hraběnko. Bude s radostí pracovat na tom, abyste po boku svého manžela našla nový domov a nepotřebovala moji pomoc.“

Isabelle se obrátila. Poznala, že je to rozloučení.
„Žijte blaze, pane Tornabuoni. Děkuji vám za všechno, co jste pro mne, a moje blízké učinil. Kéž vás na vašich cestách ochraňuje nebe.“

Jeho obraz se jí rozplýval v slzách. Ještě zaslechla, jak říká: „Samira vám pomůže sbalit vaše věci. Co je v truhlicích, je vaše, a Samira se v Les Baux postará o všechno, co budete potřebovat.“

Isabelliny prsty byly vlhké a ledové, když za sebou zavřela na zámek těžké vyřezávané dveře. Tak je to správné. Patří k Nicolasovi. Musí si to neustále říkat. Někdy, až bolest pomine, až touha ochabne a obraz II Terza odplyne do říše vzpomínek, bude si to i myslet.
[image: image21.jpg]AR UG RS GRS R UGS P




19. kapitola
Samiřiny tmavé ruce, které skládaly šustivý atlas, třídily hedvábné látky, skládaly závoje a brokátové róby do cestovní bedny, byly pro Isabelle viditelným symbolem definitivního konce. Pokusy pomoci ženě, která opět upadla do obvyklé zamlklosti, brzy vzdala. Její vnitřní neklid se touto činností nijak neutišil.
Isabelle přistoupila k oknu skoro čtvercové oblékárny a prudce otevřela obě křídla. Na západě se ztrácela mezi domy stříbrná stužka řeky. Poslední žlutočervené paprsky zapadajícího slunce ustupovaly nastupující noci a rychle postupující tma dokonce tlumila hluk a zvuky města, jak je za zdmi zahrady vyvolával klokotající život, a činila je snesitelnějšími.
Chvějivé odrazy světel na vodě tvořily slavnostní světelný řetěz. Přímo pod lsabelliným oknem rostl jasmínový keř. Byl v plném květu a jeho příjemná vůně se nesla vánkem až k ní nahoru.
Naproti, na druhé straně řeky, kde hořely těsně vedle sebe pochodně, byl přístav města Paříže. Před Place de Greve – podle nařízení profouse – se konaly popravy. Isabelle přejel po zádech mráz. Málo chybělo a tam naproti přišel o život Nicolas. Nicolas, který teď se zavázanými ránami, zpevněnou nohou a omámen slabým makovým odvarem usnul.
Zapřísahala se jménem svého chotě a přece jí vyklouzl zoufalý povzdech, který dolehl k Samiřiným uším. Maurka se zarazila a zamyšleně se na ni podívala. V tmavých panenkách se zaleskl úsměv.
„Čeho chcete tímto nesmyslným bojem dosáhnout?“ chraptivě se zeptala. „O čem se to chcete přesvědčit? Že jste spokojená s obrazem, který si o vás udělali jiní? Skutečně chcete být taková? Poslušná, překrásná bytost bez vlastní vůle?“

„Samiro, prosím tě…“

„O co? O pravdu? Pravda přece je, že až dosud jste stále jednala tak, jak vám poroučelo srdce. Vymlouvat se, říkat ušlechtilé fráze a vzdychat na měsíc, to není váš styl. Kde je vaše síla, vaše vůle?“

Isabelle přivřela oči na štěrbinku. Bylo pro ni nepřijatelné, že ji Samira tak přesně prohlédla, a přece podlehla pokušení mluvit o všem, co jí od zítřka sešněruje dech a zatíží srdce.
„Musím tak jednat, Samiro. Jak bych se jinak mohla podívat do zrcadla? Nicolas Paradou je můj choť, přísahala jsem mu věrnost a miluji ho.“

Samira se narovnala v celé své výšce.
„Láska má tisíc tváří, vznešená paní, to jste se ještě nenaučila? Ale ať se k vám otočí jakoukoli, dá vám tím dar vzácnější než drahokamy a moc. Dar, který nikdo nemůže vrátit, pokud toho nechce jednoho dne litovat.“

Isabelle si uvolnila bílou stužku čepce pod bradou a netrpělivě sňala mušelínovou konstrukci, která ji tísnila na spáncích.
Nedbale hodila vrcholně módní kreaci na lavici a ani si nevšimla, že setrvačností spadla na zem.
„Co tím chceš naznačit, Samiro? Radíš mi snad nechat mého muže na holičkách a odejít s jiným? Zbláznila ses?“

Samira panovačně zvedla ruku.
„To ne, nepřísluší mi dávat vám rady. Musíte se rozhodnout sama. Ale udělejte to aspoň čestně a z přesvědčení a nesklánějte se před povrchní, bezcitnou etiketou.“

„Nerozumím ti.“

„Chcete se s ním rozloučit takto?“ rozčilovala se komorná svým hlubokým hlasem a každé její slovo mělo svůj zvláštní význam. „Nemáte snad pocit, že jste si něco dlužni?“

„Dlužni?“

„Netvařte se, že nechápete! Teprve když se dokážete podívat skutečnosti do tváře a pro jednou zapomenete na svou hrdost, dokážete určit, co je pro vás opravdu důležité. Nyní jste jen list ve větru, který se bezmocně kývá z jedné strany na druhou.“

„Co je to skutečnost?“ Mladá žena přistoupila k zrcadlu a začala si sundávat jehlice, které jí přidržovaly vlasy v týlu. „Nedělá si každá o něm jiný obrázek? Skutečnost například je, že ani nevím, kdo je. Které jeho jméno je pravé.“

„Vskutku skvělý výčet hlouposti!“

Isabelle připadlo, že je jí znovu deset let a poslouchá výtky své pěstounky. I ta měla schopnost několika větami přesně zasáhnout cíl.
„Jestli o něm chcete něco vědět, tak se ho zeptejte!“ rozohnila se Samira. „Trpí stejnou nemocí jako vy: přílišnou hrdostí!“

Isabelle se zachránila chvějícím se, vyumělkovaným smíchem.
„Pravděpodobně musím mluvit o štěstí, že není doma, jinak bys neváhala mě za ním poslat.“

„Kdo vám řekl, že je pryč?“

Isabelle nechala klesnout ruku se slonovinovým hřebenem. V zrcadle viděla, že Samira nerušeně pokračuje ve své práci. Kousla se do rtů. Je tedy ještě tady? Ještě v domě?
„Ale… rozloučil se se mnou.“

„Můžete mu mít za zlé, že nedokázal snášet pohled na choť věrně se starající o nemocného muže?“

Isabelle zalilo náhlé horko a vzduch v místnosti jí náhle připadal příliš dusný a těžký.
Já… půjdu se projít po zahradě!“

Samira nevznesla námitku, ačkoliv s tím Isabelle počítala. Z usedlé městky byla zase dívka s rozpuštěnými vlasy a ustrašenýma očima. Prosté modré šaty s cudným výstřihem a bílá mušelínová, pod bradou zapnutá košile tento dojem jen posilovaly. Čeho se bojí? Sebe a svých přání? Doslova před nimi utekla ven.
Teprve až se dostala do kuchyňské zahrady s úhlednými záhony, uhrabanými cestičkami a pronikavou vůní bylin, zpomalila. Bez světla našla, co hledala, a utrhla pár stonků z řady levandulí. Pohroužila obličej do šelestících lístků. Ačkoliv dávno odkvetly, voněly po jihu, po slunci, po domově.
Paříž pro ni nebyla pohostinné město; toužila po volném výhledu přes roviny a po pronikavém cvrčení cikád. Tam byla zavřená mezi – dejme tomu – nádhernými zdmi, vycházela jen do zahrady a její mysl stále tížila starost o Nicolasův život. Opustila tedy hlavní město bez lítosti. Nechala kytičku klesnout a bloumala pod jabloněmi. Odpoledne tam sluha pokosil trávu a nechal ji tam v hromadě sušit na seno. Vůně vadnoucích stébel zesílila padající rosou a Isabelle dýchala zhluboka. Lehla si do měkkého lože a nemyslela na možné skvrny na šatech.
Založila ruce za hlavu, přes loubí stromů hledala na obloze hvězdy a modrá sukně kolem ní vypadala jako světlé okvětní plátky exotického květu.
Poprvé toho dne cítila něco jako mír. Sama s přírodou se v této venkovské idylce uvolnila a dopřála si luxus na nic nemyslet, jen poslouchat tiché pleskavé zvuky, jak voda řeky omývá desky přístavního můstku.
Když ucítila na svých bocích ruce, nepohnula se. Neslyšně, s mrštnou pohyblivostí šelmy, vklouzl k jejímu boku II Terzo. Obrátila k němu tvář, ale neřekla nic.
„Tak se ptám, jestli je to mezi francouzskými šlechtičnami móda, hrát si na venkovské děvčátko. Pokud ne, musím se přiznat, že u ženy vašeho původu a vychování mne tato živočišná touha po volné přírodě udivuje. Když pomyslím na naše první setkání… Dvorským způsobům to neodpovídá, hraběnko.“

Nekonečně unavená a smutná opřela se Isabelle o loket. Proč se pokaždé opevní sarkasmem a domýšlivostí, jakmile se s ní setká?
„Ze všech mých četných chyb jako by vám nejvíc vadily právě tyto dvě, pane…“ zašeptala.
„Jak to dvě?“

Staví se nechápavě, aby s ní sehrál nějakou hru? Isabelle nebyla ochotná spolupracovat.
„Ta první je, že mám tento titul, a ta druhá, že neodpovídám představě, kterou jste si o mně udělal.“

Jeho mlčení dokazovalo, že se trefila do černého.
Smích, klapání dveří a hlasy u domu prozrazovaly, že nějaký sluha jde ke stájím. Jako by se dohodli, ztichli, aby nevzbudili jeho pozornost. Teprve až byl pryč, Isabelle mlčení porušila.
„Nemůžete tušit, jak jsem si přála, abych se břemene šlechtického titulu a jména zbavila, protože mi hedvábnými pouty svázaly život. Jeho lesk se mi už dávno nezdál tak záviděníhodný jako v dětských snech.“

Žvýkal stéblo a udržoval si odstup, který Isabelle napůl dráždil, napůl ulevoval. Již skoro vůbec nepočítala s odpovědí, když se chopil tématu nezvykle vážně.
„Na výsost podivuhodné doznání krásné šlechtičny, která se provdala za mladého hraběte a zrovna dala život dědici. Všechny vaše síly a smysly se však zdají být zaměřeny k jedinému cíli, zachovat vašemu choti život a čest. Víc než jednou jste mi přiznala, jak velmi ho milujete, a i on se zdá vám být upřímně nakloněn. Vaše jméno bylo jediné slovo, které mu během útěku ze žaláře splynulo ze rtů. Co chcete víc?“

Sametová tma letní noci vytvořila mezi nimi osobitou atmosféru. Isabelle si byla vědoma, že to je poslední rozhovor, který s ním kdy povede. K tomu přistoupil fakt, že tma ji ušetřila pohledu zlatě zbarvených, posměšných očí, které ji připravovaly o slova a argumenty. Najednou bylo snadné vyslovit věci, které by v plném světle nikdy nevyslovila. A tak ji samu její odpovědi překvapovaly svou prudkostí a upřímností.
„Co chci? Chci být milována, jaká jsem. Jsem žena! To znamená ani hraběnka, ani drahokamy posázená socha, ani hračka, ani bezvýhradný majetek jiného člověka!“

„Ale před oltářem jste přísahala, že budete svému muži poslušnou a oddanou ženou, ne?“

Ironický podtón námitky Isabelle rozčilil, ale s rychlostí jiskřivě zářící létavice jí bylo jasné, že právě tato přísaha v ní trvale budí odpor. Nebyla pouze báječná, vychovaná mladá hraběnka, která dělala čest výchově Giselle de Paradou. I když mohla vystupovat jako dcera krále, žila v ní pořád ještě Isabelle z dřívějška. Divoká, nezkrotná dívka s planoucí touhou po svobodě a životě.
Tvor, který se uměl proti každému zákazu, každému rozkazu a každému násilí jen vzbouřit. Stavění se na odpor, které jí stále způsobovalo potíže, jí přinášelo jak dobrodružství lásky, tak nenávisti.
„Vaše matka vás neučila, že úkolem ženy je sloužit svému muži?“

Isabelle se rozesmála tak spontánně a vesele, že sklidila překvapený pohled.
„Moje matka, pane, mne poučila, jak se léčí úporná zácpa, jak se získá levandulová voda na obličej a jak se dělá chutný kozí sýr. Muži se jí hnusili a vytrvale mi radila, abych se od nich držela dál.“

Ačkoliv Fabio Tornabuoni čekal ledacos, tento výčet ho přece jen překvapil.
„Vaše matka?“ žasl.
„Moje pěstounka, abych byla přesná,“ opravila se Isabelle. „Moje pravá matka byla svým manželem donucena vrhnout se z cimbuří nejvyšší věže jeho hradu, aby se jeho cti a jeho zraněné pýše dostalo zadostiučinění. Její kojící sestra se ujala nemluvněte a vyměnila je za mrtvě narozené dítě, takže můj život tenkrát neskončil. Byla to pevnost v Les Baux, kde se to drama odehrálo, což možná ospravedlňuje můj instinktivní odpor k tomuto místu.“

„Vyprávějte!“

Prosebný tón v jeho hlasu kupodivu Isabelle nevadil. Když vyprávěla příběh oněch let, pomohlo to i jí mnohé si ujasnit. „Bylo potřeba laskavé učitelky a chytrého učitele, než jsem se stala ženou, jejíž obraz si Nicolas uchoval v srdci a upínal se k němu i v žaláři. V podstatě nevím, zda Nicolas de Paradou miluje mne, nebo sen, který si o mně vysnil. Existuje část mého života, kterou by nejraději vypustil, o které nechce mluvit. V podstatě se jeho hrdé srdce bojí moci, kterou mi jeho láska propůjčuje. Nedůvěřuje mi a je až příliš ochoten očekávat ode mne to nejhorší…“

„A dala jste mu k tomu nějaký důvod?“

„Teprve až se stalo to nejhorší a pokořující výčitky náš vztah pohřbily. Ale proč vás to zajímá? Nechci vás nudit svými starostmi…“

„Nic, co se vás týká, mě nemůže nudit.“

Bylo to řečeno tak důrazně a bez nejmenší stopy posměchu, že Isabelle až zabolelo u srdce. Je snad možné, že jí rozumí? Že si dokáže představit, jak je ponižující, když o člověku rozhodují jiní? Napadlo ji Samiřino přirovnání k podzimnímu listu, jehož cesta je závislá na směru vichru. Maurka měla pravdu, ale nikdo jí nemohl říci, jak se na tomto stavu dá něco změnit.
„Nevím, jak bude vypadat můj budoucí život,“ zaraženě vzdychla. „Nebude mi Nicolas, kterému nyní nepřejde přes rty ani slovo výčitky, jednoho dne přece dávat vinu za tyto události? Jakmile se doví plný rozsah katastrofy, měl by k tomu pádný důvod. Na druhé straně jeho pochybnosti, zda má Reného uznat za svého syna, k tomu přispěly značnou měrou…“

Zahloubaná do myšlenek cupovala drobné lístky levandule a drtila je v dlaních.
„A což jestli vás miluje, má ustrašená Isabelle?“

Zmateně se na něho podívala. Co chce slyšet?
„Špatně mi rozumíte,“ usmál se. „Ptám se vás, zda v Nicolasi de Paradou milujete muže se všemi jeho slabostmi, s jeho přednostmi a chybami, nebo se modlíte k římskému bohu, který nic netušící cikánku posadil na piedestal daleko od lidských záležitostí? Na piedestal, z něhož se po útoku nedůvěry zřítila dolů? Dobře si to rozmyslete…“

„Tchyně mi jednou mluvila do svědomí velmi podobnými slovy,“ zkroušeně přiznala. „Připouštím, že v mých očích byl Nicolas dokonalý. Zázrak, který se k dívce, jako jsem já, v podstatě vůbec nehodil. Byla jsem unesena, žila jsem, cítila a myslela pouze skrze něho. A když mě pošpinil, zapudil a pokořil, měla jsem pouze jedno přání, pomstít se…“

„Ubohý Nicolas, ubohá Isabelle… Dvě děti, které si hrají s láskou a navzájem si ubližují.“

K tomu nebylo co říct. Přesnost, s jakou pronikl k jádru věci, ji odzbrojila.
„Nemohu ušetřit svůj vrtkavý osud výčitky, že mne před několika měsíci zavedl do Les Baux,“ chraptivě zašeptal.
„Proč?“

„Dal bych roky svého života za to, kdybych mohl poznat onu Isabelle z hor. Divokou, volnou dívku, která odmítá život mezi hedvábím, drahokamy a v luxusu.“

Isabelle se zasněně usmála.
„Dlouhou dobu jsem myslela, že už neexistuje. Ale den ze dne líp chápu, že se tak odolné stvoření ubrání každému pokušení. Obávám se, že nejsem žena, kterou ve mně vidí Nicolas a kterou bych mu tak ráda byla. Dívám se do zrcadla a vidím někoho, kdo je mi cizí a na koho si teprve musím zvyknout.“

„Motýla, který jednoho odpoledne v levandulích vyklouzl z kukly a zkusil roztáhnout svá překrásná křídla…“

„Vy jste básník, pane.“ Isabelle najednou pocítila jakousi lehkost, která dávala věcem barvy a obrysy.
„Ano, domnívám se, že je to tak. Možná proto se tím nemohu trápit a necítím žádnou lítost. Nebyla to hraběnka Paradou, které se to stalo, ani Isabelle ďAnjou nebo dame de Flore. Byla to Isabelle, bosá, nespoutaná a jen sama sobě odpovědná. Jak mohl Nicolas ztratit něco, co nikdy neměl a nikdy nechtěl poznat?“

Leželi vedle sebe na seně a Isabelliny ledové ruce vklouzly do jeho teplých, bezpečných. Nebránila se, když si ji přitáhl k sobě. Rozhodla se.
„A co cítí Isabelle? Proč ses nemohla smířit s tím, že jsme se rozloučili? Proč jsem tě musel vyhledat v této měsícem osvětlené zahradě?“

Isabelle neuhnula. Naopak, blížila se k jeho obličeji a nabídla mu své rty.
„Chtěla jsem utéct, když mi Samira řekla, že jsi ještě tady. Měla jsem sto chutí vběhnout ti přímo do náruče.“

Jeho ústa se sklonila k jejím. Zprvu váhavě, zdrženlivě, jako by očekával, že ho odstrčí. Ale sladkost jejích polibků mu zmámila rozum. Měkce a naprosto instinktivně použila ženskou zbraň a těsně se k němu přivinula.
„Proč nám to ještě ztěžuješ?“ Jeho chraptivý protest mu však nezabránil horečně ji líbat na obličej, na oční víčka, tváře, spánky a mazlit se s jejími koutky úst.
„Nemohu jinak,“ špitla Isabelle a svýma levandulovýma rukama objala jeho hlavu, která spočívala na sametové podušce jejího krku. „Prosím tě, drž mě pevně! Ať na všechno zapomeneme. Utečme spolu skutečnosti, i když to bude jen na jednu noc. Věnuj mi pár hodin, ať mohu vzpomínat na to, co bych mohla být a co bych mohla chránit ve svém srdci.“

Bylo to, jako by hodil do suché hromady sena hořící pochodeň. Sebeušlechtilejší předsevzetí Fabia Tornabuoniho nemohla nadále vzdorovat takové výzvě. Tak namáhavě zadržovaná, rozumem ovládaná touha zbořila všechny hráze.
Isabelle cítila napětí jeho svalů pod špičkami svých prstů. Dýchala rychleji a tiše sténala, když uvolnil stuhu na jejím krku a prudce odsunul stranou něžné mušelínové volány, které zakrývaly její dekolt a jemné obliny, které svědčily o svůdném poprsí. Isabelle se chvěla pod náporem jeho smyslů. Jeho rty ji pálily na kůži jako oheň.
„Opravdu to chceš?“ tlumeně zasténal.
Isabelle ovinula paže kolem jeho šíje a odpověděla mu polibkem. Všimla si, že ji zvedl ze země, aniž oddálil ústa od jejích. V jeho rukou vážila sotva víc než dítě, a důvěřivě si opřela hlavu o jeho rameno, takže proud jejích rozpuštěných vlasů padal jako zlatý koberec na černý samet jeho kabátce.
Nesl ji do domu a teprve zvuk, s jakým těžké, vyřezávané dveře zapadly do zámku, ji konečně přiměl otevřít oči. Opatrně, jako by to byla vzácná socha, ji postavil na měkký koberec, který pokrýval celou podlahu nádherné komnaty. Avšak Isabelle si nevšímala ani drahocenného gobelínu, ani stříbrného nádobí ve vitrínách, slonovinových skříněk ani zdobených truhel a cizelovaných svícnů. Viděla pouze zlatý oheň v černočerných očích. Plamen, který je hřál a svazoval. Dobrodruha a ženu. Isabelle a Fabia. Dva, magicky k sobě přitahované, kteří věděli, že až se ráno rozejdou, zůstane každému z nich nezhojitelná rána.
Ani slovem, ani sebemenším pohybem nebránila dlouhým prstům, které bojovaly se šňůrami šněrovačky a uvolňovaly háčky modrých šatů. Konečně šaty sklouzly z ramenou a za nimi tenká, velmi jemná košile, kterou měla pod nimi. Mlčky setrvala ve světle nesčetných svíček, které neznámá ruka zapálila po setmění. Jen rychlejší dech pohyboval pletí, jejíž růžový třpyt měl k nehybnosti mramorové sochy velmi daleko.
„Jak jsi krásná, carissima!“

V tomto konstatování se soustředilo tolik vášně i smutného obdivu, že se Isabelle pokusila poplašeně zakrýt svou nahotu. Ale Fabio ji pevně držel za ruce. Potom ji zvedl z šustící hromady látky a nechal ji sklouznout na širokou, zlatými nebesy korunovanou postel. Hedvábí bílého prostěradla zmírnilo horkost jejího těla jen na povrchu. Sklopila víčka a o něco později cítila v jeho náruči, že se musel v podobném spěchu svléct i on.
Divoké, nespoutané vzrušení, které v sobě již neslo zárodek nadcházejícího zoufalství, dodalo jejich lásce žár, který je doslova spaloval. Věděli, že tyto ukradené hodiny jsou všechno, co je bude spojovat. Nemluvili, ale žádný z nich nechtěl této noci promarnit jediný úder srdce. Nechali se unášet, pohrouženi do vše pohlcující závrati.
Pokud Fabio uvolnil objetí, pak jen proto, aby spatřil tu oddanou tvář, která byla tak neskonale krásná, že krásnější si neuměl představit. Ponořil se do světlého lesku jejích očí, které připomínaly jarní zeleň lesů, obtékanou jemně bublajícími prameny.
Bloudil v myšlenkách, jak asi mohla vypadat, když její vlasy nebyly tak zrádně zlaté, ale temné jako noc. Možná ohnivější, rafinovanější a přece – mohla ženská bytost, jejíž oči tak jemně zářily, skrývat v sobě temperament, který ho svedl k lehkomyslnému dobrodružství?
Měla tolik tváří jako láska sama. Ale planul v ní i nezničitelný oheň silné osobnosti, která se teprve během let vyvíjela až ke své vyzrálosti. Nepřijímala žádná pravidla, nehodila se do žádné šablony. Byla Isabelle, prostě Isabelle. Milovaná, neuvěřitelná, nezničitelná Isabelle.
„Na co myslíš…“ jemně hlesla a zabořila prsty do tmavé houštiny na jeho hrudi. Měl být s ní, pouze s ní. Nechtěla se o něho dělit a věděla, co dělá, když líbala hladkou, vláčnou kůži tvořící hranici přechodu k břišní stěně, která byla hladce vypnutá.
„Na tebe, carissima! Budu na tebe myslet celý život. Nikdy na tebe nezapomenu.“

„Lháři…“

Znělo to žertovně a přece to obsahovalo podtón trpkého poznání. Vědomí, že je oba spojuje. Ale pak tu byla ještě nepopsatelná rozkoš, kterou si vzájemně poskytli, která nepřipouštěla žádné pochyby, žádné skrupule, a poslouchala jen své vlastní zákony.
Fabio se setkal s oddaným, měkkým přijetím, když vklouzl na Isabelle a její vláčné údy se kolem něho ovinuly jako popínavé rostliny. Považoval se za vítěze i oběť, za válečníka i vzdávajícího se zajatce, který pouta vlastní extáze přijal s radostí. Kdo mohl rozlišit, kde začíná iluze nebo končí oddanost?
Rytmus lásky zapálil v Isabellině těle požár. Nechala ho rozhořet a splynula v jedno s mužem, který byl její poslední zastávkou v nekonečnosti mezihvězdného prázdna. Vášeň ji vynesla na hvězdnou dráhu, jež vede k jedinému cíli, k explozi znamenající vysvobození.
Ve Fabiově náruči zemře rozkoší a znovu se narodí. Zažila tak radostný pocit, tak nově a tak úplný, že v opojení ztratila kontakt se skutečností. A přece, žádný z nich nezavřel oči! Chtěli se vidět v záři svíček. Každý pohyb, každý pohled, každý dotek a každé zašeptání byl poklad, který si museli uchovat. Sténajíc vrhla se Isabelle vstříc přílivu, který k ní dorážel. Byla to vlna, která se rozbíjela o skalisko, otřásala se zběsile ve výkřiku a našla vášnivé naplnění.
„Fabio, miluji tě!“

„Isabelle, živote můj. Miluji tě!“

To bylo poslední, co si uvědomila, než ji obklopila tma.
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20. kapitola
„Noc je pryč, lásko!“

Isabelle neodpověděla. Viděla velmi dobře, že světlo vdechlo barevným okenním tabulkám život. Již dokázala rozlišit červené květy, zelené listy a žluté klasy, rámované matným olovem.
Zimomřivě si přitáhla přikrývku, ale nepomohlo to. Zdroj chladu tkvěl v jejím těle. Tam, kde se její srdce změnilo v ledový blok, jaké na dvoře krále Reného používali k chlazení sklepů se zásobami. Jak často pozorovala povozy, které tuto vzácnost dopravovaly pod horami slámy z ledových výšin Mont Ventoux.
„Musím tě opustit, miláčku,“ chtěla říct, ale přes rty nepřešel žádný zvuk, protože jí ústa vypověděla službu.
Fabio jí líbal rameno a objímal obliny jejího poprsí, jehož smyslně bolavé hroty svědčily o nočních hrách. Isabelle nedokázala zabránit novému ohni, aby vzplanul a vyšlehl zpod popela. Z hrdla se jí vydral povzdech.
Ale Fabio se od ní odpoutal, přehodil dlouhé nohy přes kraj postele a vstal. V postupujícím svítání viděla hru svalů na jeho zádech a obdivovala šlachovitou pevnost jeho postavy. Potom široká ramena, úzké boky a pevné hýždě zmizely pod těžkými záhyby černozlatého brokátového pláště s dlouhými rukávy. To je definitivní konec, řekla si, když si pevně utáhl pásek a sáhl po karafě z benátského skla, která obsahovala rubínově rudé víno. Trochu z ní nalil do broušeného poháru a podal jí ho. Potom se obsloužil sám, a ze způsobu, jakým do sebe tekutinu převrátil, pochopila, že i on musí sebrat všechny síly a veškerou odvahu.
Nevrátil se na zválené lože. Přitáhl si blíž těžké křeslo, jehož sedadlo spočívalo na stříbrných sloupcích a které se podobalo spíš trůnu. Vyhledal její oči a ona se polekala bolesti, kterou z nich vyčetla.
„Noc je pryč,“ opakoval, „ale nemohu tě nechat jít, aniž bych ti pověděl i svou část našeho příběhu. Jen tak možná pochopíš, že jsme neměli jinou možnost.“

Isabelle se narovnala, opřela se o vyřezávané čelo postele a povytáhla deku výš, že si zakryla poprsí. Zbytečně se pokoušela potlačit zřetelný pocit blížícího se nebezpečí a nadcházejícího neštěstí. Co mohlo být ještě horšího a marnějšího než situace, ve které se nacházeli?
Kdo zabrání, aby se její zmučené srdce rozdělilo na dvě části? Brzo bude muset opustit tohoto muže, kterého miluje tak hlubokým citem, že pro ni samu bylo záhadou, jak bude moci následovat jiného, kterého rovněž miluje a který si nezaslouží, aby byl takto podváděn. Proč svatá Sarah dopustila, aby její duši zachvátil takový zmatek? Proč jsou věci tak těžké, že každá volba má za následek velké utrpení?
Jaký příběh?“ bezbarvě zašeptala.
„Ten, který se odehrál před mnoha lety v pozdním jaru roku 1453.“

Isabelle otáčela mezi prsty sklenici s vínem a upřeně pozorovala Fabiův obličej. V tomto osvětlení bolestně vynikala do popředí jeho podoba s Nicolasem. Pouze ostré vrásky, které se mu rýsovaly kolem koutků, a tvrdost rysů byly cizí a nezvyklé, přísné, a naháněly jí mrazivý strach.
„Nikdo a nic nemůže zpochybnit mou lásku k tobě, Isabelle. A nikomu bych nedovolil, aby zpochybnil můj nárok na tvou lásku ke mně. S výjimkou jediného. Matce na smrtelném loži jsem přísahal, že mu nikdy nezpůsobím bezpráví a že jeho jménu nikdy neudělám hanbu. Jménu hraběte z Paradou.“

Isabelle sebou trhla a víno ukáplo na přikrývku. Červená skvrna vypadala jako čerstvá krev. Isabelle jen s námahou hledala slova.
„Proč?“ konečně hlesla.
Fabio Tornabuoni se znovu obsloužil vínem, než konečně odpověděl. „Protože je to jméno mého otce, Isabelle.“

„Ne…“

Její oči na něm ulpěly a Isabelle viděla, že je vážný.
Je to tak, lásko. Víš, tvůj otec René z Anjou měl za svého života prsty i v politice mé vlasti. Dalo by se diskutovat o tom, jak si zajistil nárok na korunu neapolského království, ale jeho cesty po Itálii, to nebyla jen vojenská tažení, ale nanejvýš obratné diplomatické mise. Přivedly ho na nejrůznější dvory a díky jeho šarmu, dobrému vzhledu a inteligenci tam nacházel přátele a spojence. Tak také byl s otevřenou náručí přijat, když na jaře roku 1453 byl hostem vévody z Milána. V jeho doprovodu byl šlechtic, který se počítal k jeho nejbližším přátelům, Alain de Paradou.“

„Nicolasův otec?“

„Právě on. Musel to být muž, který uměl udělat dojem, protože netrvalo dlouho a jedna stejně mladá jako krásná dvorní dáma vévodkyně se do cizího Provensálce po uši zamilovala. Ta dívka se jmenovala Clarissa Tornabuoni. Byla dcerou schopného bankéře z Florencie a člena nanejvýš vážené a mocné rodiny.“

Fabio se zamyšleně odmlčel.
„Moje matka tenkrát musela být okouzlující. A ačkoliv její život probíhal úplně jinak než lehce, uchovala si až do své smrti stopy této krásy. Nikdy se na ni nikdo nemohl zlobit…“

„Už nežije?“

„Ne, zemřela před pěti lety na horečku a skoro se bojím, že po smrti toužila. Zdálo se, že tenkrát byl vévodův host zapleten do sítí podle všech pravidel tohoto umění. Nasadila si do hlavy Alaina de Paradou, ačkoliv věděla, že po návratu se ožení s nevěstou, kterou mu jeho rodina již vybrala. Clarissa se nikdy neobtěžovala konvencemi. Navzdory všem potížím si Alaina de Paradou podrobila a zapletla ho do vášnivé romance. Nechybělo mnoho a oba milenci způsobili skandál, což mělo za následek předčasný odjezd krále.“

„Král o tom věděl?“ zajímala se Isabelle.
„Dá se to předpokládat,“ přikývl Fabio. „Vévodkyně byla puritánská a energická žena. Trvala na tom, aby byl Paradou vyslán se zvláštním úkolem do Neapole a Clarissa se s ním musela rozejít. Moje teta Lukrecie, její starší sestra, mi jednou vyprávěla, že od té doby to již nebyla ona. Lukrecii také Clarissa vyhledala, když poznala, že je těhotná. To znamená, že v podstatě nechtěla radu, ale jen podporu k tomu, aby prosadila svou. Buď byla ochotna provdat za mladého šlechtice, kterého jí Lukrecie nabídne, nebo hodlala podniknout něco proti budoucímu životu. Opustila dvůr v Miláně a vyhledala útočiště u Lukrecie, která ve Florencii jako manželka mocného Piera de Medici měla respekt a vliv kněžny. Sestře přenechala, aby pohoršené prarodiče ukonejšila, a v lednu následujícího roku přivedla na svět v paláci Medicejů chlapce.“

„Dítě, které nazvala Fabio,“ zamumlala Isabelle. Jejich pohledy se setkaly. Nyní pochopila, proč se, přitahována záhadnou podobností, vrhla tomuto muži do náruče. Byl to Nicolasův bratr!
„Tak jest. V domě Medicejů jsem vyrůstal a strávil jsem tam mládí.“

Z jeho hlasu Isabelle vyrozuměla, jak příjemné pro něho musely být vzpomínky, když o těchto dobách vyprávěl. Jeho dětství muselo provázet bezpečí. Bezpečí, které propůjčuje jen zámek mocné rodiny, která nezná existenční starosti. Další vyprávění její domněnku potvrdilo.
„Nevím, jestli si dokážeš představit takovou domácnost, které stála v čele moje teta jako paní a matka. Její chytrost nijak nezaostávala za její krásou a cením si ji jako rozumnou a moudrou rádkyni. Rozvážná a poučená, jak byla, nikdy by se do tak romantického a cituplného opojení jako její sestra Clarissa nevrhla. Možná svou mladší sestru také podporovala, protože měla pocit, že jí dostatečně nepomáhala. Mohu se to pouze domnívat; na seznamu předností Lukrecie Medicejské je i mlčenlivost. Teď, jako vždy, nás bylo šest dětí v těch rozlehlých sálech a komorách poschoďových domů a dvorů. Děvčata Marie, Bianca a Lukrecie, chlapci Lorenzo a Guiliano a já, II Terzo, ten třetí. Moje teta nedělala rozdíly v naší výchově. Byla přísná, ale spravedlivá a teprve s přibývajícími lety začal jsem poznávat její znalosti a mnohostranný talent, které vedle svých úloh jako matky nikdy nenechala zakrnět. Víš, že psala hymny a že přeložila bibli?“

Isabelle dojatě mlčela. Cítila se malá, příliš mladá a naivní proti této postavě ženy, kterou II Terzo v několika málo větách tak plasticky popsal.
„A tvoje matka?“ pokusila se nakonec obnovit jeho vyprávění.
„Moje matka Alaina de Paradou už nikdy neuviděla. Ani on se nikdy nedověděl, že se mu narodil syn. Nechtěla ho nechat se rozhodovat mezi svým životem ve Francii a starými vzpomínkami na jedno jaro.“

„A proto ti chtěla odepřít otce?“ Isabelle si nedokázala tuto poznámku odepřít.
„V domě mého strýce jsem autoritu vlastního otce nepostrádal. Piero de Medici byl nejen dobrý muž, ale byl chytrý a schopný v každém člověku vynést do popředí to nejlepší. Byl to pro nás pro všechny černý den, když v roce 1469 jako třiapadesátiletý zemřel. To nás ještě úžeji svázalo s Lorenzem.“

„A ostatní?“ vyzvídala Isabelle. „Nazval jsi ho Guiliano?“

Tentokrát probudila ne právě příjemné vzpomínky. Fabio rázně odložil pohár s vínem a přistoupil ke krbu, v němž kvůli letnímu teplu nehořel oheň.
„Byl nejoblíbenější z nás všech, Isabelle. Mládenec dokonalé postavy, kterého máme všichni v srdci. Smělý bojovník, muzikant, diplomat, svým bratrům a mně nezištně oddán. Zavraždili ho 26. dubna 1478. Den, na který nikdy nezapomenu. Guiliana a Lorenza přepadli vrazi u úřadu. Starší dokázal uprchnout, ale Giuliano vykrvácel z devětadvaceti ran, které mu zasadili.“

„Svatá Sarah, co je to za zemi, ve které žiješ?“ polekaně hlesla Isabelle.
„Není to té tvé tak cizí, miláčku. Nebo jsi už zapomněla, co udělali tvému choti?“

„Ale proč mají být tito muži vražděni?“

„Florencie je městský stát, srdce moje, který řídí Medicejové. Lorenzo stál při svém otci již v úřadu vlády od šestnácti let. A rodina, ze které pocházela moje matka a Lukrecie, se výslovně zřekla šlechtických titulů, aby mohla zastávat republikánské úřady. U nás není král, městu na Arno se vládne podle demokratických pravidel. Ale i tam mají mocní rivaly a nepřátele…“

„A proč jsi opustil Florencii, abys přišel do Francie?“ dostala se Isabelle konečně ke své nejnaléhavější otázce.
Fabio se vrátil zpátky na své místo a nalil si vína. „Pánem města Florencie je Lorenzo de Medici, můj přítel a bratranec. Jestli chceš, můžeš mě vidět jako jeho cestujícího důvěrníka. Jeho otec dosáhl uznání městského státu přes krále Ludvíka. Od té doby Medicejští nosí na svých zbraních i francouzskou lilii. Pověsti o možné brzké smrti francouzského panovníka kolují rychle. Lorenzo se zajímá, co bude pak následovat…“

„Takže špion…“ vyprskla Isabelle a Fabio se pobaveně usmál.
„I když Medicejští mají s francouzským dvorem nejlepší vztahy a bankovní obchody této rodiny mají rozsah, který by tě udivil, nejsou přesto tak naivní, aby se spoléhali na oficiální zprávy. Řekněme, že jsem soukromník, který má oči otevřené a doma informuje, co viděl a slyšel.“

„Soukromník, který dostane překvapující noční návštěvu jeho excelence kancléře Francie. Ano, rozumím, seigneur Tornabuoni. Pomalu začínám chápat…“

„Sarkasmus ti nesluší, Isabelle!“

„Nicméně jedno nechápu.“ Suverénně pominula jeho poznámku. „Co tak bohatý a mocný muž zamýšlel, když se v obnošených šatech potuloval po venkovských cestách na jihu?“

„Dětinský nápad, který ho hnal k tomu, aby se dověděl něco víc o svém otci, a chtěl poznat kraj, ze kterého napůl pochází. Jsem svobodný občan města Florencie, ale jsem i Francouz. Myšlenka, že mohou žít moji bratři nebo sestry, mě fascinuje. V mé vlasti se žije s vědomím velké rodinné soudržnosti…“

„Proto tedy tvoje otázky po obyvatelích údolí. Tvoje matka ti neřekla, jak jsi podobný na svého otce?“

„Ne, mluvila o něm jen velmi vzácně. Kromě toho lidé většinou vidí jen to, co vidět chtějí a co se zdá být na dosah. Člověk by nás musel velmi přesně znát, aby postřehl podobu s Nicolasem. Mimo tebe, Samiry a Riccarda si toho nikdo nevšiml.“

„Myslela jsem, že vidím ducha, když jsi stál proti mně.“

„A já jsem myslel, že svádím a vyslýchám sice obdivuhodně půvabnou, ale chudou selskou děvečku. Jak nepředvídaný, skvělý žert osudu, že jsem přitom natrefil na choť svého nevlastního bratra.“

Plný dosah jeho doznání vlastně Isabelle zasáhl teprve teď. Fabio a Nicolas jsou synové stejného otce!
„Rozumíš teď, co to pro nás znamená? Mohu ukrást ženu svému bratrovi? Ženu, kterou očividně miluje? Bůhví, že teď jeho pocitům až příliš dobře rozumím.“

Zoufalý výkřik, který se mihl v tlumeném drsném hlase, vyvolal v Isabellině srdci bolestné echo. Nedívala se na něho, upřeně sledovala skvrnu od červeného vína, která na světlém hedvábí tmavla. To byl konec toho, o čem pořád snila nebo v co doufala. Musí věci přijmout takové, jaké jsou.
Fabiův smysl pro čest s tím neměl nic společného, že jeho bratr o jeho existenci nikdy nevěděl. Byla to překážka tak velkého rozsahu, že žádná touha, žádná láska ji nemůže zničit. Podepřel si hlavu rukama a zavřel víčka.
„Nechtěl jsem to,“ sténal. „Nikdy jsem nechtěl tuto noc. Když jsi řekla, kdo jsi, myslel jsem, že se pode mnou otevřela zem a že se zřítím přímo do pekla. Přísahal jsem, že se tě už nikdy nedotknu…“

Isabelle se trpce usmála. O okamžik později se cítila silnější a chytřejší než předtím. Dokáže někdy pochopit muže a jejich přebujelý smysl pro čest? Proč pořád bojují proti přírodě a jejím zákonům? Ženy se podrobí, po porážce se zase napřímí jako ohebný vrbový prut v bouřce. Muži toho nejsou schopni.
Cítila se jaksi spřízněna s Fabiovou neznámou matkou. Umíněná Clarissa Tornabuoni pustila po větru všechny konvence a překážky, aby si alespoň pár hodin dopřála neopakovatelnou lásku.
Isabelle se zvedla, ovinula si těsně kolem sebe prostěradlo a naklonila se po svých svršcích. Fabio sotva zahlédl růžový odlesk vášnivé milenky, se kterou strávil noc, protože již utahovala šňůry své šněrovačky. Nakonec se zase otočila k němu.
„Lituješ hodin, které jsme si ukradli?“ Zvedla ruku. „Ne, neříkej. Nechej mi alespoň iluzi, že nelituješ. Řeknu ti za to pravdu. Udělala jsem, co jsem si přála z celého srdce, Fabio Tornabuoni. Nechci lhát a tuto noc v tvé náruči pošpinit. Celý život si budu chránit jako poklad vzpomínku na to, že bych možná žila po tvém boku. Ale přísahu, kterou jsem dala Bohu, neporuším. Půjdu s Nicolasem do Les Baux a donutím se vyčkat chvíle, kdy bude jeho jméno rehabilitováno. Budu mít dost co dělat. Musím vychovat svého syna a pokusit se ho ochránit před chybami pýchy a ctižádosti, proti nimž je mužský charakter tak málo odolný.“

„Isabelle…“

Uhnula krok zpátky.
„Ne, už se mne nedotýkej. Sám jsi přece řekl, že noc je pryč…“

„Miluji tě, Isabelle.“

Navzdory jejím protestům si ji naposledy přitáhl do náruče. Cítil údery jejího srdce, ale tušil i sílu a divokost, jež v sobě tajila. Byla silná. Mnohem silnější, než sama věděla.
„Smíš milovat Isabelle,“ zašeptala, když ponořila obličej do lehce škrábajícího, černozlatého brokátu na jeho hrudi. „Podrž si ji v srdci, ale zapomeň na hraběnku Paradou. Žij blaze, II Terzo…“

„Isabelle…“

Pro slzy neviděla, když se od něho odtrhla a běžela ke dveřím. Už ji nezadržel. V těchto časných hodinách byly chodby domu prázdné a opuštěné. Nikdo nebude svědkem Isabellina kvapného útěku.
Ačkoliv Nicolas ležel v posteli, běžela přímo do jeho komnaty. Omámen makovým odvarem, nevnímal zvuky a vyrušení. A přece se v jeho přítomnosti cítila bezpečná.
Klesla na kolena na sametem potažené klekátko ve výklenku u okna. Sepjala chvějící se ruce, ale nebyla schopná si vzpomenout na jedinou modlitbu. Klečela, protože ji nohy neunesly.
Dýchala povrchně, pokoušela se zvyknout na utrpení, které jí svíralo hruď jako ocelové kruhy. Ani nevěděla, o co má sošku dětsky vyhlížející Madony s krásným chlapcem v náručí prosit. Žádná moc na světě nevrátí čas, neodčiní spáchané chyby ani neosvětlí budoucnost.
Isabelle se vzpamatovala, až když do místnosti přišla Samira. Ranní šero ustoupilo jasným slunečním paprskům, které propůjčily nebi nad Paříží hedvábnou modř a oznamovaly horký den.
„Už je čas, hraběnko.“

Isabelle se vděčně opřela o pomocnou ruku Maurky, až jí zase do jejích zdřevěnělých nohou začala proudit krev. Ale oči v její úděsně bledé tváři ztratily svůj lesk a pevně sevřená ústa byla jen malou bílou čárkou.
V Samiřiných očích byl soucit, ale Isabelle nechtěla být slabá. Mlčky si oblékala hnědé, hrubé šaty na cestu. Riccardo ji chtěl vydávat za ženu lodníka pro případ, že by byli vystaveni nepříjemným otázkám.
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21. kapitola
Sluneční paprsky tančily po poklidně bublající řece a ve stínu stromů byla tráva ještě vlhká noční rosou. Isabelle si nadzvedla sukně a zkoumavě se rozhlédla kolem. Tato část plochého, písečného břehu, rámovaná po obou stranách vzrostlými vrbami, tvořila jakýsi záliv. Oprýskaný člun ležel ve stínu loděnice, jako by čekal na to, až bude naložen. Pro cizí oči klidný, nerušený obrázek.
Teď se znovu objevil Riccardo, který před chvílí spolu se statným, strohým lodníkem uložil Nicolase na nosítkách do podpalubí. Jako vždy měl námitky.
„To přece nejde položit vašeho manžela do kabiny na zádi. Nevíme, jestli vojáci kontrolují kotviště. I když je považován za mrtvého, musíme být, opatrní. Dali jsme ho dolů, myslím, že na seně se mu tam nebude ležet nepohodlně. Co vás ale k čertu přimělo k tomu, abyste mu oholila vousy? Dokážete si představit lepší masku než takové houští? Ale to ne, seigneur se musí předvést upravený jako královský princ!“

S úmyslem vylepšit Nicolasovi náladu vyhověla Isabelle jeho přání, které vyslovil, když se krátce probral k bdělosti. O případných následcích v dané chvíli příliš nepřemýšlela. Nemohla než uznat oprávněnost kritiky Riccarda Bardiho, přesto však dospěla k závěru, že je načase odkázat ho do patřičných mezí. Pokud hned nezakročí, bude ji celou cestu neustále komandovat. Neměla ani chuť, ani trpělivost svádět s ním bitvu za bitvou, byť by byly takto drobné.
„K čertu,“ vyprskla proto zcela nežensky, ale s pocitem uspokojení, že našla někoho, na kom si může konečně trochu vybít svůj dlouho potlačovaný temperament. „Přestaňte už mi konečně všechno vyčítat, monsieure Bardi. Nejsem příčinou všeho zla na tomto světě, to byste snad mohl vědět. Starejte se o úkol, kterého jste se dobrovolně ujal, a já se zatím budu zabývat svou prací. V opačném případě poznáte, že moje trpělivost má své meze!“

V černých, bezvýrazných očích jejího průvodce se mihla jiskra uznání. Uchopil dlouhé bidlo, kterým měl odrazit těžkopádný člun od břehu.
„Velmi rád, urozená paní,“ odpověděl už o poznání méně drsně. „Kdybyste se teď mohla laskavě rozhodnout, jestli nastoupíte do člunu…“

Isabelle pohlédla na vratké prkno, po kterém měla nastoupit do člunu, a dodala si odvahy. Nic na věcech nezmění, jestli bude odjezd zdržovat. Lépe než čekala, zdolala překážku a na palubě se usadila na klubku lan, které leželo poblíž nízkého zábradlí. Nicolas spal po Samiřině záhadném nápoji a její péči v tuto chvíli nepotřeboval.
Otočila se k domu úzkými napjatými zády a naslouchala strohým rozkazům námořníků, kteří řídili člun do proudu. Dívala se přes přes ně k Place de Greve. Když přimhouřila oči, rozeznala dokonce i obrysy hrozivé šibenice. Dále směrem po proudu minuli senný přístav. Hemžení pacholků a námořníků pro ni bylo jaksi reálnější než všechny pěstěné zahrady šlechtických paláců a pyšné obrysy kostelů a věží, které lemovaly modrou oblohu.
Neohlížela se. A proč taky? Aby odhalila nezaměnitelnou siluetu Fabia Tornabuoniho za oknem? Nebo aby se urazila, kdyby tam nebyl? Ne, obrátila list a není dobré utápět se v sebelítosti.
Riccardo na sobě nedal znát, že proti své vůli cítí jistý soucit s touto hrdou mladou ženou, která odmítá jakoukoli útěchu. Možná tato lehká slabost jeho obvykle chladného srdce způsobila, že se rozpovídal.
„Nejsme jediní, kdo se vydal na cestu,“ brumlal jen tak a zůstal stát u ní. „Pán opustil město na koni ještě před námi. Má velmi naspěch, protože mu dnes posel přinesl z domova špatné zprávy. Neočekávaně zemřela jeho teta. Mocná a laskavá paní, nebe jí buď milostivé.“

Riccardo se zbožně pokřižoval, Isabelle se náhle vytrhla z chmurných myšlenek. Obraz této laskavé paní, který si před pár hodinami utvořila z Fabiova vyprávění, jí umožnil pochopit tuto novinku v celém rozsahu. Připadalo jí, že smutek, který určitě cítí, zasáhl i její vlastní srdce. II Terzo tím ztratil člověka, který mu byl blízký jako matka. Mlčky udělala i ona znamení kříže, s myšlenkou na neznámou, se kterou ji spojovala láska k jednomu a témuž muži.
„Vy jste ji znal?“ využila příležitosti k rozhovoru. Riccardo Bardi přikývl.
„Takové hospodářství, které vedla paní Lukrecia, je skoro stát ve státě. Všichni členové rodiny, příbuzní, služebnictvo, děti i děti dětí žili pod jednou střechou. Můžete vzít jed na to, že znala jednoho každého z nás a měla o nás vlastní mínění. Byla to také ona, kdo vybral Samiru za Fabiovu chůvu a mně přikázala, abych stále bděl nad jeho zdravím a zdarem. Těžký úkol…“

Isabelle se smutně zasmála.
„Stále se na něho zlobíte kvůli tomu, že se bez vás vydal na cestu, monsieur Bardi?“

„Na něho se člověk nemůže zlobit, na to jste ještě nepřišla?“

Svatá Sarah, kam povede tato zábava? Isabelle se přinutila mlčet. Není přece možné, aby každé její slovo a každá její myšlenka patřila II Terzovi! Je Isabelle de Paradou, manželka seigneura de Paradou a matka malého Reného de Paradou. Je nejvyšší čas, aby si to konečně uvědomila a nemařila čas nesmyslnými sny.
„Jsem unavená.“ Isabelle se zvedla ze svého místa. „Myslíte, že bych si mohla odpočinout v té kabině?“

Riccardo Bardi kvitoval její přání němou úklonou a šel napřed, aby jí ukázal cestu. Okolnosti jej přinutily, aby s ní musel pobývat v malém prostoru, a přistihl se při tom, že začíná pociťovat jakési mrzuté porozumění pro vášeň, kterou k této ženě chová jeho pán. Má své chyby, ale nedalo se popřít, že by ochotně popadla býka za rohy, kdyby to muselo být.
„Isabelle, miláčku! Kam hledíš přes moře střech? Pojď ke mně!“

Nicolas de Paradou se nadzvedl na lůžku a poněkud rozhořčeně při tom protáhl obličej. Chybný pohyb, a noha na dlaze byla v jednom ohni. Dokud zůstal v klidu, dala se bolest ještě snést, ba ani ošklivé rány v obličeji už nehnisaly, ale pokryl je hojivý strup. Vypadal jako bojovník, který se pustil do příliš silného protivníka a při tom bohužel prohrál. Přesnost tohoto přirovnání mu na tváři vynutila unavený úsměv.
Isabelle se otočila. Obličej měla ve stínu, ale její hlas zněl napjatě.
„Bouřka ne a ne přijít, i když mraky se kupí jako věže. Malé ochlazení by nám všem udělalo dobře…“

„Miláčku, copak mě zajímají ty nejpůsobivější přírodní scenérie, když jsi u mne? Co tě trápí, Isabelle? Kvůli čemu vyhasl lesk v tvých očích? Už několik dnů tě jen pozoruji…“ Přestal, mluvení ho stálo hodně námahy, pak ale přesto pokračoval. „Je za tím stále to nedorozumění mezi námi? Ta ošklivá hádka o malého Reného, která nás rozdělila na počátku léta?“

Mladá žena přistoupila pomalu blíž a k vévodskému městu Dijonu, které se prostíralo za oknem pokoje hostince ‚U Staré révy‘, se definitivně obrátila zády. Po nečekaně bezproblémové cestě, kterou Nicolas trávil střídavě na seně nákladního člunu vleže a na korbě lehkého vozu, dorazili krátce před západem slunce do starého města burgundských knížat. Nádhera domů a kostelů prozrazovala blahobyt, ale politický vývoj odsoudil Dijon téměř k bezvýznamnosti.
Riccardo Bardi, který se o jejich pohodlí staral dokonale jako zkušený cestovatel, je ubytoval ‚U Staré révy‘, kde se člověk nacházel – jak sám zdůraznil – mezi důvěryhodnými přáteli. Isabelle přesto nechtěla riskovat a pojedla bohatou večeři, která dělala burgundské kuchyni všechnu čest, společně s Nicolasem v malém pokojíku.
Po jídle na ni dolehla únava, ustavičná pozornost na chvíli polevila, a tak se zapletla do rozhovoru, kterému se dosud vyhýbala. Proč se všechno stalo tak, jak se stalo? Klesla na kolena vedle široké selské postele, na které ležel Nicolas. Slamníky byly viditelně vyvětrané a čerstvě naplněné, protože ji zahalila vůně léta a žní.
„Copak nechápeš, co jsem ti říkala?“ zašeptala chraptivě. „Sama jsem poslala Jeanne de Laval zprávu o Reného narození. Chtěla jsem ho chránit, aby nebyl odsouzen k životu v chudobě a nespokojenosti, jaký jsem strávila já po boku Mariette v Alpilles. Nemohla jsem tušit, že tím riskuji vraždu, mučení a oheň. Ale kdybych si jenom trochu více namáhala hlavu, kdybych si vzpomněla na nemilosrdnou tvrdost mocných, kolika problémů bych nás, a hlavně tebe ušetřila…“

„Pssst! Netrap se, miláčku! Možná jsi uvedla tu lavinu do chodu o něco dříve, ale stejně by nás neušetřila. Kmotr mi sám přiznal, že nás nechal neustále sledovat. Mírumilovná idyla, na kterou jsme spoléhali v Levandulovém údolí, byla jenom iluze, dětský sen, ze kterého jsme museli jednoho dne procitnout.“

„Sledovat? Kdo nás sledoval?“

„Čeleď, obchodníci, služky… Kdo to dokáže říct? Jisté je jen jedno, v domnění, že jste ty, má matka a dítě přišly v plamenech o život, utekla mu zmínka o tom, že i předčasný porod tvého dítěte souvisí s jeho machinacemi.“

Isabelle zbledla.
„Svatá Sarah, jak by to bylo možné?“

„Zřejmě ti pravidelně přimíchávali do jídla výtažek z bylin. Je div, že jste ten zbabělý útok přežili, ty a René. Kdybys přišla při porodu o život, jak zamýšlel, a chlapec by byl příliš slabý, vyřešilo by to všechny problémy toho starého lišáka znamenitě Na nejvyšší míru ho rozzuřilo, že se vám podařilo zachránit se.“

„A ty…, co jsi cítil ty?“

Jejich pohledy se setkaly a Isabelle četla v jeho sametově černých očích přiznání viny, tak sebetrýznivou, tragickou lítost, že už nic neříkala.
Byl to Nicolas, který konečně přerušil tíživé mlčení.
„Jedno jsem se od svého kmotra v pekle jeho vězení naučil: Člověk nemá drahocenný čas, který je mu vyměřen, trávit tím, aby jinému ubližoval. Kdo rozsoudí mezi vinou a nevinou? Kdo vyměří trest? Měli bychom zapomenout, co se stalo. Osud nám věnoval vzácný dar, zázrak, ve který jsem se neodvažoval věřit, když jsem si myslel, že všechno, co miluji, zemřelo. Nový život pro nás pro oba, pro nás tři! Dovol, abychom s ním začali dnes a abychom se vystříhali chyb minulosti!“

Isabelle ucítila něžnou ruku na skloněné hlavě, která jí hladila pevně vyčesané vlasy a jemně stírala slzy z vlhkých tváří.
Pokusila se o váhavý úsměv plný naděje, což se jí k vlastnímu překvapení docela dobře podařilo. Myšlenka, že už nikdy nebude muset v budoucnosti trpět, byla svůdná. Žádná nedůvěra, žádné výčitky, místo toho vzájemná důvěra, poctivost a náklonnost.
Dojatá něžným laskáním se pomalu uvolnila a zvedla obličej. Nebylo tam nic než teplo a porozumění. Možná i první stopa po prosbě. Váhavé otázce, která zrychlila Isabellin tep. Přece by, ne, teď přece nemohl…

To už se ocitla vytažená neodolatelně po jeho boku na lůžku. Nicolasova ústa se sklonila k nepatrnému kousku teplé, pulsující kůže, který odhalovala vysoko zapnutá plátěná košile na krku.
„Kdybys věděla, jak jsem po tobě toužil, moje nejmilejší!“

„Nicolasi, prosím tě. Ne, ublížíš si…“ zašeptala polekaně, ztuhla a znehybněla.
„Ani zpola ne tolik, jako když budu muset být bez tebe, milovaná Isabelle. Nic a nikdo mě už od tebe neodtrhne. Zapomeň na tu hloupou nohu…“

Isabelle v uších hučela krev a musela potlačit nutkání utéct, uprchnout odsud. Nicolasovy prsty se šikovně zmocnily háčků a poutek, a dřív než se vzpamatovala, vklouzly mazlivě pod látku a něžně objaly teplou, bujnou plnost její hrudi. Neurčitá, otupělá žádost, s níž na tento dotek reagovala, ji uvrhla do zmateného chaosu pocitů.
Byla tam lítost nad tím, že jí není přáno být s II Terzem, bezradnost nad sebou a klíčící slast, která potlačila všechno ostatní. Cítila, jak jí tvrdnou měkké, růžové špičky ňader pod Nicolasovým neodolatelným sváděním. Vzrušující masáž vysílala nádherné vlny celým tělem, až musela potlačit zasténání. To ji skutečně tak lehce zradí její tělo, které žádalo rozkoš, aniž by poslouchalo pochyby rozumu?
„Jsi tak krásná, lásko. Ne, nebraň se. Nech mě se podívat na to, po čem jsem tolik toužil…“

Jako zmírající žízní ponoří obličej do prvního pramene, tak skryl Nicolas svůj horký obličej v sametově sladkém údolí Isabellina poprsí. Líbal nabíhající zaoblení, obemkl poupata rty a hladil hnědé kopečky svým nenasytným jazykem. Reagovala s radostí, prohnula záda, aby mu byla ještě blíž, aby ho ještě více mohla cítit. Neodnaučil se nic ze svého rafinovaného umění, jak ji, rozumnou a pochybující, nechat pocítit živočišnou žádostivost. Každý nerv se jí chvěl, hlasitě vydechla, když se hledající ruce pod sukněmi dotkly jejích nohou, laskaly vnitřní stranu stehen a konečně dospěly až tam, odkud tryskal oheň a žár.
Pomohla mu shrnout oděv z ramenou, a zeleň jejích očí se rozplynula, zjemnila a změkla, zatímco jeho polibky rozpalovaly její tělo do plamenů. Už se nebránila. Nabídla se Nicolasovi celá, byla jeho. Nebyl to ani podvod, ani zrada. Nicolas byl jejím mužem v tomto novém životě, jasně pochopila, co se skrývalo za Samiřinými záhadnými slovy o tvářích lásky. Nebyla ženou, která by se dokázala vzdát radostí tělesného spojení. Na to milovala nadšení ze hry až příliš, i proti své vůli.
Jakmile jednou dospěla k tomuto poznání, vydala se Nicolasovi s takovou lačností a vášní, jako by tím chtěla vymazat všechny jizvy a vynutit si zapomenutí silou. Nadšený z její vstřícnosti a její divokosti zapomněl i Nicolas na braní ohledů a skutečnost. Počítala se jen radost jejich těl. Něžné ruce, které ho osvobodily od šatů, odhalily jeho tělo, jako by byla láska úplně nová a obrovská pro ně pro oba. Žádost je zavedla do ráje, mimo skutečnost.
„Ó, Isabelle, myšlenka, že zemřu, aniž bych tě ještě jednou sevřel v náručí, byla pro mě nejstrašnější…“ zašeptal Nicolas chraplavým hlasem.
Isabelle ho polibky donutila mlčet.
„Už na to nemysli! Miluj mne, až oba na všechno zapomeneme! Zapřísahám tě, miluj mne, až nebudu vědět, kdo jsem…“

„Není nic, co bych udělal raději, miláčku!“

Isabelle se protáhla pod vášnivým laskáním, upřímně se otevřela jeho rtům, které rozechvívaly každičký kousek její horké pokožky a vynášely její žádostivost do tak nesnesitelných výšek, až se slzami v očích pokorně prosila o vysvobození z této sladké trýzně.
Když do ní konečně dychtivě pronikl, ulehčením vzlykla a opětovala jeho nárazy s prudkostí, která v ničem nezaostávala za jeho. Uvnitř cítila ohnivé kolo, které se začalo točit zběsilou rychlostí a zdálo se, že jí hvězdy před očima explodují v dešti jisker. Nechala se unášet ve strhující extázi, vydala se propukající bouři bez zábran. Uchvácen a přemožen se v ní Nicolas rozplynul, aniž si oba všimli, že se za otevřeným oknem rozpoutala s mocnou silou bouře. Šlehající blesky, burácení hromu a déšť jako při potopě světa způsobily, že se dobří dijonští občané choulili v postelích a křižovali se ve strachu o život.
Isabelle a Nicolas se zhroutili s upocenými těly, vyčerpaní k smrti a skoleni naprostou únavou. Zaklesnuti do sebe pili jeden druhému dech, srdce jim bušila ve stejném rytmu, zůstali ležet, a aniž si toho všimli, ponořili se do hlubokého spánku.
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22. kapitola
Jasné sluneční světlo bylo nečekaně tak pronikavé, až bolelo v očích a Isabelle musela zamrkat. Opatrně vystoupila z tmavého stínu vznosného portálu chrámu svatého Vincenta a sestupovala po kamenných sešlapaných schodech.
Ve větru jí povlával tmavý, měkkou veverčí kožešinou podšitý plášť, neboť od kopců vál mistral a bujně vtrhl do uliček Les Baux. Vypadalo to, jako by chtěl úzké štěrbiny mezi kamennými domy zbavit každého zrníčka prachu, každého listu a všeho, co může letět.
Několik málo žen, jež navštívily ranní mši u svatého Vincenta, se ztratilo po spěšném pozdravu v mrazivých ulicích. V chladném březnovém dni každá z nich spěchala, aby se co nejrychleji uchýlila mezi vlastní čtyři stěny.
Isabelle byla jediná, která neměla naspěch. Běsnění větru odpovídalo dokonale její vlastní, trochu podrážděné náladě. Dívala se závistivě za tančícími suchými listy. Tak ráda by teď prostě odsud utekla, užívala si tepla peleríny, zatímco jí vichr škubal kapuci a obličej jí tuhl mrazem.
Tiše vzdychla, ale pokračovala v cestě domů. Možná trochu pomaleji než jindy, trochu těžkopádněji a lhostejněji. Stav, který bylo možné přičíst stejně dobře jejímu pokročilému těhotenství, jako potřebě čerstvého vzduchu. Břemeno nenarozeného dítěte se už nedalo popřít.
Isabelle si byla velmi dobře vědoma zvědavých pohledů, které ji sledovaly. Už dávno si zvykla na to, že jí jednoduší obyvatelé a řemeslníci v Le Baux, jejichž domy stály ve stínu mohutné pevnosti, projevují pozornost, v níž se mísil podiv i soucit. Vinu na tom měla zřejmě pohádka, kterou vypustili do světa Riccardo Bardi a II Terzův domovník Paolo, aby rozptýlili i sebemenší podezření, že by mohli mít cizinci něco společného se zničenou šlechtickou rodinou Paradou.
Ji vydávali za mladou vdovu, jejíž muž před krátkou dobou zemřel a která teď jen se svou tchyní, dítětem, švagrem a několika sluhy našli útočiště v domě přítele.
Odpovídající papíry a dokonalý průvodní dopis generálporučíka Palameda de Forbin podpořily historku nejlépe. Isabelle dokumenty přijala, aniž se na cokoli ptala. Věděla, že stejně nikdy nepochopí moc Fabia Tornabuoniho v plném rozsahu, a spokojila se s tímto poznatkem. Její lhostejnost dostala trhlinu jen při loučení s Riccardem. Drobná kazeta ze slonoviny, která sestávala jen ze vzájemně propletených květů, vypadala na jeho snědé, spíše hrubé dlani rozkošně cizokrajně a hravě.
„Co je to, Riccardo?“

„Dárek, který vám mám dát na rozloučenou. Řekl, že víte, co to znamená, a že to v tomto smyslu přijmete a budete opatrovat.“

Ty podivuhodné rozhovory s II Terzovými oddanými služebníky! Neustále byla řeč jen o „NĚM“, nikdo nepokládal za nutné nazývat jej jménem, natolik se točil život těchto lidí kolem stálice, která si říkala Fabio Tornabuoni.
„Vyřiďte mu mé díky,“ přizpůsobila se instinktivně tomuto zlozvyku.
Isabelle neukázala slabost a neotevřela dárek v Riccardově přítomnosti. Ukryla jej hluboko ve váčku na milodary, který nosila na opasku, a až po nešporách našla chvíli a odvahu, aby se konečně podívala dovnitř.
Na červeném sametovém polštářku zde spočíval zlatý tepaný řetízek a na něm mince s portrétem starého muže. Teď, když věděla o původu II Terza, dokázala rozluštit mezi písmeny vyrytými dokola jméno Medici.
Uchopila klenot a v pěsti stiskla minci proti dlani, až to zabolelo. Tolik štěstí, ale také tolik utrpení se pojilo s tímto šperkem, že ji na okamžik přemohly vzpomínky. Pak se ovšem vzpamatovala a našla své klidné já.
Měsíce ležela ta upomínka hluboko na dně šperkovnice, kterou Nicolas nahradil tu, co shořela v Levandulovém údolí. Ačkoli nebyla naplněná tak bohatě jako dřív, těšila se Isabelle čas od času z toho, že skvosty pozorovala z různých úhlů a třídila je. Nedávné dobrodružství v ní probudilo zarážející sklon k lakotě. Palčivé přání zaopatřit si jistotu a klid, nahradila dřívější dětskou důvěru důvěra v zítřek.
Prostředky, které jí zanechal Riccardo Tornabuoniovým jménem, jí při tom dovolí zcela bezstarostný život. Isabelle si už několik dní lámala hlavu, jak má Nicolasovi vysvětlit původ sice skromného, ale dostatečného jmění. Problém, který vyřešil sám Nicolas tím, že logicky předpokládal, že se Isabelle podařilo při útěku z panství zachránit více, než to bylo ve skutečnosti. Isabelle ho nechala v tomto omylu, vděčná, že tak zůstala ušetřena nutnosti lhát.
Nicolas, díky své zběhlosti v obchodních věcech, začal tato aktiva rozmnožovat už z lůžka. Za pomoci důvěryhodných prostředníků a pod ochranou nového jména se obdivuhodně rychle vžil do nové situace.
Myšlenka na manžela vykouzlila na Isabellině vážném obličeji úsměv. Krátce se zastavila, aby si přitáhla blíže k tělu široký plášť. Jejich vztahy se po skončení opatrné a dlouhé cesty změnily a zlepšily. Zatímco on byl o něco méně pyšný, mnohem shovívavější a už ne tak panovačný, ona ho přestala zatěžovat lehkověrnými sny malé dívenky, která vnímá skutečnost, jen pokud se hodí k jejím snům.
Ne, nebyla nešťastná! To by nemohla tvrdit. V Nicolasově náručí našla milosrdné zapomenutí, které si přála, a ostrou bolest tragické ztráty nahradila potlačovaná melancholie, která jí dodávala auru laskavosti a důstojnosti. To jí ale zároveň nebránilo měnit svá přání a úmysly v činy s důvěrou ve vlastní sílu, kterou v ní tušil již Fabio Tornabuoni a jež teď vyšla na světlo.
Po rozhovoru v Dijonu už o minulosti nemluvili. Nicolas akceptoval skutečnost, že Isabelle na jeho osvobození najala a zaplatila cizího dobrodruha, bez dalších otázek. K tomu se připojilo, že dny, které po útěku z vězení strávil v II Terzově překrásném paláci, pro něj nebyly reálné. Vnímal je jako část horečnatého snu, který ho pronásledoval týdny a měsíce jeho uzdravování.
Hrozící postava mohutného pacholka, který prováděl mučení, zlověstný žár do ruda rozpálených mučicích nástrojů se mísily se zjevením jeho kmotra, který číhal v pozadí s ledovou tváří jako pavouk v síti. Tmavý, vysoký cizinec, který se mezitím vynořil a k němuž pociťoval neurčitou důvěru, tvořil klidný bod v těchto hororových vizích. Stejně tak snědá žena, která se ujala jeho ran, a Isabelle, která stála vedle v lesklé róbě. Nesnažil se vidět útržky obrazů v souvislostech, vzpomínky odsouval. Bránil se tomu, aby o nich přemýšlel.
Reálná zato byla láska, kterou jako zázrakem znovu našli. Vášnivá, bezstarostná obětavost Isabelle, která mu dokazovala, že i ona se musela strachovat a trpět. Spolu s ranami, které se zahojily a zanechaly po sobě jen bledé jizvy, zmizely z jeho života i noční můry. Pouze lehká ztuhlost nohy mu připomínala, že kost byla srovnána příliš pozdě. Nicolas se s tím spokojil, vděčen za to, že zůstal ušetřen horších věcí.
Do Isabellina pláště se opřel náhlý poryv větru a zavál ho proti hrubě pletenému koši z vrbového proutí, z něhož sedlák, který šel od domu k domu, nabízel čerstvé bochníky sýra. S úsměvem uvolnila sukno a chtěla pokračovat v cestě, vtom ji zarazil mužův hlas.
„Něco jste ztratila, kmotra!“

Byla tak ponořená do myšlenek, že jí chvíli trvalo, než si uvědomila, že tím zvoláním mínil ji. Otočila se a pohledem sledovala nataženou, mozolnatou ruku. V prachu cesty se třpytil vzácný šperk. Musel jí vypadnout při náhlém, prudkém pohybu z kapsy. Znala ho dobře. Zlatý řetízek II Terza!
„Díky vám, dobrý muži“

Isabelle se poněkud těžkopádně sehnula, ale skutečnou vděčnost k poctivému obchodníkovi necítila. Právě naopak. Teď se znovu musela vypořádat s vlastní slabostí a sentimentalitou.
Brzo ráno, před začátkem mše, dostala skvělý nápad, že se konečně od toho přívěsku odpoutá. Musí už jednou skoncovat s minulostí, a schránka na milodary u svatého Vincenta jí připadala jako to pravé místo. Muselo to z domu, dříve než se dítě narodí. Bylo to skoro jako pohanské zaříkání všech dobrých duchů. Oběť pro svaté, kterou musí přinést, aby vše dobře dopadlo.
A pak k tomu přece jen nenašla sílu. V posledním okamžiku jí ruka ucukla zpátky a místo toho vhodila dovnitř hrst měděných mincí, které se k jejímu postavení hodily víc. Otřesená vlastní zbabělostí pak schovala minci i řetízek a pokusila se na ně zapomenout. Zbytečně, jak právě dokázala příhoda.
Osud takový obchod nepřipustil. Musela se podívat skutečnosti do očí. Nebylo to tak, že její plod rostl od onoho dne, kdy pochopila, že už nemůže dál klamat? Čekala znovu dítě! Malý lidský život, o němž nemohla říct, kterému otci vděčí za svou existenci.
Ve všech těch zmatcích a rozrušení uplynulého léta nemohla sledovat detaily ženského života s patřičnou pozorností. Jízdy na koni, cestování a duševní otřesy převrátily všechno vzhůru nohama. A tak v duchu kolísala mezi vzdorně zoufalým přáním najít v tomto dítěti bolestnou upomínku na lásku, kterou jí život odepřel, a pokornými prosbami ke svaté Sarah, aby tomu tak nebylo. Jak by se kdy mohla podívat Nicolasovi do očí?
Dlouho se nedokázala odhodlat, aby o tom řekla, až už nebylo možné přehlédnout jemné zaoblení jindy tak útlého těla. Nic jí však nevyčítal, jen ji láskyplně přivinul do náručí.
„Stydím se, žes musela mít strach, abys mi to řekla, miláčku. To, že je naše manželství požehnáno dětmi, by pro nás měl být důvod k radosti, ne k zoufalství…“

„Ale já…“

Nicolas nechtěl nic slyšet. Zavřel protestující ústa polibkem a něžně hladil chvějící se Isabelle po zádech.
„Ublížil jsem ti, a v mém životě už nikdy nebude nic, čeho bych víc litoval. Že ses přesto odvážila zachránit mě před mými nepřáteli, dokazuje velkomyslnost tvého srdce, miláčku. Těším se na to dítě! Bude to symbol našeho usmíření, zpečetí svou přítomností nový začátek.“

Mihotavá, stěží postřehnutelná odpověď uvnitř ní, první pohyb dítěte lehký jako mávnutí motýlího křídla právě v tomto okamžiku způsobil, že Isabelle zahanbeně sklopila hlavu. Zbytek nejistoty, strachu a vědomí viny se nedaly zaplašit a doprovázely ji dlouhým obdobím čekání. Čí rysy bude mít to dítě? Ne vždy se problémy vyřeší tak jednoduchým způsobem, jak se stalo u Reného. Příroda potvrdila hanebné přiznání kancléře vlastním způsobem.
Při prvním shledání po dlouhém odloučení neodhalila Isabelle na synkovi, který ji plaše, ale velmi zvědavě pozoroval z náručí své pyšné babičky, žádnou změnu. Oči měl ještě pořád krásně světle modré. Vzpomene si na svou matku? Alespoň dobrovolně strpěl, že si ho vzala na ruku a políbila na čelíčko pod opentleným čepečkem, který nosil. Po nepozorovaném zaváhání ho podala dál Nicolasovi. Otec a syn. Výraz obou obličejů neviděla, protože jí pohled zamžily slzy.
Až později, když přihlížela, jak Babettte koupe malého čertíka v kádi vyložené plátnem, udělala si chvilku, aby si ho podrobněji prohlédla. Dlouhé, silné končetiny, růžová kůže… a pak ji to napadlo.
„Svatá Sarah! Babette, co jsi to udělala s jeho vlasy?“

Kojná a chůva se výborné bavila nad její nevědomostí.
„Je poznat, že je to vaše první dítě, paní. Přicházejí o první vlasy, to je úplně normální. Jen počkejte, dorostou, už brzy…“

A ony dorostly. Byly silnější, tmavší, vzpurnější. Čím dál víc se podobaly kštici otce a postupně i měkké, skoro dívčí rysy zvýrazněly v nepochybně chlapecké. Hošík tyranizoval domácnost silným hlasem a nikdo ho neudržel v jeho koši. Na silných kolínkách zkoumal okolí a nebude trvat dlouho a odváží se prvních kroků. Možná dokonce dříve, než jeho bratr či sestřička přijde na svět.
Ani Nicolas, ani Isabelle se nezmínili o této očividné proměně. Isabelle to nedovolila hrdost a výraz v Nicolasových očích, když pozorovaly Reného, mluvil za všechno. Neměla ve zvyku rozčilovat se kvůli tomu, co se stalo, a díky trpělivosti, k níž jí dopomohlo těhotenství, snáze brala věci tak, jak jsou.
Noci, které i teď trávila s Nicolasem, oběma přinášely nový druh náklonnosti a lásky. Už to nebyla žhavá smyslnost prvního roku, byla to něžná harmonie a mlčenlivě porozumění. Ústraní alkovny, za jejímiž závěsy trávili noci, se stalo ostrovem, kde zapomínali na všední den a jeho problémy.
Byl to pokojný život, který rychle nalezl jistou pravidelnost. Isabelle se od začátku starala, aby si v nakupování, vystupování a životním stylu osvojila určitou skromnost, která ji chránila před přílišnou zvědavostí. Skvostné oděvy, které zaplňovaly její truhly, zůstaly ukryty a ona se oblékala jako dnes do tmavých vlněných látek a plátna jako měšťanky z Les Baux.
Rovněž dům, který si ve vzpomínkách vybavovala jako skvostně a bohatě zařízený, se jako dotykem kouzelného proutku proměnil v domov sice dobře situované, ale v žádném případě bohaté rodiny. Nebyl zde vidět ani stříbrný nábytek, ani gobelíny, obrazy a těžké draperie. Isabelle nevěděla, jak se Paolovi podařil tento zázrak, ale byla mu hluboce vděčná. Myšlenka, že by žila ve vypůjčeném, ukradeném bohatství, ji odpuzovala.
Giselle de Paradou byla tak šťastná, že vidí své děti konečně pohromadě, že se na nic nevyptávala. Bolest a nejistota posledních měsíců zbavily její vlasy posledních záblesků černi a připravily ji o mnoho z bývalé nezlomné tvrdosti. Hrdá dvorní dáma vklouzla do role pečující babičky a působila velmi spokojeným dojmem. Jako všichni ostatní se podrobila skutečnosti, že paní domu je Isabelle.
Vynořil se před ní dům se zdobenými římsami a kamennými okenními sloupky. Za velkou branou, která vedla do zahrady a dvora, vykládal Pierre palivové dříví na malý povoz a Isabelle mu na pozdrav pokynula.
Jako každý den se snažila neobracet pohled k mocným zdem pevnosti, které ji stále skličovaly, ačkoli už v nich nežil žádný Turenne. Hrad i pevnost se staly vlastnictvím krále Francie. Jenom generálporučík Forbin zde tu a tam pobýval, a jeho přítomnost nepřispívala k tomu, že by Isabelle spala klidněji.
Pro ni bylo jméno Les Baux spojeno s nejhoršími chvílemi jejího života a tajně už teď toužila po tom, až bude moci toto město opět opustit. Snad to nebude zlé znamení, když na tomto místě přivede na svět dítě.
Co si však má člověk myslet o předtuchách? Copak si už jednou nemyslela, že není mírumilovnějšího a krásnějšího místa, než je dům v Levandulovém údolí, kde přišel na svět René? A přesto ji tam potkalo nekonečné neštěstí a bezmezná zoufalost.
Přešla přes náměstí a prošla portálem. Vítr a chlad zůstaly rázem za ní. Kamenná podlaha čisté haly byla posypaná čerstvými bylinami a Isabelliny sukně po ní šustivě tančily. Oddechla si a uvolnila brož, která jí držela šat, v té chvíli už přispěchala Babette, která šestým smyslem poznala, kdy je jí zapotřebí.
„Ach, madame Belfortová! Úplně jste promrzla, ten ďábelský vítr fouká už tři dny, to by mě zajímalo, kdy už poznáme, že je vlastně jaro.“

Za čilého klábosení vzala Isabelle plášť a otevřela jí dveře do poklidné obytné místnosti, která se stala místem setkání všech členů rodiny. Babette si nejrychleji ze všech zvykla na nové jméno, které stálo v průvodním dopise a v dokumentech, které Isabelle označovaly jako vdovu po obchodníkovi z Aixen-Provence. Jednou jí při čtení prolétla hlavou myšlenka, kolik jmen a titulů jí tento život ještě nadělí. Ale život madame Belfortové nebyl nejhorší. Usmála se přátelsky na Babette.
„Nenadávej na mistral, moje milá. Čistí hlavu, osvěžuje a lidé v něm žízní po činech.“

Babette protáhla obličej.
„Žízní, to snad. Zaběhnu do kuchyně a připravím vám sklenku claretu. Zdá se mi, že vám ani malému nemůže uškodit, když získáte zase trochu barvy do tváří.“

Isabelle se podřídila této horlivosti, s níž Babette bděla nad jejím zdravím. Mladá žena byla také jediná, která neuvěřila změně v Nicolasově chování vůči jeho synovi. Jakmile si začal s malým hrát nebo žertovat, stála poblíž s výrazem podrážděného honicího psa, připravená okamžitě zasáhnout, kdyby jejímu miláčkovi hrozilo něco zlého. Že se to ještě nikdy nestalo, neměnilo nic na její starostlivosti.
Před zděným kamenným krbem s lesklou mramorovou obrubou stála masivní zástěna, která chránila před vylétajícími jiskrami a navíc měla zabránit, aby chlapec, který si hrál na koberci před ní, nespadl do plamenů. Giselle de Paradou seděla vedle na židli s opěradlem a sledovala svého vnuka, jak se snaží svýma ještě nemotornýma ručkama postavit věž. Když vstoupila Isabelle, ulehčené vzhlédla.
„Konečně! Mše už dávno skončila. Už jsem si začínala dělat starosti. Cítíš se dobře?“

„Proč bych neměla, maminko? Nedělejte si starosti! Nejsem první žena, která čeká dítě. Stačí, když o mě Babette pečuje, jako bych byla z benátského skla.“

Usmála se, aby svým lehce netrpělivým slovům ubrala na ostrosti. Cítila se trochu ztuhlá, i navzdory vycházce, a bezděčně se zastavila, aby si podepřela záda prastarým, stále stejným gestem všech těhotných. René, který k ní přilezl po kolenou, se pevně chytil záhybů sukně a s broukáním a skytáním se vytáhl na nohy. Viditelně hrdý na tento výkon vyžadoval pozornost své krásné matky.
„Tak co, můj sladký miláčku, co máš v úmyslu?“ usmála se a chtěla sáhnout po jeho prstíčcích. Uprostřed pohybu se však zarazila a ostře nasála vzduch. Bolest byla jen krátká, ale zato ostrá a rezavá. Moc dobře známé bodnutí nožem. Zároveň s touto jistotou skončily pochybnosti. Dítě, které se tak prudce a bouřlivě hlásilo o právo na život, bylo Fabiovo. Nepřišlo předčasně jako malý chlapec, který hlasitě protestoval, že ho nezvedla. Když odpočítala zpátky měsíce, mělo vše svůj řád. Čas porodu přišel. „Isabelle?“

I Giselle de Paradou připadlo zaváhání nápadné a pokoušela se pochopit, proč se snacha neusmívá.
„Zlatíčko, nemůžu tě zvedat,“ konejšila teď Isabelle vztekajícího se chlapce, který energicky vyžadoval něžnost a pozornost. Bolest se ozvala znovu. Kolik jí ještě zbývá času? Lepší bude, když se postará, aby bylo všechno připravené, dokud je toho ještě schopná. Se všemi ostatními problémy si bude lámat hlavu, až bude hotová práce, kterou má nyní před sebou. Sama se divila klidné vyrovnanosti, kterou pociťovala.
„Myslím, matko, že by bylo dobré poslat pro porodní bábu.“

„Isabelle!“

Tentokrát přišel výkřik od Nicolase, který nepozorován vstoupil a nesl podnos s claretem, který vzal od Babette.
Džbán a sklenky se nebezpečně chvěly a jeho matka zasáhla.
„Není důvod k rozruchu,“ sdělila mu energicky. „To není nic pro muže, Nicolasi. Radím ti, aby ses stáhl do pracovny nebo do knihovny, protože to bude nějakou dobu trvat. Doufejme, že to bude mít Isabelle tentokrát jednodušší, i když se zatím zdá, že se její děti derou na svět trochu nakvap…“

„Tak lehce se mě nezbavíte,“ bránil se Nicolas a sevřel Isabelle opatrně do náručí. „Bolí to, miláčku? Neměj strach, zůstanu s tebou.“

V Isabellině smíchu se ozval lehký podtón hysterie. Spěšně se vymanila z objetí.
„Prosím tě, Nicolasi, přece nejsem nemocná. Nic mi není a všechno má svůj řád. Já…“

V té chvíli přišly další bolesti. Na čele jí vyrazily jemné kapičky potu a oči ztemněly v návalu bolestí. Nicolas se nepouštěl do žádných dalších diskusí. Bez otálení zvedl Isabelle do náručí.
„Postarejte se o malého a o věci, které jsou ženskou záležitostí, matko! Babette ať dá vědět porodní bábě, já odnesu Isabelle nahoru.“

„Tvoje noha,“ odporovala, když se zase mohla nadechnout. „Nemůžeš nás oba nést.“

„Tak sebou neházej, Isabelle, nebo poslechnu. Jinak tě budu muset krátce před narozením našeho dítěte přehnout přes koleno, abych ti ukázal, kdo je pánem domu.“

„Tyrane!“

Přesto však byla vděčná, že se může natáhnout na široké posteli, jejíž těžké závěsy přidržovaly vyšívané stužky. Bolesti přicházely v krátkých odstupech a bylo pro ni čím dál těžší potlačovat sténání. Kousala se do rtů a sevřela Nicolasovy prsty, které byly jediným záchytným bodem v její tiýzni.
Byl to také on, který jí pomohl ze šatů a zahalil ji do široké bílé košile, kterou zanedlouho propotila, až se jí lepila k tělu. A i když porodní bába hudrala proti jeho přítomnosti u jejího lůžka, zůstal jako neochvějná skála Isabelle po boku. Pokud se pohnul, pak jen proto, aby jí čas od času osvěžil stažený obličej růžovou vodou, do které mu hraběnka namočila kousek plátna. A vždy, když si mohla Isabelle na krátkou chvíli oddechnout, když opět vnímala okolí, byly pro ni důležité jen Nicolasovy oči, které na ni hleděly se soucitem a láskou.
Pak však ztratila pojem o čase. Nevěděla, jak dlouho trval nápor bolestí, byla to mlha, která ji obklopila a dohnala její tělo až na pokraj jeho schopností. Zvony Les Baux právě odbíjely poledne, když s posledním ochraptělým výkřikem ztratila vědomí a konečně měla všechna muka za sebou.
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23. kapitola
„Máš dceru, Isabelle! Překrásnou malinkou dcerušku. Zdravou a bystrou! Takové štěstí! Slyšíš, jak už křičí?“

Právě křik dítěte Isabelle opět probral. Mžourala a viděla, jak si Giselle de Paradou pravou rukou stírá z koutku očí slzy dojetí, a napadlo ji, jak asi krásná musela být, než život zadusil její šarm pod vráskami, přísností a bílými vlasy. Pokusila se vzepřít na lokti, ale nedokázala ani zvednout hlavu.
„Pojď, pomůžu ti. Jak se cítíš? Není to krásné, že to bylo tentokrát tak rychlé a hladké?“

Isabelle chtěla protestovat, připomenout své bolesti, ale za prvé se zmohla jen na jakési chraplavé zakrákání, a za druhé s podivením zjistila, že se skutečně cítí dobře. Kromě velké únavy a slabosti nezůstalo nic.
Babette, která právě myla děvčátko medovým mýdlem, pochopila přání matky i beze slov,
„Hned ji budete moci obdivovat, madame,“ smála se. „Tak, drobečku, tak už přestaň křičet a ukaž se mamince ze své lepší stránky.“

Poté, co je natřela olejem, zabalila novorozeně do předehřátých ručníků a holčička na okamžik s překvapením poslušně zavřela kulatou pusinku, S pevně sevřenými pěstičkami spočívala ve svém hebkém hnízdečku a nevěnovala ženám, které ji obdivovaly, ani pohled.
Pálícíma, hladovýma očima pozorovala Isabelle jemné rysy, které byly schované pod vlhkými vlásky. V té chvíli otevřelo dítě oči a Isabelle uniklo překvapené „Ach!“

Dívaly se na ni hluboce temné, jako noc černé oči se zřítelnicemi, které v sobě měly náznak zlatých jisker! Neobyčejné, nezapomenutelné, milované oči!
„Bože, jak je mu podobná,“ zajíkla se Isabelle a tvář holčičky se rozplynula v slzami zvlhlých čích.
Giselle de Paradou přikývla a dotkla se nataženým ukazováčkem opatrně jedné ze zaťatých pěstiček, která se okamžitě sevřela kolem této překážky.
„Opravdová malá Paradou!“

Isabelle zamrkala, ale nedokázala přestat plakat. Mokré kapky stekly na růžový, svraštělý obličej a dítě ihned začalo hlasitě protestovat. Schovala uzlíček těsněji do svého náručí a opatrně políbila sametové, teplé tváře.
„Má dcera…“

„Ty pláčeš?“

V Nicolasových slovech zazněl čirý úžas. Isabelle zcela nedámsky zvedla nos a usmála se na něj s přetékajícíma očima. Dolehlo na ni takové množství navzájem si odporujících pocitů, že nenacházela slov. Když se její zrak vyjasnil, uviděla, proč už jí nebyl po boku. V náručí mu pyšně trůnil René! Myslel na to, aby přivedl syna. Pochopila smysl tohoto gesta a tím spíš teď nevěděla, co má říct. Půvabná křehkost nového života po jejím boku byla jedinou realitou.
Nicolas si opatrně sedl s Reném vedle ní na postel a Isabelle zahanbeně sledovala záři v jeho obličeji, když si prohlížel malé děvčátko.
„Přenádherná, okouzlující, skvělá dcera. Děkuji ti, miláčku, žes mi konečně splnila přání.“

Matka mu podala dítě a Isabelle pozorovala se zatajeným dechem oba černé páry očí, které se vzájemně měřily. Štěstí a zoufalství leží tak blízko sebe! Myšlenky jí zalétly k otci tohoto dítěte, a s náhlou překypující radostí si uvědomila, že se jí podařilo osud, tu jízlivou a někdy tak nespravedlivou moc, konečně klepnout přes prsty!
Je to poklad!“ prohlásil právě Nicolas s absolutní jistotou. „Už víš, jak ji pojmenujeme, miláčku?“

Isabelle polkla, odkašlala si; sebrala veškerou odvahu a přikývla.
„Bude se jmenovat Fabienne, ano?“

René se vymanil od babičky a zamířil k Isabellinu okraji postele. Teď zvědavě sáhl po uzlíčku s miminkem, které ho začalo zajímat, když na něj všichni dospělí bez přestání zírali. Isabelle přejela po jeho tmavé rozcuchané kštici a Babette vzala obě děti stranou, zatímco Nicolas sevřel ženu v náručí.
„Fabienne de Paradou, pěkné jméno, líbí se mi. Obávám se, že z ní vyroste nanejvýš vzrušující mladá dáma, která zamotá všem mužům hlavu. U mě s tím už začala…“

„Fabienne Belfortová…“ opravila ho Isabelle s úsměvem, ale Nicolas se nenechal poplést.
„Nebude to jméno už nosit dlouho, tím jsem si jist, Isabelle. Anne de Beaujeu dodrží slib a pak se nebudeme muset dále skrývat.“

Isabelle byla příliš vyčerpaná, než aby diskutovala s Nicolasem o politických věcech. Teď chtěla sdílet naději v dnešní den a věřit na dobré v člověku. Štěstí, které jí bylo dáno, bylo příliš drahocenné. Toto malé děvčátko byla skutečně Fabienne de Paradou. Je přece dcerou jednoho z Paradou a byla oživlé tajemství, které bude Isabelle chránit a milovat.
„Miluji tě, drahoušku. Ani nevíš, jak moc tě miluji…“

Isabelle opětovala polibek jako přísahu. Její místo bylo po Nicolasově boku, skutečnost, kterou naplní se spokojeností a tichým štěstím, neboť zachránila drahocenný poklad jiné nenaplněné lásky. Bude schován za pekelně temnýma, zlatě se lesknoucíma očima, černýma jako noc, které nesmí nikdy zmizet v zapomnění.
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